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С У З  Б О Ш И

Рус тилини урганиш зур ахамиятга эга. У У зС С Р д а т  у^ув 
юртларининг х,аммасида асосий фан сифатида укитилади. Рус 
тили хал^ демократияси мамлакатларида ^ам кенг равишда 
урганилмоцда.

Бу — тасодифий бир ^ол эмас.
Бундан икки аср бурун улур рус олими, шоир ва адиб 

М. В. Ломоносов рус тилининг кудрати ва афзаллиги т\три- 
сида уз фикрини цуйидагича баён ^илган эдн: «Рим импера- 
тори Карл бешинчи испан тилида худо билан гаплашиш, фран­
цуз тилида дустлар билан, немис тилида ёвлар билан, итальян 
тилида аёллар жинси билан гаплашиш муносиб деган эдп. Агар 
у рус тилини билганида юцорндаги тилларга хос барча хислат- 
ларнинг рус тилида мавжуд эканлигига тан берган булар эди.

Чунки у испан тилидаги гузалликни, француз тилидаги 
жонлиликни, немис тилидаги мухтасарликни, итальян тилидаги 
нозикликни шу тилнинг узидан топа олар эдп. Бунинг устига, 
юнон ва латин тилларининг бойлиги ва тасвирлашдагп жуда 
^исцалик фазилатини ^ам шу тилдан топа олар эди». (Рус 
грамматикаси. 1755.)
'■ Карамзиндан тортиб ПуШкингача, Пушкиндан Горький ва 
Маяковскийгача утган купгина атоцли рус мутафаккирлари, 
ёзувчилари ва шоирлари рус тилинннг бойлиги ва цудратини 
уринли таъкидлаб утдилар. Рус тилининг бойлиги, битмас- 
туганмас хазиналари марксизм-ленинизм асосчиларининг ^ам 
эътиборидан четда колмади. Рус тили ифода воситаларининг 
турли-туманлиги, унинг кудрати бир 1̂ анча жонли ва улик 
тилларни билган Ф. Энгельсни роят з^айратда ^олдирган эди. 
У рус тилини « ... энг кучли ва энг бой жонли тиллардан 
биридир...» деб ёзган эди ( М а р к с  ва Э н г е л ь с ,  Асарлар, 
X V  том, 239- б е т) .

Ватанимиз халцларининг дустлигини муста^камлаш, улар- 
нинг узаро муносабатларини янада я^инлаштиришда рус тили­
нинг а^амияти бек;иёс каттадир. Бу ^а^да В. И. Ленин шундай



деган эди: «... Биз ... Россняда яшовчи эзилган синфлар ора- 
сида, уларнинг цайси мнллатга мансуб булишидан цатъи назар, 
мумкин цадар мустахкам ало^а ва биродарлик ^амжи^атлиги 
булморини истаймиз. Шунингдек, биз, табиий, Россияда яшовчи 
хар бир кишининг улур рус тилини урганиш имкониятига эга 
булишига тарафдормиз ...» (В. И. Л е н и н ,  Асарлар, X X II  
том, 180- б ет) . _*•'

Бизнинг куп миллатли социалистик ватанимиз шароитида 
рус тили СССР халкларн ТомонИДан миллатлараро аЛОЦа Цуроли 
сифатида ме)ф-му^аббат билан цабул этилган. «Турмушда она 
тили билан бир каторда рус тилини хам ихтиёрий суратда 
урганиш процесси кетаётганлиги ижобий а^амиятга эгадир,— 
дейилади КПСС программасида,— чунки рус тили узаро таж - 
риба алмашишга ва з а̂р бир миллат ва хал^нинг СССР даги 
бошка барча халкларнинг маданий юту^ларидан ва жа^он 
маданиятидан бахраманд булишига ёрдам беради. Рус тили 
амалда СССР даги барча халкларнинг миллатлараро ало^а ва 
хамкорлик килишида умумий тил булиб ^олди». (Совет Иттифо- 
к,и Коммунистик партиясининг Программаси, Т., 1962, 1 1 6 -бет.)

Совет Иттифот^идаги барча халклар сингари узбек хал^и 
хам, уз тилини урганиб ва юксалтириб бориш билан бирга, 
улур рус тилини хам зур хох;иш билан эгалламоцда. Рус тили- 
ни эгаллаб олишга ва рус тилининг уцитилиши самарали бу­
лишига кумаклашиш максадида авторлар шу китобни та^дим 
киладилар.

Китобдан рус тилини урганаётган у^увчилар, студентлар 
ва узбек мактабларида рус тилидан даре бераётган уцитувчи- 
лар хам фойдаланиши мумкин.

Китоб кулланма тарицасида тузилган, бинобарин, унга рус 
тили дарсликларига куйиладиган талаблар асосида ёндашиб 
булмайди. Авторлар бундай вазифани уз олдига цуйган з^ам 
эмас.



Ф О Н Е Т И К А

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ. УМУМИЙ МАЪЛУМОТ.

§ 1. Предмет и задачи фонетики 
Фонетиканинг предмета ва вазифаси.

Фонетика тилшуносликнинг ало^ида ва мустацил бир ^ис- 
мидир.

Фонетика тилдаги товушларни текширади.
Фонетика товушларнинг алмашиниши ва узгаришини, адабий 

талаффуз нормалари (турри талаффуз цилиш коидалари), бурин 
ва урру, уларнинг турларини, урруни тутри ишлатиш йулла- 
рини хам урганади.

Фонетика хасида зарур маълумотга эга булмай туриб, турри 
талаффуз ^илиш билан ало^адор булган грамматика ^оидала- 
рини пухта узлаштириш мумкин эмас.

Дар бир тилнинг уз фонетик хусусиятларини урганувчи уз 
фонетикаси бор.

§ 2. Звук. Товуш.
Дар цандай товуш бирор жисмнинг ^аво тул^инида теб- 

раниши натижасида ^осил булади. Бирор жисм (масалан, дутор 
тори) нинг тебраниши з^авони товуш чицарадиган цилиб тул- 
цинлантиради. Давонинг бу тул^инланишидан цулогимизга то­
вуш эшитилади.

§ 3. Звуки речи. Нутц товушлари.
Нутц товушлари нут^ органларининг талаффуз вацтидаги 

^аракати натижасида вужудга келади.
Талаффуз цилишда турли товушлар з^осил булади: а, о, и, э, 

у  каби (гласные —  унлилар) ёки б, в, г, д , ж , з, к, л, м, н каби 
(согласные —  ундошлар).

§ 4. О рганы речи и их функции.
Нутц органлари ва уларнинг вазифаси.

Инсоннинг энг му^им хусусиятларидан бири унинг сузлаш 
кобилиятига эгалигидир. Бирор тилдаги товушларнинг турлича 
куриниши кишининг нут^ органлари фаолияти натижасида



пап до булади. Нутк товушларинннг хоснл булишида ^атнаша- 
диган нутк органларн: легкие — упка, глотка — халцум, гор­
тань — буш з, полость носа — бурун бушлиги, язык — тил, 
нёбо — танглай, зубы — тиш, полость рта — огиз бушлиги ва, 
ни^оят губы — лабдпр.

Нутк; органларн товуш хосил кнлишдаги хизматига кура 
икки хил: активные— актив ва пассивные — пассив буладп.

I • р а с м. 1 —  пслссть рта (о т з  бут- 
л и т ); 11 —  глотка (халкум) Ш  — по­
лость носа (бурун бушлири); IV  — 
гортань (бугиз) ёкп гортанная полость 
(бурнз бушлири); V —  носоглотка (бу­
рун-халкум бушлиги). 1— голосовая 
щель между голосовыми срязками 
(товуш пайчалари орасндаги очиклик);
2— шитовидный хрящ (калконсимон 
кемирчак); 3—  перстневидный хрящ 
(халкасимон кемирчак); 4 —  подъязыч- 
няя ко-ть (тил остн суягн); 5 —  над­
гортанник (лак-лук); 6 — перстневидный 
хрящ (халкасимон кемирчак); 7 —  пи­
рамидальный хрящ (пирамидасимон 
кемирчак); & —  пищевод (томок); 9 — 
трахея; 10 —  язык (тил); 11 —  перед­
няя часть языка (тилнииг олдинги 
кисми); 12 — средняя часть языка 
(тнлнинг урта к.исмк); 13—задняя 
часть языка (тилнинг орка кисми); 
14— корень языка (тил туби); 15—  
нижние зубы (пастки тиш); 16— ниж­
няя губа (пастки лаб), 17— верхняя 
губа (устки лаб); 18— верхние зубы 
(устки тиш); 19— альвеолы; 20— твёр­
дое нёбо (каттик танглай); 21— мяг­
кое нёбо (юмшоц танглай); 22— язы­
чок (кпчик тил).

тпв органлар):
1— голосовые связки (товуш пайчала­
ри); 2— язык (тил); 3— передняя часть 
языка (тилнинг олдинги кисми); 4— 
средняя часть языка (тилнинг урта 
кисми); 5— задняя часть языка (тил­
нинг орка кисми); 6— ксрень языка 
(тил туби); 7— мягкое нёбо (юмшоц 
танглай); 8— нижняя челюсть (пастки 
жар); 9— верхняя губа (устки лаб;; 
10— нижняя губа (пастки лаб). 
П а с с и в н ы е  о р г а н ы  (Пассив ор­
ганлар); I I — верхняя челюсть (устки 
жар): 12— верхние зубы (устки тиш); 
13— нижние зубы (пастки тиш); 14—  
твёрдое нёбо (каттиц тгпглай); 15—  
полость носа (бурун бушлири).



§ 5. Речевой аппарат. Нутц аппарати.

Дыхательный аппарат — нафас аппарати. Нафас аппарати 
кукрак кафаси (грудная клетка), диафрагма, упка (легкие), 
бронхлар ва нафас йули (дыхательное горло) дан иборат булиб, 
бу органлар хавонинг манбаи ва > а̂во утказувчидир. Сузлаш 
(нутк) нафас чикариш натижасида ^осил булади. Упкадан чица- 
«=тган .%аво нафас йулидан бугизга утади.

Гортань — бугиз. Нафас йулининг юцори цисми кенгая бо- 
риб, бугизни ташкил этади. Бугиз бушлигида товуш пайчалари 
харакатини боищариб турувчи туртта (халкасимон, иккита 
пирамидасимон ва калцонсимон) кемирчак бордир.

Голосовые связки — товуш пайчалари. Товушлар товуш 
пайчаларининг титраши натижасида з^осил булади. Товуш пай­
чалари иккита эластик мускулчадан иборат булиб, бугиз усти- 
га горизонтал (кундаланг) тортилган булади. Чикаётган ^аво 
таъсирида товуш пайчалари титрайди. Бу титраш натижасида 
товуш хосил булиищ учун: а) ^авонинг бугизда сицилиши,
б) маълум микдорда товуш пайчаларининг таранглашиши, 
бир-бирига якинлашишп шарт.

Товуш пайчаларининг узаро бир-бирига яцинлашуви тур- 
лича, яъни улар орасидаги очиклик кенг ёки тор булиши 
мумкин. Товуш пайчалари уртасидаги очиклик товуш чикариш 
оралиги дейилади.

Агар товуш пайчалари сициц ва бири иккинчисига жуда 
якинлашган булса, упкадан чицаётган ^аво бу пайчаларни бир 
тартибда тебратиши билан муси^ий товушлар з^осил цилади. 
Товуш пайчаларининг титрамаслиги натижасида шивирлаш 
з^осил булади.

Полость рта — огиз бушлиги. Огиз бушлиги товушни цабул 
килади. Шу билан бирга, у товушларни турли тусга киритувчи 
резонаторлик вазифасини бажаради. Огиз бушлигининг з^ажми 
ва шакли бошка нутц органлари (тил, лаб, юмшоц танглай, 
пастки ж аг) нинг таъсирида турлича ^олатга кириши мумкин. 
Буларда тил катта а^амиятга эга. Огиз бушлигида бирор то­
вушни талаффуз цилиш учун нутц органларининг узаро муво- 
фицлашуви артикуляция дейилади. Б у  артикуляция натижасида 
унли ва ундош товушлар ^осил булади.

Огиз бушлигида танглай (нёбо) икки цисмдан иборат: цат- 
тиц ва юмшоц танглай. ^аттиц танглай (твёрдое нёбо) — танг- 
лайнинг олдинги, з^аракат цилмайдиган цисми; юмшоц танглай 
(мягкое нёбо) ёки танглай пардаси (нёбная занавеска) —  танг- 
лайнинг ортки цисмидир.

Язык — тил. Тил огиз бушлигидаги ^аракатчанлиги билан 
товуш з^осил цилишда боища нутк органларига нисбатан асо- 
сий роль уйнайди,

Нутк товушларининг пайдо булиш урнига цараб тилни учга 
булиб курсатиш мумкин:



1) тилнинг орца цисми— тилнинг юмшоц танглайга царама- 
царши цисми;

2) тилнинг урта кисми — тилнинг каттик танглайга карама- 
царши цисми;

3) тилнинг олдинги кисми — тилнинг учи.
Огиз бушлигида тил тишларга цаттиц жипслашиш ёки 

жипслашмай, улар уртаспда тор оралиц з^осил килиши мумкин. 
Тил тишларга жипслашганда чицариладиган >̂ аво окимининг 
ёриб утиши натижасида портловчи товушлар хосил булади. 
Агар з^аво ок;ими тил ва тиш уртасидаги тор ораликдан ишка- 
ланиб утса, сиргалувчи ёки фрикатив товушлар хосил булади.

Огиз бушлигидан хавонинг х;еч кандай каршиликсиз чикиши 
натижасида турли унли товушлар пайдо булади.

Губы — лаб. Товуш з^осил килишда лаб з а̂м актив иштирок 
этади. Айрим товушлар икки лаб орасида (масалан, узбек ти- 
лида в товушининг икки лаб орасида з^осил булиши каби) ёки 
пастки лабнинг юцори тиш учларига тегишида (масалан, рус 
тилидаги в каби) >;осил булади. Баъзи товуш хосил килишда 
икки лаб бир-бири билан каттик жипслашади (масалан, п, б  то- 
вушларнинг талаффузи каби).

Полость носа — бурун бушлиги. Огиз бушлигида юмшогс 
танглай (танглай пардаси) нинг туширилиши натижасида ку- 
шимча резонаторлнк вазифасини бажарувчи бурун бушлирига 
йул очилади. Бунда чикарилаётган з^аво окими асосан бурун 
бушлигидан утиши билан товушларга алохида оттенка бери- 
лади. Шу усулда з^осил буладиган товушлар (масалан, м, н , 
н г)  бурун товушлари дейилади. Бурун товушларининг з^осил 
булишида хаво окими кисман огиз бушлигидан >;ам утади.

Нижняя челюсть — пастки жар. Огнзнинг кенгайиши ёки 
торайиши пастки жагнинг кутарилиш ва тушиш дараж а- 
сига боглиц. Унли товушларни >;осил килишда пастки жар 
туширилади, ундош товушларни з^осил килишда эса кутарилади.

Шундай цилиб, нутк товушларининг пайдо булиши ва тур- 
лича тусга киришиши з^аракатланувчи нутц органларн — актив 
органлар (товуш пайчалари, тил, лаб, юмшоц танглай, пастки 
жаг) нинг ишига боглицдир.

§ 6 . Артикуляционная база. Артикуляцион база.

Нутк аппарати товушларни вужудга келтиради. Дар бир 
товушнинг узига хос артикуляцияси бор. Бу куникма адабий 
тилда сузлашувчи з^амма кишиларга хос булиб, унинг йирин- 
диси арт икуляцион б а з а  номи билан юритилади.

Рус ва узбек тилларининг артикуляцион базаларида жид-



дий фарцлар м авж уд. Бу фарцларни ум ум ий тарзда тубандагича 
курсатиш  мумкин.

1. Рус тилида лабнинг харакати  натиж асид а о ва у товуш - 
л ар и  вужудга келади. У збек тилида эса о товуш ининг талаф - 
ф узида (бу товуш  якка холда турганда) лаб унча чуччаймайди. 
О  фонемасининг лабланган х.олати лаб ундош лари билан ён- 
дош  келганда, айницса в товуши билан ёнма-ён келганда содпр 
■булади.

Узбек тилидаги у товуш ининг талаф ф узида лаб, рус тили- 
даги у  талаф ф узига нисбатан, кучсизроц ^ар акат 1^илади. Бу- 
нинг натнжаспда нутк жараёнида у товуш и лабсизланиб, и 
товуш ига утадн; у товуш ининг л абланм аган холати узбек ж онли 
тилида учрайди.

Узбек тилидаги лабланган у  унлиси рус тилида учрамайди.
2. Узбек тилидаги и, у унлилари уз артикуляцион хусусият- 

лари га кура, рус. тилидаги уш а товуш ларга нисбатан бир цадар 
к;исца ва тез талаф ф уз цилинади. Узбек тили артикуляцион 
базасидаги бу хусусиятни рус тилини урганаётган киш илар баъ- 
зан рус тилидаги и, у унлиларига ^ам татби^ циладилар. Н ати- 
ж ад а директор урнига дректор каби талаф ф уз цилинади.

3. Актив нутц органларининг харакатига боглик булган цат- 
т и к  ва юмшоц ундош лар рус тилида м устакил фонема сифатида 
суз маъноларини фарцлайди (м асалан: угол —  бурчак, уголь —  
кум ир  к а б и ). Бу ^одиса рус тили артикуляцион базасининг 
характерли хусусиятларидан биридир.

Рус тилида ундош лар цатти^лик ёки юмшок;лик белгисига 
кура уз ж уф тларига эгадир: б —  бь, в —  вь, г —  гь, д —  дь,
3 —  зь, к —  кь, л —  ль каби. Л екин баъзи ундошлар бу хусуси- 
ятга эга эмас, м асалан ж, ш, ц товуш лари хам м а вацт цаттиц,
4 товуши эса барча ^олларда юмшоц булади.

Узбек тилидаги к  —  к, г —  г, х —  х царама-царш и ж уф т у н ­
д ош лари эса узларинипг хусусиятларига кура тамомила бошца 
товуш лардир.

4. Узбек тилидаги тил орца ундош товуш лар ($, х, каби) рус 
тили  артикуляцион базасига хос эмас.

Агар узбек адабий тилидан фарц циладиган узбек ш ева- 
ларини хам эътиборга олсак, рус ва узбек артикуляцион база- 
ларидаги фарц янада купаяди.

§ 7. Звук и фонема. Товуш ва фонема.

Товуш ни фонемадан фарц цилмоц керак. Фонема —  бу фацат 
нутц товушидир.

Фонема суз маъноларини ифодалаш ва ф ар кл аш  учун хизм ат 
к;иладиган нутк; товушидир. М асалан, русча стол ва стул, узбек- 
■ча цул ва кул сузларини товуш  состави ж ихатид ан циёс цилга- 
ипм изда, стол —  стул сузларининг турт товуш дан, %ул —  %ул



сузларинпнг эса уч товушдан иборат эканлнгини курамиз. Агар 
стол сузила о ни у билан ёки кул сузила у  ни у билан алм аш - 
тирсак, сузнинг маъноси узгарнб кетади. Д емак, мисолларда о 
ва у, у ва у товуш ларн суз маъноларини фарклайди, яъни м ус­
такил фонема сифатида ишлатилади.

Тилда асосий фонемалардан ташцари, уларнинг вариантлари 
(товуш  узгаликлари) ^ам мавжуд,- М асалан, узбек адабий тили­

даги и фонемаси жонли талаф ф узда >̂ ар хил узгаликка эга 
булиш и мумкин. Ишлади, билди, синглиси каби сузлардаги и 
товуш ининг талафф узига эътибор цилсак, бу товушнинг бирин- 
чи бугиндаги талафф узи охирги бугиндаги талафф узидан фарц 
килганлпгини курамиз. Кил, f u i u t , хилма-хил сузларидаги и  
товуш ининг талаф ф узи хам юкоридаги ишлади, билди, синг­
лиси сузларидаги и товуш ининг талаффузидан сезиларли дара- 
ж ада фарц цилади. Ленин талафф уздаги бу ф арклар узбек 
ёзувида уз аксики топмаган ва узбек тилида сузлаш увчилар- 
нинг узаро алокаларига (бир-бирларини туш униш ига) тусиц 
була олмайди. Виз узбек адабий тилидаги биргина и фонемаси 
хасида суз юритиб, унинг талаф ф уздаги узгаликларини вариант 
сифатида карамокдамиз.

Р ус тилидаги каттиц ва юмшоц ж уф т ундош лар суз маъно- 
лармни ф арцлаш  учун хизм ат килади, масалан: мел (бур) ва 
мель (саёзлик, саёз ж о й ), шест (хода, узун ёгоч) ва шесть 
(олти) каби. Бунда суз охиридагп каттик л ва т хамда юмшоц 
ль ва ть товуш ларининг хар бпри мустакил фонемаднр. Л екин 
уш а сузлардаги е товуш ининг талаф ф узи бир хил эмас: шест 
сузидаги е товуши шесть сузндагп е товушпдан фарк киладп. 
А ммо бунга асосланиб рус тилида бир-биридан фарк киладпган 
икки хил е фонемаси бор деб айтишга асос иуц. Чункп биринчи 
сузда бир цадар кенг, иккинчисида эса бирмунча тор холатга 
эга булган е товуши маъно ф арклаш  вазифасини бажармайди, 
балки ёндош холатда келган цаттпц ва юмшок; т ва ть ундош- 
ларининг таъсирида икки хил узгаликка эга булади.

Дар бир тилнинг фонемалар системаси сифат ва микдори 
жих,атидан бир хил эмас, бир тилда фонемалар купрок, иккин- 
чи тилда эса озрок булиши мумкин.

А ммо муайян бир адабий тилнинг фонемалари маълум мик- 
дор ва сиф атга эгадпр. Булар ёзувда харф лар оркали ифода- 
ланади.

§ 8 . Звук и буква. Товуш ва харф
Товуш ни харф билан аралаш тириш  ярамайди. Товуш ни биз 

талаф ф уз килам из ва эш итам из, харфни эса ёзамиз ва курам из.
Дар бир харф , асосан, бир м устакил фонеманинг ёзувдаги 

белгисидир. Аммо баъзан айрим ^арф лар икки фонемани ифо- 
далаш и ^ам мумкин. М асалан, хозирги узбек ёзувида дж ва
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ж  фонемалари бир ж  ^арфи билан ифодаланади: 1) ж у д а  сузи- 
дагп каби бириккан холда талаф ф уз цилинадиган д  ва ж  товуш - 
ларини (бу портловчи цоришиц товуш ) ва 2) ж у р н а л  сузидаги 
ж  кабн сирралувчи товушни ифодалайди.

Русча щ  .харфи узбек алф авитида йук; —  бу ^арф ш ч  бирик- 
маси орцали берилади. Ш унингдек, русча ы харфи ^ам й у ц —  
бу харф узбек ёзувида барча уринларда и харф и билан алм аш - 
тирплади.

Туртта харф (е, ё, ю, я )  ёлаш ган товуш ларни, яъни е =  й +  э, 
ё =  и +  о, ю  =  й-Ьу, я =  й +  а типидаги товуш лар бирикмасини ифо- 
далаш  учун кулланилади.

Д емак, нутц товушларини ёзувда ифодалаш учун хизм ат 
^иладпган ш артли белгилар харфлар дейилади.

Одатда харф лар маълум тартибда (алф авит тартибида) бе- 
рилади.

§ 9. Русский алфавит. Рус алфавити.
Р ус алфавити куйидаги уттиз уч ^арфдан иборат:

А а ,  Б б ,  В в ,  Г г ,  Д д ,  Е е ,  Е ё ,  Ж ж ,  З з .

а иэ гэ дэ е ё жэ

И и , Й Й ,, К к , Л л , М м , Н н , О о , П п ,

И й ка Э Л Ь ЭМ эн О п

С с , Т т , У у » ф ф , Х х , Ц ц ,  Ч ч , Ш ш ,

эс тэ У эф ха цэ че ша

Ъ ы, Ь , Э э , Ю ю ,

анириш
белгиси ы

юмшатиш
белгиси Э ю

Курсатилган уттиз уч харф дан олтитаси —  а, о, и, у, э, ы  —  
унли фонемаларни, турттаси —  е, ё, ю, я  —  товуш лар б ири км а­
сини, й —  ярим унли, ъ  —  айириш белгисини, ь —  ю м ш атиш  
белгисини, колган йигирматаси ундош  товуш ларни ифодалайди.

§ 10. Слог. Ьугин.
Бир наф ас билан айтилган бир ёки бир неча товуш  бирик- 

маси бурин деб аталади.
Р ус тилида бугин унли товуш нинг иштироки билан тузи- 

лади; ёлгиз ундош  товуш лардан бурин тузилмайди.
Сузнинг унли товуши канча булса, бугини ^ам ш унча бу- 

лади, яъни хар бир унли товуш  ало^ида бугин ^осил цилади.
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Унли товуш билан тугаган бугин о т к р ы т ы й  с л о г  — очиц 
бутин, ундош товуш билан тугаган бушн з а к р ы т ы й  с л о г  — 
ёпиц бугин деб аталади.

Рус тилида сузлар бир, икки, уч ва ундан ортиц бугиндан 
иборат. Бугинлар куйидагича тузилиши мумкин:

1. Бир унли товушдан — а, и.
2. Ундош +  унли — та, по.
3. Ундош +  унлп +ундош — так, мой;
4. Ундош +  ун д ош + ун ли — бро-сить, кни-га.
5. Ундош +  ундош+унли +ундош — знать, брать.
6. Ундош +  унли +  ундош +  ундош — мозг, лист.
7. Ундош +  ундош +  ундош+унли — се-стра.
8. Ундош+унлн +  ундош +  ундош+ундош — дарст (государ­

ство сузида).
9. Ундош +  ундош+ундош +  ундош +  унли— встре-ча.
10. Ундош+ундош +  ундош +  ундош +  унли +  ундош —  встреч 

(встречный сузида).

§. 11. Ударение. Ургу.

Суз ичидаги бутинлардан бирининг бошца бутинларга К а ­
раганда кучлирок айтилиши, яъни суз бутинларининг биттасида 
ун (овоз) кучайиб, нисбатан кучлироц айтилиш  ^одисаси ургу 
деб аталади.

У ргу туш ган бугин —  ургули бугин —  у д а р н ы й  ёки 
у д а р я е м ы й  с л о г ,  цолганлари эса —  ургуспз б у ш н  —  б е з ­
у д а р н ы й  ёкп н е  у д а р я е м ы й  слог дейиладм. У р гу  ( ')  
белгиси билан курсатилади.

Узбек тилида ургу купинча сузнинг охирги бугинига туш а- 
ди. Ш унга кура сузларга ясовчи ёки турловчи аф ф икс к;ушил- 
ганда ургу ^ам купинча суз узагидан аф ф иксларга, яъни 
сузнинг охирги бугинига кучади, масалан: кишлок, кишлоклар, 
кшилоцларда; уртдц, уртоклар, уртокларга каби.

Рус тилида эса ургунинг муайян урни йуц. Турли сузларда 
ургу турли бутинларга туш иш и мумкин. С узнинг узгариш ига 
караб, ургу ^ам бир бугиндан бошца бугинга кучиш и мумкин* 
масалан: ход, ходить, ходит.

Баъзан ургунинг бир бугиндан бош ка бугинга кучиш и билан:
а) сузнинг маъноси узгаради, масалан: замок (кулф) — за­

мок (цалъа), мука (ун) — мука (азоб);
б) сузнинг грам м атик формаси узгаради, масалан: земли —  

земли, воды —  воды.
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Б о р л о в ч и , кумакчи ва юкламалар одатда уррусиз булади. 
Баъзан эса ургу отдан олдин келган олд кумакчига утиши .мум­
кин, масалан: н а  пол, н а  гор у  каби.

§ 12. Гласные звуки. Унли товушлар.

О и з  бушлигида >̂ еч кандай туси^лицка учрамай, ун (овоз) 
билан айтиладиган товушлар унлилар деб аталади.

Тилнинг кутарилиши з^амда лабнинг чуччайиши билан ориз 
бушлирининг ^ажми узгаради. Шу билан бирга, унлиларнинг 
хар бири узига хос туе олади.

Рус тилида унли товушларни ёзувда ифода этиш учун куйи- 
даги 10 -^арф ишлатилади: а, я, и, ы, э, е, о, ё, у, ю.

§ 13. Классификация гласных звуков.
Унли товушларнинг таснифи.

Унли товуш лар: а) тилнинг ^олатига ва б) лабнинг вазияти- 
га цараб текширилади.

1. Унлилар тилнинг танглай томонга кутарилиш  урнига кура 
куйидагичадир:

а) олдинги цатор (тил олди) унлилар: э, и;
б) урта цатор (тил ур та) унлилар: а, ы ;
в) орца ^атор (тил орца) унлилар: о, у.
Олдинги цатор унлиларни талаф ф уз цилишда тилнинг олд 

цисми цаттиц танглай томонга кутарилади. Орца катор у н л и ­
ларни талаф ф уз 1^илишда эса тилнинг орка цисми ю м ш ок та н г­
лай томонга кутарилади.

2. Тилнинг кутарилиш  д араж асига кура (яъни оризнинг 
очилиш  дараж асига цараб) унлилар цуйидагичадир:

а) юцори кутарилиш  унлилари ёки тор, ёпиц унлилар, м а са ­
л ан: у, и, ы ;

б) урта кутарилиш  унлилари ёки урта кенг унлилар, м а са ­
л ан: о, э;

в) цуйи кутарилиш  унлилари ёки кенг, очиц унлилар, м а са ­
лан: а.

3. Л абнинг вазиятига кура унлилар куйидагича булади:
а ) лабланган;
б) лабланм аган.
Л абл ан ган  унлиларни талаф ф уз цилишда лаблар олдинга 

цараб чузилади (чуччаяд и ). Л абл арнинг бу ^олати лаблани ш  
(лабиализац ия) дейилади.

Л абл ан м аган  унлиларни талаф ф уз килишда лабларнинг иш - 
тироки пассив булади.

Л аб л ан ган  унлилар —  у, о; л абланм аган унлилар —  и, ы, э. а.
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§ 14. Таблица гласных звуков. Унли 
товушларнинг жадвали.

По месту подъёма языка 

Тилнинг кутарилнш урнига кура

Передние
Тил олди 
унлилари

Средние
Тил у рта 
унлилари

Задние
Тил ор^а 
унлилари

Верхнего подъёма. Юкори 
кутарилиш унлилари (ёки уз­
кие—  тор унлилао). и Ь1 У

Среднего подъёма. Урта ку­
тарилиш унлилари (ёки сред­
ние — урта-кенг унлилар). э О

Нижнего подъёма. К,уйи ку­
тарилиш (ёки широкие — кенг 
унлилар). — а —

§ 15. Произношение гласных звуков.
Унли товушларнинг талаффуз этилиши.

Рус тилида унли товушларнинг талаффузи урруга б о г л щ .
Уррули буринларда унлилар аниц талаффуз этилади, ургу- 

сиз буринларда эса аник талаффуз этилмайди.

§ 16. Гласный а. А унлиси.
Рус тилида а  унлиси — кенг, лабланмаган товуш. Бу товуш 

узбекча ватан сузидаги а  унлпсига я^инрокдир.
А унлиси уррусиз буринларда турлича талаффуз этилади:
1) ч, щ, ж , харфлари булмаган сузларда а  унлиси ундош- 

лардан кейин ы  ва а  товушлари орасидаги бир товуш каби эши- 
тилади, масалан:

3-рас V.  Р\сча а унлнсининг 
талаффуз этнлишпда тилнинг 

холати.

Ё з и л а д и :  Т а л а ф ф у з  э т и л а д и  
сап огй  сы пагй  
са м о в ар  сы м авар
са х а р  сах ы р

Бу ходиса уррудан олдин ва  
уррудан кейин келган буринларда- 
гина куринади.

2) ч, щ, ж  г/ндошларидан кейин 
а  унлиси и ёки ы  товушларига яцин- 
рок; бир товуш сингари айти- 
лади:
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а) ч, щ  ундошларидан кейин и га якинроц, масалан:

Ё з и л а д и :  Т а л а ф ф у з  э т и л а д и :

часы чисы
часовщ ик чисавщйк

б) ж , ш ундошларидан кейин ы  га якинроц, масалан:

Ё з и л а д и :  Т а л а ф ф у з  э т и л а д и :
п ож ал ел  пыжылел  каби.

Юмшоц ундошлардан кейин а  товуши ёзувда я  ^арфп би- 
лан ифода этилади.

§ 17. Гласный о. О унлиси.

Рус тилида о  товуши лабнинг бир 
оз чуччайиши билан ^осил булади.

О унлиси уррусиз буринларда цу- 
йидагича талаффуз этилади:

1) суз бошида ва уррули бурин- 
лардан олдин келган уррусиз бурин­
ларда а  сингари айтилади:

а) суз бошида:

Ё з и л а д и :  Т  а л а ф ф уз  э ти  л  а ди:
отец атец
они анй
охот ник ахбт ник
обед абет

4- раем. Русча о унлисининг 
талаффуз этилишида тилнинг 

хслати.

б) уррули бутинлардан олдин келган уррусиз бутинларда:

Ёзи лад и :
дрова
вода

Т а л а ф ф у з  э т и л а д и :
драва
вада

в) ы  ва а  унлилари орасидаги бир товушни билдиради:

Ё зи лад и :
городок

Т а л а ф ф у з  э т и л а д и :  

гы радок

Юмшоц ундошлардан кейин о товуши ёзувда ё  ^арфи билан 
ифода этилади.
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Ч (
Э унлисини талаффуз ^илишда тилнинг урта цие*чк._ 41 

га кутарилиб, олдннга харакат цилади. ■_ г  г г
Рус тилида э харфи суз бошида, унли товушл;г  '  ;0£:п 

ур?у  билан ишлатилади: „
а) суз бошида: это, эти;
б) ургу билан унли товушлардан кейин: поэм а, пс .
Юмшок ундошлар орасида ёки юмшоц ва цаттиц ундош-

лар орасида келганда э товуши рус орфографиясида е ^арфи 
воситасн билан ифодаланади:

а) икки юмшок ундош орасида:

Ё  з и л а д и: Т а л а ф ф у з  э т и л а д  и:
семь сьэмь
день дьэнь

б) юмшок ва каттиц ундошлар орасида: "

Ё з и л а д н :  Т а л а ф ф у з  э т и  л ад и:
дело дьэло
нет  ньэт

Суз бошида эса е  харфи й-лашган товушдир.

§ 18. Гласный э  ( е ) .  Э  ( е )  унлиси.

§ 19. Гласный у. У унлиси.
Рус тилидаги у унлиси тил орка, лабланган товушни ифо- 

далайди. Уни талаффуз цилишда тилнинг орца цисми юцорига 
кутарилиб, орца томонга тортилади.

Узбек тилидаги у  товуши рус тилидаги у  товушига Кара­
ганда цисцаро^ талаффуз этилади.

Юмшок ундошлардан кейин у то­
вуши ёзувда ю  харфи вбситаси билан 
ифода этилади.

§ 2 0 . Гласный и. И  унлиси.

Унли и товуши — тил олди, лаб- 
ланмаган товуш. Бу товуш талаффуз 
цилинганда тилнинг урта цисми юцо- 
рига кутарилиб, олдинга ^арака'т ^и- 
лади.

Узбек тилидаги и товуши рус ти­
лидаги и товушига нисбатан цисцаро^ 
талаффуз этилади (акустик хусусият-

5- раем. Русча у ва о унли- 
ларннннг талаффуз этилиши- 

да тилнинг ^олатн: 
Русча у ______ Русча о • • •
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1

6- раем. Русчч I ва узбекча 
и унлиларинин' талаффуз 
этил шпиль шлнинг ^олати: 
Русча и I Узбекча и—

7- раем. Русча и ва ы хам 
узбекча и унлиларининг та­
лаффуз этилпшида тилминг

холати:
Русча ы . . . Русча и

. . I Узбекча и

лари жнха'.. ан рус тилидаги и ва  ы  товушлари орасидаги бир 
товушни билдиради).

Ы  унлиси — тил орца, лабланмаган товуш. Бу товуш талаф- 
«фуз цилинганда тилнинг орка цисми юкорига кутарилиб, орца- 
;га тортилади.

Узбек тилида чукур тил орца ундошлари к, р билан бирга 
желган и унлиси (мае: цирц, циз, гиж им , гишт каби сузларда) 
русча ы  га якин бир товушни билдиради.

Ы  унлиси суз бошида ишлатилмайди.

Рус тил ид; е, ё, ю , я  ^арфларп икки вазифада ишлатилади:
1) суз бошида, цаттицлик (ъ) ва юмшоцлик (ь) белгилари- 

дан сунг, ёки суз уртасида унли товушлардан кейин й-лашган 
товуш булиб, я — й билан а, е  — й билан э, ё  — й билан о, ю  — 
■й билан у  товушларини уз ичига олган, лекин ажратилмай айти- 
ладиган бир товушни билдиради:

я — йа: ям а  — йам а, м оя  — мойй, о б ъ я в л е н и е  — о б й а в л ё -  
м и е, И л ья  — И льйй, п ояс  —  пдйас, лй ни я  — лй н и й а;

е — йэ: ем  — йэм, м оей  — мойэй, е д у  — йэду, знает  — знайэт, 
читает — читайэт, с ъ е л  —  сй эл ;

ё — йо: ёл к а  — й длка , м о ё  —  м ойд, р у ж ь ё  — руж ьй д, поёт —  
•пойот, встаёт — встайот;

ю  — йу: ю г  — йуг, м ою  — мойу, зн а ю  — знай у, читаю — 
читайу;

§ 21. Гласный ы. Ы унлиси

§ 22. Употребление е, ё, ю, я.

Е, ё, ю, я ^арфларининг ишлатилиши.

2. В .  В .  Р е ш е т с в ,  Л . В .  Реш ез;



2) ундош товушлардан сунг келиб, узидан олдин келган. 
ундош товушнинг юмшоц эканини курсатади ва а, э, о, у, 
яъни асосий товущ (фонема) тарзида талаффуа чади:

я : р я д  — р ьа д , м ясо  — м ьасо , пять — -  п ёсн ьа ;
е: лето — льэто, ветер — вьэтер, леднйщ Ъщ ш Й ^^Ш Р' 
ё :  с ё л а  — сьдл а , зовёт  — завьот , в ё з  — 
ю : л ю д и  —  льу ди , клю ч  — кльуч, с ю д а  —  сьу да .

§ 23. Согласные звуки. Ундош товушлар.
О и з  бушлигида бирор тусицликка учраб чицадиган ва шов- 

кин билан айтиладиган товушлар ундошлар дейиладп. Ундош- 
лар талаффузида, ориз бушлигида ^осил буладиган тусиклик- 
нинг хар хил булишига кура, шовцин ^ам х;ар хил булади.

Рус тилида ундош товушларни ёзувда ифода этиш учун 
куйидаги 20 та харф ишлатиладн: б, в, г, д, ж , з, к, л, м, н, 
п, р, с, т, ф, х, ц, ч, ш, щ.

§ 24. Классификация согласных звуков.
Ундош товушларнинг таснифи.

Ундошлар одатда пайдо булиш уринлари ва пайдо булиш 
усулларига караб цуйидагича группаланади:

а) товуш пайчаларининг ^аракат ва холатига цараб — ж а- 
рангли ва жарангсиз товушларга;

б) нутц органлари нштирокига цараб — лаб, тил олди, тил 
урта, тил орца товушларига;

в) пайдо булиш усулига цараб — портловчи, сирралувчи, 
титрок, коришик; товушларга булинади.

§ 25. Звонкие и глухие согласные.
Жарангли ва жарангсиз ундошлар.

Товуш пайчаларининг харакат ва холатига кура ундошлар 
жарангли ёки жарангсиз булади.

Жарангли ундошларни хосил цилишда товуш пайчалари 
таранглашади ва улар уртасидаги Т0Р оралицдан чикаётган 
^аво оцими товуш паачаларини бир оз титратиб утади. Маса- 
лан: б, в, з, д  каби.

Жарангсиз ундош товушларни ^осил цилишда эса товуш 
пайчалари таранглашмайди ва улар уртасидаги кенг ораликдан 
чикаётган ^аво окими хеч цандай тусицсиз, товуш пайчаларини 
титратмай утади. Масалан: п, ф, с, т, ш каби.

Фа^ат шовкиндангпна иборат булган товушлар жарангсиз 
ундошлар, шовцинга овоз кушилишидан ^осил булган товуш­
лар эса жарангли ундошлар дейилади. Баъзан ундошларнинг 
хосил булишида овоз шовцинга нисбатан устунлик цилади. Бун­
дам ундошлар сонорлар дейилади.
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Звонкие согласные 

Жарангли ундошлар
Л , М , Н , р б ,в ,г ,д ж ,з

Глухие согласные 

Жарангсиз ундошлар
п,ф ,к,т ,ш ,с х,ц,ч,щ

Рус тилида л, м, н, р  товушларининг жуфт жарангсизлари 
йук, х, ц, ч, щ  товушлари учун эса жуфт жарангли товушлар 
йу^.

Жарангли товушлар талаффузда жарангсизланиши мумкин.
1) Жарангли ундош суз охирида келганда жарангсизланади, 

масалан:
Ё з и л а д и :  Т а л а ф ф у з  э т и  л ад  и:
лоб ЛОП
хлеб хлеп

2) Жарангли ундош жарангсиз товуш олдида келганда 
жарангсизланади, масалан:

Ё ' з и л а д и :  Т а л а ф ф у з  э г и л а д и:
соседка  сасёт /:а
впереди ф переди

Жарангли ундош товушлардан илгари келган (в , л, м, н, 
р  товушларидан ташцари) жарангсиз ундош товушлар ж аранг­
ли товушга айланади, масалан:

Ё з и л а д и :  Т а л а ф ф у з  э т и л а д и :
сделат ь зделат ь
п р осьба  п р бзьба

Ш , ж , щ, ч ва с, з, ц товушлари талаффуз цилинганда узи- 
г а  хос о^анги (яъни пишиллаш, вишиллаш ёки чийиллаш, 
.шувуллаш, рувуллаш кабиларга ухшаган овоз) борлигига ку­
ра, уларни шипящие — шпилдок; (ил, ж , щ, ч) ва свистящие —  
сипилдок; (с, з, ц )  хам дейилади.

§ 26. Губные и язычные согласные. Лаб ва тил 
ундошлари.

Упкадан чицаётган хаво оцими нутц органларининг цаерида 
ту сш ^ а учраши натижасида товуш хосил цилишига цараб, 
ундошлар куйидаги турларга булинади:

1) губные согласные — лаб ундошлари;
2) язычные согласные — тил ундошлари.
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§ 27. Губные согласные. Лаб ундошлари.

Лаб ундошларини >;осил килишда жипс лаблар хаво оци- 
мининг зарби билан очилади. Лаб ундошлари пасткн лабнинг 
юцори лаб ёхуд тишларга жипслашуви ёки яцинлашувига кура 
икки турли булади:

1) лаб-лаб ундошлари — икки лаб орасида портлаш йули- 
билан ^осил булади, масалан: б, п;

2) лаб-тиш ундошлари — пастки лаб билан юцори тишлар 
орасида хосил булади, масалан: в, ф каби.

Губные согласные. Лаб ундошлари.

Губно-губные согласные 
Лаб- лаб ундошлари

Губно-зубные согласные 
Лаб-тиш ундошлари

Т р.ёрдые Мягкие Твёрдые Мягкие
К,аттиц Юмшоц К,атти^ Юмшоц

б бь в вь
п пь Ф фь
м мь

§ 28. Язычные согласные. Тил ундошлари.
Тил ундошлари цуйидагича:
а) тнл олди ундошлари. Булар- 

тил учи ва олд цисмининг юкори 
тиш ёки милкка томон харакат ки- 
лиши натижасида хосил булади, м а­
салан: т, д, с, з, ш, ж, ч, н, л, р- 
каби;

б) тил урта ундоши. Бу товуш 
гил урта цисмининг тангланга як;ин- 
лашиши натижасида хосил булади,. 
масалан: й;

в) тил орца ундошлари. Булау* 
тил орца кисмининг юмшок танг- 
лайга жипслашиши ёки якинлаши- 
ши натижасида хосил булади, м аса­
лан: к, г, х.

8-раем. Тил олди ундошлари- 
никг талаффуз этилишида тнл- 

}!инг холати:
портловчи ундошлар _______сир-
галузчи ундошлар - - - -

— 2 0 —



Язычные согласные. Ткл ундошлари.

Переднеязычные 
Тил олди ундошлари

Среднеязычный 
Тил урта ундоши

Заднеязычные 
Тил орца ундошлари

Твёрдые .Мягкие Мягкие Твёрдые Мягкие
К^аттик Юмшок Юмшоц К,аттиц Юшмок,

д дь й г гь
ГП ть к кь
3 зь X хь
Л1/11ли —
с сь
ш —
Ц —
— ч
л ль
н нь

р РЬ

§ 29. Деление согласных по способу образования.
Ундошларнинг пайдо булиш (айтилмш) усулларига кура

булиниши.
Пайдо булиш усулларига кура ундош товушлар куйидаги- 

ча булинади:
а) агар хаво жипслашган нутц органларидаги тусикни ёриб, 

портлаш йули билан чицса, портловчи товушлар хосил була- 
ди. Бу портлаш нутк органларининг турли ерида: юцори ва 
пастки лаб, тил ва тишлар, тил ва каттиц танглай, тил ва юм- 
шоц танглай орасида булиши мумкин: б, п, д, т, г, к  каби;

б) нутц органларининг бир-бирига жуда яцинлашиши нати- 
жасида .^аво окими чнциши учун жуда тор оралиц цолиб, х;аво 
оцими узаро яцинлашган икки орган оралигидан ишкалиб утса, 
сиргалувчи товушлар пайдо булади: ф, в, с, з, ш, ж  каби;

в) пайдо булиш урнига кура нутц органларининг асосан бир 
ерида ^осил булган бир портловчи ва бир сиргалувчи товушни уз 
ичига олган ва ажратилмай айтиладиган цоришиц товушлар бир 
фонемани билдиради: ч (тш), ц (тс);

г) ^аво окимининг бурун бушлиги орцали эркин утиши нати- 
ж асида бурун товушлари ^осил булади: м, н;

д) ^аво оцими тилнинг ёнидан утиши натижасида ён товуш 
(л ) ,  тил учининг каттиц танглайга мунтазам урилиб туришидан 
титроц товуш (р) з^осил булади.
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Э-раем, н товушининг талаффуз эти- 10-раем, л ундошинпкг талаффуз эти- 
лишида тилнинг .\олати лишнда тилнпнг холати:

Русча л ___  Узбекча л ...........  Русча
ль........

Деление согласных по способу образования. 
Ундошларнинг з^осил булиш усулларига кура булиниши.

Смычные Щелевые Слитные
Носовые

Бурун
товушлари

Боковые 
2н товушлар

Дрожащие
Титро^
товушлар

Портловчи
ундошлар

Сиргалувчи
ундошлар

Корншиц
ундошлар Сонорные 

Сонор. товушлар

б  — бь в — вь Ц М— МЬ Л — ль р — рь
н — нь ф — фь
д — дь 3 — зь ч Н — НЬ

т  — тъ с — сь
Л1/1ь/П*

г — гь ш щ
к  — кь й

X — хь

§ 30. Твёрдые и мягкие согласные звуки. Каттиц 
ва юмшок ундош товушлар.

Рус тилида б, в, г, д, з, к, л, м, н, п, р, с, т, ф , х  ундошлари го^ 
^аттик;, гох юмшок була олади, ж, ш, ц ундошлари доим цаттиц,
ч, щ ундошлари эса доим юмшок булади.
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Твёрдые соглас­
ные

1^аттиц ундош­
лар

Ж,Ш,Ц б,в ,г ,д ,з ,к ,л ,м ,н ,п *р ,с ,т ,ф ,х

ч, щ

Мягкие соглас­
ные

Юмшоц ундош­
лар

бь, вь, гь, дь, зь, кь, ль, мь,нь, пь 
рь, сь, ть, фь, хь

Ундош товушларнинг юмшоц эшитнлиши ёзувда турлича 
курсатилади:

1) суз охирида ундош товушнинг юмшок айтилиши юмша- 
тиш белгиси ( ь )  билан курсатилади, масалан: у г о л —  б у р ч ак , 
у го л ь  — кумир.

У гол  сузида л  каттиц (узбек тилидаги цул, кол  сузлари- 
даги л  каби), у го л ь  сузида эса л  юмшокдир (узбек тилидаги 
кел , эл , тулки сузларидаги л  к а б и ) ;

2) цаттик ундош товушлардан илгари келган товушлар­
нинг юмшоклиги >̂ ам ь билан курсатилади, масалан: т олько, 
бол ьн ой ;

3) а, у, о, э унли товушларидан илгари келган ундош то* 
вушларнинг юмшоцлиги я, ю , ё, е  ^арфлари билан ифодаланади, 
масалан: в о з  — ю к  ( а р а в а ) ; в ё з —  о л и б  бораёт ган эд и ; в о з  су­
зида в к,аттиц, в ё з  сузида эса в  юмшоцдир;

4) и унлиси олдида келган ундошлар доимо юмшоц, м аса­
лан: сйто (элак), би л  (урди);

5) ы  унли товушидан олдин келган ундошлар доимо цаттик 
талаффуз этиладн, масалан: сытый (тук), б ы л  (булади).

§ 31. Долгие согласные звуки. Чузик ундош товушлар.
Ёзувда катор келган бир хил икки ундош одатда чузиброк 

айтилади, масалан: к асса , ван н а , тонна каби.
Бир хил булмаган икки ундошнинг бирикуви натижасида 

э̂ ам баъзан чузиц ундош пайдо булиши мумкин, масалан:

Ё з и л а д и :  Т а л а ф ф у з  э т и л а д и :

р азж ат ь раж ж ат ь
сшить шшить
от цеплят ь оццеплять каби
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§ 32. Таблица согласных звуков. Ундош товушларнинг
жадвали.

\  П о  месту обра- 
\  зования Пай- 

\  до булиш 
\  урнига 

\  кура 
П о  \  
способу \ .  
образо- \  
ванпя \
Пай до булнш  \  
усулларига \  
кура \

Губные Л аб  ун­
дошлари

Язычные Тил ундошлари

Г  убно- 
губные 
Лаб- лаб 

ундошла- 1 
ри |

Г  убно- 
зубные 

Паб- тиш 
ундошла­

ри

Передне­
язычные 

Тил олди 
ундошла­

ри

р з 

?  - 
и  "г-

Задне­
язычные 

Тил орка 
ундошла­

ри

О
2

н3 га 
г - *Г

и

м

о»
л

:гГ н с ге
и С
3 Э~ 3
¿ Я

О
-3

гсГ 5- 
£3 Л

% 1 

| о

% я 2 
^ 2 
5 2

=* 3

~ га 
ЬЬгГ

а — г  с
^  п е-  5
^  X'
5 2

Смычные
Портловчп
ундошлар

Звонкие
Ж арангли б бь __ - - д дь _ г гь

Глухие 
Ж араш  сиз п пь — — т ть к кь

Щелевые
Спргалувчи
упдсшлар

Звонкие
Ж арангли —. __ в въ

3
ж зь й __ .

Глухие
Жарапгсиз — — Ф фь

с
ш

Ч

сь — X хь

Слнтные
Кориши^
ундошлар

Глухие
Ж арангсиз

— — — ч — — —

Смычно­
проходные
Портловчн-
спрралувчн
ундошлар

Боковые 
Ён  то- 
вушлар

Со
по

р 
то

ну
 

ш
ла

 
р

— — — — л ль — — —

Носовые
Бурун
товуш-
лари

м мь — — н нь — — —

| Дрожащие 
Тигроц то- 
вушлар

— — — — р рь — — —

§ 33. Выпадение согласных. Ундош товушларнинг 
тушиб колиши.

Баъзи бир товуш бирикмаларини талаффуз этганда айрим 
ундошлар тушиб цолиши мумкин, масалан: здн , стн товуш би- 
рикмаларида д  ^амда г ундошлари талаффуз этилмайди:

Ё з и л а д и :  Т а л а ф ф у з  э т и л а д и :

п раздн и к  празник
уст ный усны й
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Айрим сузларда катораслга келган икки ундошдан бири ту- 
шпб к;олиши мумкин:

§ 34. Правописание гласных после ж , ч, ш, щ и ц. Ж, ч, ш, щ  
ва ц товушларидан кейин келган унлиларнинг ёзилиши.

1) ж , ч, ш, щ  товушларидан кейин ы, ю , я  урнига и, у, 
а  ёзилади. Чет тиллардан утган баъзи бир сузларда эса ы, ю, я  
сацланади, масалан: ж ю ри , б р о ш ю р а , параш ют  каби;

2) куйидаги холларда ц товушидан кейин ы  ёзилади:
а) суз охприда, масалан: птйцы, огурцы , С инйцы н;
б) куйидаги сузларнинг уртасида: цы ган , цыкать, ц ы п л ён ок ;
в) колг£ш сузларда ц дан кейин и ёзилади: цинга, циф ра, 

цирк, циркуль, соц и алй зм , лекц и я , п ан ц и рь;
3) ц товушидан кейин ургу таъсирида о эшитилса, о  ёзила­

ди: лицо, танцдр, овцой , цокать. Ургу тушмаганда е  ёзилади: 
улицей, полотенце;

4) ж , ч, ш, щ  товушларидан кейин ургу таъсирида о  эши­
тилса, гох о, го^ ё  (е) ёзилади: ш ов, ш ёл к  каби;

5) ц товуши каттик булгани учуй ц дан кейин атокли от- 
ларда /о ва я  харфлари ёзилмайди. Улар чет тиллардан утган 
баъзи бир сузлардагина ёзилиши мумкин, масалан: Ц ю рих.

§ 35. Мягкий и твёрдый знаки. Юмшатиш ва айириш 
белгилари.

Талаффуз вактида ундош товуш билан унли товушни кушиб 
юбормаслик учун ёзувда айириш ва юмшатиш белгилари ( ъ ,  ь )  
цулланилади ва улар бу вактда айириш белгилари деб аталади: 
о б ъ я в л ен и е , с ъ е з д , ш ью , пью .

Айириш белгиси ( ъ )  е, ё, ю , я  харфлари олдидан ёзилади: 
п о д ъ е з д ,  п од ъём , п р ед ъю б и л ей н ы й , д ву х ъя р у сн ы й .

Юмшатиш белгиси ( ь )  хам юмшатиш, хам айириш вазифа- 
сини бажаради, солиштиринг: конь, б ью . Мазкур белги с, ё, и, ю , 
я  ^арфларидан олдин келганда айириш вазифасини бажаради: 
н а  с к а м ье , р у ж ьё , м уравьй , ш ью , сем ья.

Айириш белгиси ( ъ )  олд цушнмчалардан кейин ва кушма 
сузларнинг биринчи цисмидан кейин ёзилади; бошца ^олларда 
эса унинг урнига юмшатиш белгиси (ь) ^улланилади: о б ъ е х а л ,  
р а з ъ е з д ,  в статье, статьёй, статью, статьй.

Айириш ва юмшатиш белгилари ( ъ , ь )  чет тиллардан утган 
баъзи бир сузларда ^ам кулланилади: адъютант, объект , с у б ъ ­
ект, б а р ьер .

Чет тиллардан утнб долган баъзи сузларда айириш вазифа- 
сидаги юмшатиш белгиси^ь) о ^арфи олдидан ёзилади: бат аль­
он, п ави л ьон , почтальон.

Ёз илади:
СОЛНЦ?.

сердце
счастливый
здравст вуй

Т а л а ф ф у з  э т и л а д  и:
сднце 
серцг 
счаслйвый  
здраст вуй  каби
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§ 36. Правописание и произношение. 
Имло ва талаффуз.

£
2 Бу

кв
ы

Ха
рф

ла
р

На
зв

ан
ие

бу
кв

^а
рф

ла
р-

 
ни

нг
 

но
ми Пишется

Ёзилади
Произносится 

Талаффуз этилади
Примеры
Мисоллар

1 Аа а п ап а , мама ]) а 1) папа, мама
сахар , сам о­ 2) ноаник ы 2 ) сахыр
вар каби сым авар
часы 3) ноаник и 3 ) чисы

каби

2 Бб бэ бабочка 1) каттик б  ёки бабочка
б а б к а п каби бап ка

белый 2) юмшок б белый
голубь ёки пь каби голупь

3 В вэ вагон 1) каттик в ёки вагон
лавка ф каби лаф ка

вьюн 2) юмшок вь вьюн
готовь ёки ф каби готофь

4 Гг гэ гусь 1) KaT™<
г  ёки каттик гусь
к, в каби

снег снек
этого этово

гит ара 2) юмшок гь гит ара
гиря гиря

5 Дд дэ дом 1) каттик д  ёки дом
сад т  каби cam

дядя 2) юмшок дь дядя  =  дьадьа
ёки ть каби

редька рет ька
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2
2 Бу

кв
ы

Да
рф

ла
р Л с. 2

щ щ §
8 ев:-=те г  ̂ =
К с У Е

Пишется
Ёзилади

Произносится 
Талаффуз этнлади

Примеры
Мисоллар

6 Ее е
1) юмшок ун-песня пьэсня

день дошларлан 
сунг э каби

дьэнь

еду 2) йэ каби йэду
ель иэль

село 3) ноаник 
и каби

сило

ж елезо 4) ноаник ы 
каби

ж ылезо

7 Ёё ё ёл к а 1) йо каби йолка

самолёт 2) юмшок ун- 
гошлардан

самольот

кейин ьо  каби

жёлт ый 3) о каби жолтый

8 Ж ж жэ ж урнал
н ож ка

факат цаттик ж  
ёки ш каби

ж урнал
нош ка

9 Зз зэ зам ок
узкий

1) каттик з  
ёки с каби

зам ок
уский

зим а 2) юмшок зь зим а
грязь ёки сь каби грясь
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.01

%

гз 
= #  >, о*
И Х

а ¿ . I~ пз О
§ Л х
п 5 а .г  
Е  о  X  к

Пишется
Ёзилади

Произносится 
Талаффуз этилади

Примеры
Мисоллар

10 Ии И вишня
лист

1) и каби вишня
лист

ж изнь
шило

2) ы каби
I

ж ызнь
шыло

I I Йй киска май
дай

1) унлилзрдан 
кейин

май
дай

яблоко
ем

2) суз боишда 
унлилар 
билзн бирга

йаблоко
йэм

12 Кк ка
книга
т акж?

1) каттик к ёки 
г каби

книга
т агж г

кило
кисгль

2) каттик к 
каби

кило
кисель

13 Лл эль мгл
лук

1) каттик л 
каби

М2Л
лук

м?ль
люк

2) ЮМШОл ль 
каби

мгль
льук

14 Мм эм мыло
дом

1) цаттик м 
каби

мыло
дом

сем ья

мясо

2) юмшок мь 
каби

семья
[семьйа]
мьасо

15 Нн эн нога
нос

1) ^аттик н 
каби

нага
нос

нитки
книга

2) юмшок нь 
каби

нитки
книга

16 Оо о дом 1) о каби дом

вода 2) а  каби вада

водовоз 3) НОЭНИ!  ̂ ы 
каби

выдавос
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2
«

РС2 ЧС -0* 
* “  
сах-

. Яо о. 25 сГ О

§й
Е ХС; К

Пишется
Ёзилади

Произносится 
Галаффуз этилади

Примеры
Мисоллар

17 Пп пэ
пыль 1) каттик; п 

каби
пыль

пила 2) Ю М Ш О л  пь 
каби

пила

18 Рр эр
рыба 1) каттик р 

каби
ры ба

грядка 2) гсмшох рь 
каби

грьагпка

19 Сс эс
сыр
сделат ь

1) цатти^ с 
ёки з  каби

сыр
зделат ь

сила
просьба

2) юмшох сь 1 сила 
ёки зь  каби прозьба

20 Тт тэ
тот
отбой

1) каттич т 
ёки д  каби

тот
одбой

тихо
молот ьба

2) юмшок ть 
ёки дь каби

тихо
молодьба

21 Уу У зуб У зуп

22 Фф эф
фамилия 1) к атти1  ̂ Ф 1 фамилия 

каби 1
ф изика 2) юмшок Фь 

каби
ф изика

23 Хх ха хозяйство 1) каттик х 
каби

хозяйство

химия 2) юмшок хь 
каби

химия

24 Цц иэ цапля
цифра

фак.ат каттик 
талаффуз эти­
лади

цапля
цыфра
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схл3 ч а -бг а 5 .

Н
аз

ва
ни

е
бу

кв
Х,

ар
фл

ар
- 

ни
нг

 
но

ми Пишется
Ёзилади

Произносится 
Талаффуз этилади

Примеры
Мисоллар

25 Чч че чабан
чистый

факат юм- 
шок талаф­
фуз этилади

чабан
чистый

26 Шш ша шило
мгиюк

факат кат­
ти^ талаф­
фуз этилади

тыл о 
мешок

27 Щщ ща щ ёт ка

вещь

фацат юм- 
шок талаф­
фуз этилади

шьшьотка

28 ъ (ер) каттиклик 
белгиси— 
айириш 
белгиси

талаффуз
этилмайди

объявление

29 ы (еры) сы р , дыня, 
дым, сын

узбек тилида 
ц, р, х  ун- 
дошлари би­
ла н бирга 
келган и ун- 
лиси каби 
талаффуз 
этилади

сыр, дыня, 
дым, сын

30 ь (ерь) юмшатиш
белгиси

талаффуз
этилмайди

кам ень,
часть

31 Ээ э эт а, этот, 
п оэма, поэт

суз бошида 
ва ургу би- 
лан унли 
товушлардан 
кейин

эта, этот  
поэма, поэт
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2
£

О.та 2 Чя е-£ О.
Ю X

— ¿«3— сд О

я 5 . “ 
“ 3 а.£
— >-.3.5 ^ ю X  =

Пишется
Ёзилади

Произносится 
Талаффуз этилади

Примеры
Мисоллар

32 Юю Ю южный 1) йу каби йуж ный

люди 2) юмшо^ ун- 
дошлардан 
кейин у 
каби

льуди

33 Яя Я яблоко 1) йа  каби йаблоко

дядя 2) юмшо'.с ун- 
дошлардан 
кейин а  
каби

дьадьа

лягуш ка 3) ноани^ и каби лигуш ка



М О Р Ф О Л О Г И Я

§ 37. Предмет и задачи морфологии. 
Морфологиянинг предмети ва вазифаси.

М о р ф о л о г и я  грамматиканинг бир ^исми булиб, унинг 
урганиш объекти суздир.

Морфология сузларнинг узгариш цоидаларини, яъни суз- 
ларнинг тусланиш ва турланишини текширади. Шу билан бирга, 
морфология сузларнинг тузилишини ва суз ясаш ^оидаларини 
^ам урганади.

Морфология сузларнинг маълум белгилар асосида турлет 
группаларга — суз туркумларига булинишини ^ам текширади.

Умумий кисми бир хил узакдан иборат булган сузлар царин- 
дош сузлар дейилади. Масалан: охота, охотник, охотиться каби. 
Келтирилган сузларнинг умумий 1̂ исми охот булиб, шу асосий 
кисмдан урчиб чиккан хар бир сузнинг уз маъноси бор. Яна ми- 
сол:

СОСТАВ СЛОВА. СУЗНИНГ СОСТАВИ.
§ 38. Родственные слова. Цариндош сузлар.

Рыба
-  Р ы бак

- рыбий
-  рыбачий  
__рыбацкий

- рыбачить

рыбник
порыба­

чить

Демак, р ы б а  сузидан яна саккизта цариндош суз (р ы б а ,  
ры бий , ры бны й , р ы б н и к ; р ы б а к , ры бачи й , ры бац ки й , рыбачит ь; 
порыбачит ь) ясалган булиб, хар бири уз маъноснга эгадир.



Барча цариндош сузларнинг умумий цисми узак деб атала- 
дп; узак цисмларга булинмайди, масалан: вод -а , вдд -н ы й , п од-  
вдд-н ы й ; бу сузларнинг узаги — вод .

Узак сузнинг асосий лексик, яъни асл маъносини англа- 
тади.

§ 39. Корень сл о ва .  Сузнинг узаги.

§ 40. Окончание, суффикс, приставка.
Тугаллик, суффикс, олд цушимча.

О к о н ч а н и е .  Т у г а л л и к .  Сузларнинг бир-бирлари би- 
лан богланишини курсатадиган турловчи цисм тугалл и к (тур- 
ловчи цушимча) дейилади.

С у ф ф и к с л а р  икки хил булади. а) ясовчи суффикслар ва
б) турловчи суффикслар.

Ясама сузнинг узагига янги маъно берувчи ва узакнинг охи- 
рнга цушилиб келувчи цисм ясовчи суффикс деб аталади. Тур­
ловчи суффикс грамматик формаларни ясаш учун ишлатилади.

П р и с т а в к а .  Ол д  ц у ши м ч а .  Ясама сузнинг узаги­
га янги маъно берувчи ва узакнинг олд томонига ^ушилиб ке­
лувчи цисм олд цушимча дейилади.

§ 41. О снова. Негиз.

Сузнинг тугалликсиз (турловчисиз) ^исми негиз деб ата­
лади.

Суз составининг жадвали.

Основа Негиз

Окончание
ТугалликПриставка 

Олд цу- 
шимча

Корень
У зак Суффикс

из д а темь- ств 0
из д а ю

вод а
под вод ник и
на вод н- ¿ни е

Суз узагининг узидан иборат булган негиз — туб негиз (не­
производная основа, простая основа) дейилади, масалан: в о д -а  
(негизи — в о д ) , р ы б -а  (негизи — р ы б ) .
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Суз узагига суффикс ва олд цушимча цушиш йули билаи 
ясалган негиз— ясама негиз (производная основа) дейилади, 
масалан: бел-оват -ы й  (негизи — бел-оват -), при-нес-лй  (негн- 
зи — п ри -нёс-)  каби.

§ 42. Чередование звуков в основах.
Н егизларда товушларнинг алмашинуви.

Сузларнинг ясалишида (турланиш ва тусланишида) то­
вушларнинг алмашинуви мумкин.

Ундош товушларнинг алмашинуви. Чередование согласных 
звуков.

г  — ж  —  з : др у г  — д р у ж б а  — д р у зья ; 
г  — ж : м огу  — м о ж еш ь; 
к  — ч: п еку  — п ечёш ь, р у к а  —  р у ч к а ; 
х  —  ш : страх — страшный, ухо  — уш и;
з  —  ж : нагрузйть — нагруж ат ь, нйзкий  — нйж е, возить — 

в о ж у ;
с — ш : спросйть — спрош у, носйть — нош у;
д  — т: водйть — вож у  —  вожат ый;
т — ч: светить — свечу, ответить — отвечать;
т —  щ : свет — освещ ен и е, сократйть —  сокращ ат ь;
б  —  б л : срубйть —  ср у блен н ы й , любить — л ю б л ю ;
п —  п л : капать — кап ля , купйть —  ку п л ю ;
в  —  в л : постановить —  пост ановление, ловйть — л о в л ю ;
ф —  ф л: графйть —  гр аф л ю ;
м  — м л : зем н ой  —  зем л я , кормйть — к о р м л ю ;
ц — ч: ли ц о  —  личны й;
д  — ж д : ходить — х ож ден и е, обсудйт ь — о б су ж д ен и е ;
с к  — щ : искать —  ищу, пускать — пущ у;
ст —  щ : место —  п ом ещ ени е, свистеть — свищ у.

Унли товушларнинг алмашинуви. Чередование гласных 
звуков.

е —  о: несу  —  носйть, везу  —  возить, с о б е р у  —  с б о р ;  
о — ы: п осол  — посылат ь, п ри зову  —  п р и зы в ; 
о — у: сохнуть —  сухо, в з д о х  — в о зд у х ; 
ы —  о: мыть — м о ю ; 
и  — е: брить — б р е ю ;
о  — а :  забросат ь  — забр асы ват ь, разбросат ь  —  р азбрасы ват ь.

§ 43. Беглые звуки о, е . К^исца о, е унлилари.

Суз узаги ва суффиксларда тушиб цоладиган о, е  ( ё )  унли- 
лари беглые звуки — кис^а товушлар дейилади. Масалан: б е ­
р у  — б р а л , платок —  платка, д ен ь  —  дня, сон  — сна.
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§ 44. Правописание приставок. 
О лд  кушимчаларнинг имлоси.

1. За-, на-, над- олд цушимчаларда ^амма вацт а, до-, о-, 
об-, от-, по-, под-, про- олд цушимчаларда — о, пере- олд к;у- 
шимчасида — е ёзилади, масалан: записат ь, написать, н ад п и ­
сать; доиграть, п о езд , п одводн ы й ; п е р е х о д  каби.

2. Раз- (рас-), роз- (рос-) олд цушимчаларида ургу таъси- 
рида о, ургу тушмаган холатда а  ёзилади, масалан: р а с п и с а ­
ние — роспись, разы ски ват ь  — р о зы ск , разы грат ь  — р озы гр ы ш .

3. Без-, воз-, вз-, из-, низ-, раз-, чрез-, через- олд цушимча- 
ларининг охирида жарангсиз ундошдан олдин с, бонща холат- 
ларда эса з  ёзилади, масалан: б е з в р ед н ы й , безоп асн ы й , разбит ь, 
избйть; бесш ум ны й, распилит ь, испортить.

4. с- олд цушимчаси жарангли ундошдан олдин з каби эши- 
тилса хам, ^амма вацт с  ёзилади:

5. Пере-, пре-, при- олд ^ушпмчаларини тугри ишлатиш учуй 
уларнинг англатган маъноларини билиш зарур.

Пере- олд цушимчаси цуйидаги маъноларни ифодалайди:
а) харакатнинг бирор тусиц ёки бирор нарса ор^али утиши ни: 
перепрыгнут ь — сакраб утмоц, п ер ебеж ат ь  — югуриб утмок;
б) тухтаб, бир цанча вацт утказмоц; переночеват ь  —  тунаб 
чи^моц, п ереж дат ь  —  кутиб турмоц; в) бирор нарсани булмоц: 
перепилйть —  арралаб цуймоц; в) бирор иш-^аракатнинг так- 
рорланишини: переписат ь — цайтадан кучирмоц; д) -ся  билан 
тугаган феълларда биргалик маъносини билдиради: п ер еп й сы -  
ваться — хат ёзишиб турмоц каби.

Пре- олд цушимчаси ^уйидаги маъноларни ифодалайди:
а) иш ва ^аракатнинг энг ю^ори дараж ага етганлигини: п р е ­
высить — ошириб юбормоц; б) бирор чегара, масофани утиб 
кетиш ^аракатини: преодолет ь  — босиб утмо^; енгиб чикмо^

При- олд цушимчаси цуйидаги маъноларни ифодалайди:
а) иш-^аракатнинг охирига етганлигини: приехать — келиб ет- 
моц; б) кушимчани, ^ушимча цилишни: приклеить — елимлаб 
ёпиштирмоц; в) феълларнинг тугалланган турини ясайди: г о ­
товить — тайёрламоц — приготовить —  тайёрлаб булмо^.

Ундош товуш билан тугаган олд цушимчалардан кейин и 
урнига ы  талаффуз этилади ^ам ёзилади, масалан: разы гр ат ь

Ё з ил а д и:
сделат ь
сдат ь

Т а л а ффу ч  этилади;
зделат ь
здат ь

§ 45. Бук ва  ы после приставок. 
О лд цушимчалардан сунг ы ^арфи.
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(раз +  играть), сыграть (с +  играть), отыгрйть (от +  играть), 
п р еды ду щ и й  (пред+ идущий), безы д ей н ы й  (без +  идейный), 
преды ст орй ческий  (пред+ исторический) каби.

§ 46. Твёрдый знак ( ъ )  после приставок.
О лд  цушимчалардан сунг айириш белгиси ( в ) .

Ундош товуш билан тугаган олд ^ушимчалардан кейин е, ё, 
ю, я  харфлари олдида айириш белгиси (ъ) ёзилади, масалан: 
о б ъ я в л ен и е , с ъ е з д ,  с ъ ел , съ ёж и л ся , п о д ъ ём  каби.

§ 47. Основные способы словообразования.
Суз ясашнинг асосий усуллари.

Рус тилида суз ясашнинг усуллари ^ар хил:
1) олд ^ушимча цушиш йули билан, масалан: писать, н а ­

писать, записат ь;
2) суффикслар ^ушиш йули билан, масалан: летать — лёт­

чик;
3) олд цушимча ва суффикслар ^ушиш йули билан, м аса­

лан: при, у с а д ь б а  — п ри усадебны й , при, фронт — прифронто­
вой ; п р ед , в ы б о р ы  —  п р ед в ы б ор н ы й ;

4) негизларнинг бирикиши йули билан, масалан: пар, х о ­
дить — п а р о х о д ;

5) сузларни цисцартиш йули билан, масалан: РТС , к о л ­
х о з ;

6) товушларнинг алмашинуви билан, масалан: ходйть — 
х о ж д ен и е ;

7) урруни кучириш йули билан, масалан: зам ок  —  зам ок , 
пропасть —  пропасть каби.

§ 48. Перенос слов. Бугин кучириш.

Бир йулга сирмай долган сузлар кейинги йулга кучирилади.
Сузлар буринга ажратиб кучирилади, масалан: ли-те-ра- 

ту-ра, м а-м а, дд-м а , пи-са-тель, ш к д-л а  каби.
Суз уртасида бир неча ундош ёнма-ён келса, буринга аж- 

ратиш ва бир йулдан иккинчи йулга кучириш эркин буладн, 
масалан: се-стрй, сес-тра, сест-ра каби. Лекин суз уртасида 
бир хил ундошлар келса, улар ажратиб кучирилади: ком -м уна  
(лекин ко-м м ун а ёки  ком м -уна  эмас), суб-бот а  (лекин су -б бо -  
та ёки  субб-от а  э м а с ) .
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Кучирилиши зарур булган сузнинг биринчи ёки охирги бу- 
рини бир унлидан иборат булса, бундай бугин олдинги йулда 
^ам ^олдирилмайди, кейинги йулга хам кучирилмайди, маса- 
лан: Я по-ния, (лекин Я -п они я  ёки Я п он и -я  эмас).

И, ь, ъ  ^арфлари узидан олдин келган ундошлардан ажра- 
тилмайди, масалан: р а з ъ - ё з д ,  п о д ъ -ём , зай-чик, вой-нй, к о н ь ­
ки, б о л ь-ш бй  каби.

Икки буринли олд ^ушимчалар, умумий цоидага кура, бу- 
ринга ажратиб кучирилади, масалан: п в-р ев бд  ёки п ер е-в д д , 
п е-р ех од  ёки п ер е-х од , ра-зозлйт ь  ёки разо-злйт ь, ра-зобрйт ь  
ёки разо-брат ь  каби.

Бир буринли олд цушимчалар эса уз ^олича ^олдирилади, 
яънн олд ^ушимчадаги охирги ундош товуш ажратилмайди ^ам 
кейпнгн йулга кучирилмайди, масалан: раз-бйт ь (лекин р а ­
збить эмас) акби.

Олд цушимчадан кейин келадиган ы  товуши олд ^ушимча- 
дан ажратилмайди, масалан: разы -скат ь  (лекин раз-ы скат ь  
эмас), п р еды -дущ и й  (лекин п р ед-ы ду щ и й  эмас) каби.

Кушиладиган суффикс бошида ундош келса, суз узагидаги 
кейпнгн ундош ажратилмайди, масалан: дёт-ский (лекин д е ­
тский эм ас) ,  р од-н б й  (лекин р о -д н о й  эм ас).

ЧАСТИ РЕЧИ. СУЗ Т У Р К У М Л А Р И .

Рус тилида ^амма сузлар, уз маъноси ва грамматик хусу- 
сиятларига кура, мустацил ва ёрдамчи сузларга булинадн. 
Муста^ил сузларнинг ^ар бири маълум бир маънони билди- 
риши билан гапнинг бирор булаги вазифасида цулланади. Ё р ­
дамчи сузлар эса якка ^олда маъно билдирмайди, маъноси 
нутц ичидагина билинади. Улар гапдаги мустацил сузларнинг 
муносабатини курсатади.

Мустацил ва ёрдамчи сузларга б^линган суз группалари 
суз туркумлари дейилади.

Рус тилида суз туркумлари цуйидагича:
1) имя существительное —  от; 1
2) имя прилагательное —  сифат;
3) имя числительное —  сон; I самостоятельные слова—
4) местоимение — олмош; [ муста^ил сузлар
5) глагол —  феъл; |
6) наречие — равиш; )
7) предлог — олд кумакчи; ] служебные слова—ёрдамчи
8) союз — борловчи; | сузлар
9) частицы — юкламалар; )
10) междометие — ундов сузлар (махсус суз туркуми хисоб- 

ланади).
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Узбек тилида хам унта суз туркуми бор; от, сифат, сон, ол- 
мош, феъл, равиш, кумакчи, богловчи, юклама ва ундов сузлар.

§ 49. Имя существительное. От.

Предмет маъносини англатган суз туркуми от дейилади. От- 
лар к т о ?  (ким?) ёки ч т о ?  (нима?) сурорига жавоб булиб ке- 
лади. Рус тилида к т о ?  сурори жонли предметларнинг (киши ва 
хайвонларнинг) номларига, ч т о ?  сурори эса жонсиз предмет 
(нарса, во^еа, ^одиса)ларнинг номларига нисбатан ишлатила- 
ди. Узбек тилида к и м ?  суроги одамга нисбатан, н и м а ?  сурори 
эса бопща барча предметлар учун ишлатилади.

Гапдаги отлар ^ар цандай ran булаги вазифасида кела оли- 
ши мумкин, лекин купинча эга ва тулдирувчи булиб келадн.

Рус тилида отлар сон ва келишик формаларига эга ва уч 
родга (жинсга), яъни мужской, женский ва средний родларга 
булинадн. Узбек тилида эса отлар родларга цараб фарц цнлнн- 
майди.

§ 50. Существительные собственные и нарицательные 
Атоцли ва  турдош отлар.

Отлар икки хил булади: атоцли от (имя собственное) ва 
турдош от (имя нарицательное).

Бир тур, бир жинсли предметларга берилган номлар турдош 
от дейилади. Турдош от кичик ^арф билан ёзилади. Айрим 
предметларга уларни бир жинсли предметлардан фарц килнш 
учун берилган махсус номлар атоцли от дейилади. Атокли от 
бош ^арф билан ёзилади. Атоцли отлар турига цуйидаги отлар 
киради:

1) кишиларнинг номи, фамилияси, тахаллуси ва лацаблари;
2) хайвонларга цуйилган отлар;
3) денгиз, дарё, ша^ар, ^ишло^, тор, куча, планета, юлдуз 

тудалари номлари ва шуларга ухшаш номлар;
4) китоб, газета, журнал, фабрика, завод, колхоз, совхоз 

номлари ва шуларга ухшаш номлар.

§ 51. Род. Род (ж и н с ) .

Рус тилида отларнинг ^аммаси мужской, женский ва сред­
ний родга булиниб, бир-биридан шакл жихатидан фар^ кила- 
ди. Узбек тилида бу з^одиса йуц. Узбек тилида баъзан женский 
родни билдирувчи цушимчалар учрайди, масалан: м уалли м а, 
С али м а ёки  п и он ерка , ком сом ол к а , С али м ова , К ари м ова .
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Рус тилида отларнинг мужской род, женский род ва средний 
родга тегишли эканлиги маълум белгилар ор^али аник;ланади.

§ 52. Мужской родга цуйидаги сузлар киради:
а) эркак жинсидаги жонли нарсаларни англатаднган суз­

лар: папа, дядя , брат;
б) ^атти^ ундош билан тугаган сузлар: стол, стул, рот, н ос ;
в) юмшо^ ундош билан тугаган сузлар: кон ь, д е н ь ;
г) -й билан тугаган сузлар: герой , к р а й  каби;
д) цатти^ ёки юмшо^ шипилловчи товуш билан тугаган суз­

лар: нож , к ар ан д аш , луг, п лащ  каби.
Ойларнннг номлари —  январь, февраль, март, апрель, май, 

июнь, июль, август, сентябрь, октябрь, ноябрь, декабрь —  муж ­
ской родга киради.

Мужской род отларининг группасига кирган сузлар ур- 
нига он (у )  кишилик олмоши ёки м ой  олмошини цуйиш мум- 
кин.

Масалан: М ой брат оконч и л  институт. Он работает н а  з а в о ­
д е . А х м ед  не приш ёл. Он бол ен .

§ 53. Женский родга цуйидаги сузлар киради:
а) хотин жинсидаги жонли нарсаларни билдирадиган суз­

лар: м ам а, тётя, сестра, к о р о в а , овц а  каби;
б) охири -а  билан тугаган сузлар: парта, д о ск а , рука , н ога ;
в) охири -я  билан тугаган сузлар: бан я , ды н я , пуля:
г) юмшоц ундош билан тугаган сузлар: тень, ц ель  

каби.

Э с л а т м а. Юмшоц ундош билан тугаган суэларнинг баъзилари мужской 
родга, баъзилари эса женский родга тааллуцли булади. Мужской родга таал- 
лукли булган сузлар родительный келишигининг бирлик сонида -я билан ту- 
галланади, женский родга тааллуцли сузлар эса - и  билан тугалланади. 
Д о ж д ь —д о ж д я , (мужской род); т е т р а д ь — т е т р а д и  (женский род).

Женский роддаги сузларнинг урнига о н а  (у )  кишилик ол­
мошини ёки м оя  олмошини куйиш мумкин, масалан: М оя сест­
р а  учится в институте. О на учится хорош о.

Катти^ ёки юмшоц шипилдоц товуш билан тугаган сузлар­
нинг аксарияти женский родга киради ва уларнинг охирида -ь  
белгнси ёзилади, масалан: вещ ь, ночь, р о ж ь , м ы ш ь.

Демак, охирида юмшоц ундош ёки шипилдо^ ж , ч, ш, щ  
(^атти^ ёки юмшоц) товуш келган отлар мужской родга з^ам, 
женский родга ^ам кириши мумкин: д е н ь  — мужской род, 
тень — женский род, н о ж  —  мужской род, р о ж ь  — женский род 
каби.
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§ 54. Баъзи хайвон ва кушларнинг эркак ва уррочилигнни 
билдириш учун бошца-бош^а узаклардан ясалган сузлар ишла- 
тнладн, масалан:

Мужской род Женский род

бар ан

бык
пет ух
се'лезень

овца 
корова  

к у  рица 
у т к а

Эркак-ургочилигидан цатъи назар, ^айвон, цуш, цурт-ку- 
мурсцаларнинг номини билдирадиган отларнинг баъзилари 
мужской родга, баъзилари эса женский родга киради. Шундай 
сузларнинг роди отнинг формасидан ани^ланади.

Мужской род Женский род

Эркак з̂ ам ургочи Эркак ^ам ургочи

К онь, голубь, гусь, ж уравль, 
л ебедь , пескарь, олень, сле'пгнь, 
шмель, корш ун, ж ук, сокол, 
кроли к, грач, клоп, сом, кит, 
ёж , уж .

Л ош адь, мышь, рысь.

Юмшо^ ундош билан тугаган сузлар родительный келнши- 
гининг формаси билан фарцланади, масалан:

Мужской род Женский род

Именительный Родительный Именительный Родительный
келишиги келишиги келишиги келиш И1 и

конь коня лош адь л о ш а д и
голубь голубя мышь мыши

§  55. Рус тилида шундай отлар борки, улар ^ам мужской, 
^ам женский родда була олади. Шу отлар цаторига -а  билан 
тугайдиган бир цанча сузлар киради. Улар эркак кишига нис-
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батан и ш л а т л с а ,  мужской родга; хотин кишига нисбатан иш-
латнлса, женский родга киради, м асал ан :

Касб-^унарни англатувчи купгина мужской род сузлари хо­
тин кишига нисбатан ^ам ишлатилиши мумкин: м оя  сестрй 
врач  ёки м ой брат врач, м оя  м ам а  докт ор  ёки м ой п ап а  докт ор, 
м оя тётя п роф ессор  ёки м ой д я д я  п р оф ессор  каби.

Ч еловек , друг, товарищ  сузлари хам эркак кишига, з^ам хо-> 
тин кишига нисбатан ишлатилади, масалан: о н а  зн аю щ и й  ч ел о ­
в ек  ёкп он  зн аю щ и й  ч еловек , о н а  хор ош и й  др у г  ёки он  хорош и й  
друг, о н а  блй зки й  товарищ  ёки он  бл й зк и й  товарищ.

§ 56. Отларнинг охирида о, е, ё  келса, булар средний род 
отлари з^исобланади, масалан: ок н о , п еро , м оре, п оле, р у ж ь ё  
каби.

Э с л а т м а :  Подмастерье сузи мужской родга киради

Рус тилида охирида -мя  келадиган 10 суз: имя, врём я , з н а ­
мя, плам я, плем я, сем я, стремя, темя, брем я, вы м я  —  средний 
родга киради.

Средний роддаги сузлар урнига оно  ёки м оё  олмошларинп 
ишлатиш мумкин, масалан: ймя (м оё, о н о ) , лицо (м оё, о н о ) .

Мой, м оя, м о ё  сузлари урнига буларнинг куплиги — наш , н а ­
ша, н аш е  хам ишлатилади.

§ 57. Боища тиллардан олинган турланмайдиган сузлар 
родларга ^уйидагича булинади: агар суз жонсиз предметни 
билдирса, у средний родга киради: пальто, ж ю р й  каби (бу цои- 
дага коф е  сузи кирмайди, чунки у мужской родга киради); агар 
суз жонли предметни (куш. ^айвонларни) билдирса, мужской 
родга киради: кен гуру , к ак аду , коли бр и , ш им п анзе  каби.

§ 58. Отлар билан богланиб келган сифат, тартиб сон, куп­
гина олмош ва утган замон феълларининг тугаллиги шу отнинг 
родига мослашиб келади, масалан:

/м о й  1лакса  
п лакса \^м0^ п лакса

, /м о й  сирот а  
сирот а \^м0£  сирот а

/ м о й  ум ни ц а
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Мужской род Женский род Средний род

больш ой дом  
маленький к а р а н ­

даш
брат, прилет ¿л  
т рет ий у р ок  
красивый город

больш ая ком нат а  
маленькая книга

сест ра прилет ела  
т рет ья лекция  
красивая улица

больш ое окно  
маленькое перо

врем я пролет ело 
т рет ье задан и е  
красивое здан и е

§ 59. Р одовы е окончания существительных. 
Отларнинг род белгилари. 
Именительный келишик бирлиги.

Мужской род Женский род Средний род

К,аттик; ундош би- 
лан тугаган сузлар: 

т руд, колхоз, дом.

а  билан тугаган 
сузлар: родина, г а ­
зет а, парт а

-О билан тугаган 
сузлар: ок н о , пись­
м о, дело, перо, 
кольцо.

-й билан тугаган 
сузлар: м узей , герой, 
край.

- я  билан тугаган 
сузлар: зем ля, д е ­
ревня, семья, линия

- ё ,  - е  билан туга­
ган сузлар: руж ьё, 
м оре, здание, поле, 
уще'лье, паст бищ е.

Юмшок ундош би­
лан тугаган сузлар: 
день, дож дь, путь.

К^ттик ёки юмшок 
шипилловчи товуш 
билан тугаган суз­
лар: нож , к ар ан даш  
луч, плащ .

Юмшо^ унюш би­
лан тугаган сузлар: 
ж изнь, площ адь. 
К,ат1И1̂  ёки юмшок 
шипилловчи товуш 
билан тугаган суз­
лар (сузнинг охири- 
да 6 ёзилади): ночь, 

помощь, вещь, мышь.

- м я  билан тугаган 
сузлар: им я, врем я, 
знам я, плймя, 
пле'мя, сем я, ст р е­
мя, те'мя, бре'мя, 
вымя.

- а ,  - я ,  - е ,  - о  би­
лан тугаган сузлар: 
дядя, ю нош а, м у ж ­
чина, дедуш ка, п а ­
па, В олодя , К оля , 
П ет я, В аня , судья , 

староста, слуга, 
домишко, домищ е, 
друж ищ е, голосищ е, 
подмаст ерье.



Давоми

Мужской род Женский род Средний род

-т ель, -арь  суф- 
фикслари ёрдами 
билан ясалган суз- 
лар: писатель, чи­
татель; вратарь, 
библиотекарь

-  ост ь  суффикси 
ёрдами билан ясал­
ган сузлар: новость, 
молодость, радость

- зн ь , -ст ь,  -  сь,
-  вь, - бь, - пь  би­
лан тугаган ва жон­
сиз предметларни 
билдирадигэн суз­
лар: степь, жизнь, 
честь, любовь,

§ 60. Жонсиз предметдарни билдириб, юмшатиш белгиси 
( ь ) билан тугаган (ж , ч, ш, щ  товушларидан таш^ари) ва энг 
куп учрайдиган отлар цуйидагилар:

Мужской род Женский род

автомобиль двигат ель арт ель даль
ансам бль день дверь

дёгот ь бандероль дробь
дириж абль боль дрож ь

бинокль дож дь
б  рёдень ель
б у к в ар ь ж ёлудь высь
бю ллет ен ь

инвент арь гавань
ж ердь
ж ёлчь

вихрь календарь гарм онь ж изнь
волдырь камень гарь
вопль карт оф ель гибель изгородь

каш ель грань колы бель
гвоздь кисель грудь копот ь
госпит аль ковыль грязь корь
гр ебен ь кроват ь
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М уж ской род Ж енский род

роль
ртуть

саж ень
связь
сеть
сирень
скат ерт ь
смерть
соль
сталь
степь

тень
т ет радь
т кань

цель

конт роль
корабль
корен ь
кост ыль
куль

лагерь
лапот ь
локот ь
лом от ь

м онаст ы рь

ногот ь
нуль

огонь

панцирь
п ар ол ь
пень
перст ень
пласт ырь
плет ень
полдень
порт ф ель
порш ень
профиль
пузы рь
пуст ы рь
путь

рем ень
рояль
рубль
руль

спект акль
ставень
ст ебель
сте'ржень
сухарь

табель

уголь
уровень

фитиль
флигель
фонарь

хмель
хрусталь

циркуль

штемпель
ш т епсель
штиль

щ авёль
щ ёбень

якорь
янт арь
ясень
ячмень

ладонь
лазурь
лень
любовь

мазь 
медаль 
медь 
метёль 
мечёть 
мозоль 
мораль 
мысль

нефть 
нить

оземь 
опухоль 
осень 
ось 
оттепель 
очередь

памят ь
печаль
печать
площ адь
полынь
поросль

прибыль
прист ань
прорубь
пыль

честь

шерсть
ш ине'ль
ширь

щель
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§ 61. Единственное и множественное число имён 
сущ ествительных.

Отларнинг бирлик ва  куплик сони.

Отларнинг купчилиги бирлик ва куплик сонда цулланади. 
Бирлик сон бир предметни билдирса, куплик бир неча предмет- 
ни билдиради. Узбек тилида купликни ясамо^ учун бирлик сон- 
га -л а р  куплик турловчиси цушилади: уртоц — урт оцлар, ки- 
тоб — кит облар  каби.

§ 62. Рус тилида куплик сон цуйидагича ясалади.
Бирликда отларнинг охирида - а  ёки ундош товуш келса, куп- 

ликда -ы  ёки -и  келади, масалан:

Бирликда отларнинг охирида -й, -я, -ь  ^арфлари келса, куп- 
ликда уларнинг охирида -и  булади, масалан:

Б и р л и к К у п л и к

сад
книга
р у к а
сам овар
газет а
карандаш
м аш ина
звук
колхбз
ф абрика
за в о д
ст рана
ш кола
пионер

сады
книги
руки
самовары
газет ы
к арандаш и
маш ины
звуки
колхозы
ф абрики
за в о д ы
ст раны
ш к ол ы
пионеры.

Б ир л ик Ку п л и к

печь
т ет радь
бан я
герой
трамвай
ст ат ья
линия
музей
ночь
мышь
писат ель

печи
т ет ради
бани
герои
т рам ваи
статьи.
линии
музеи
ночи
мыши
писатели.
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-о  билан тамомланадиган баъзи бир средний род сузларига 
-и  тугаллиги ^ушилиши мумкин, масалан:

Б и р л и к Ку п л и к
колено колени
плечо плечи
яблоко яблоки
веко веки
у х о уш и  каби.

§ 63. Бирликда средний роддаги отларнинг охирида -о хар- 
фи булса, купликда -а  ёки -ья  келади, масалан:

Бирл ик
окно
п еро
ст екло
дело
письмо
право
хозяйст во

Ку пл ик
ок н а
перья
ст ёкла
дела.
письма
права
хозяйст ва.

Куплик сонни ^осил цилишда -а, -я  тугаллиги ундош товуш 
билан тамомланадиган мужской род сузларига хам ^ушилиши 
мумкин, масалан:

Б и р л и к Ку п л и к
дом дома.
глаз гл а за
край к р а я
лес леса
голос голоса
гор од города
п оезд п оезда
вёчер вечера
учитель учителя
проф ессор проф ессора
директ ор директ ора
инспектор инспект ора

Лекпн редакт ор, лектор, ректор сузлари купликда фа^ат р е ­
дакторы, лект оры : рект оры  формасидагина ишлатилади. Жонли 
сузлашув тилида д о г о в о р  сузининг куплиги д о г о в о р а  формасида 
ншлатнлса ^ам, адабий тилда цабул этилган бу сузнинг фор- 
масп — д о го в о р ы .
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§ 64. Бирликда средний роддаги отларнинг охирида -е  ^ар- 
фн келса, купликда -я  тугаллиги ёзилади, масалан:

Б и р л и к
поле
м оре
объявлени е
изм енение
руж ьё
собрание
задани е

Ку п л ик
поля
м оря
объявления
изм енения
руж ья
собрания
задания.

§ 65. -мя  билан тамомланадиган средний род сузларининг 
куплиги цуйидагича ясалади:

Б и р л и к  К у п л и к

имя имена
ст рем я ст рем ена
сем я семена
врем я времена
знам я знам ёна
плем я плем ена каби

В р ем я  сузи куплик сонда жуда кам ишлатилади. Шу сузнинг 
куплик формаси баъзи бир тургун иборалардагина учрайди, 
масалан: в д а л ё к и е  в р ем ен а  — узо^ утмишда, в т яж ёлые в р ем е­
н а —  огир кунларда, мушкул замонда; врем ена, г о д а  — йил 
фасллари, по вр ем ен ам  —  баъзи-баъзида, го^-го^, ора-сира; в 
б ы л ы е  вр ем ен а  — бурунги замонда, в о  вр ем ен а  Н авой  — На- 
воий замонида.

В ы м я, плам я, брем я, темя сузлари (средний род) факат 
бирлик сондагина ишлатилади.

§ 66. -анин, -янин билан тамомланадиган мужской род отла- 
рининг куплигида -ан е, -я н е  тугаллиги ишлатилади, масалан:

Б и р л и к  К  ?  п л и к

граж дани н  гр аж дан е
крест ьянин крест ьяне

§ 67. -ин  билан тамомланадиган ва жуда кам учрайдиган
мужской роддаги отларнинг куплик формалари ^уйидагича:

Б и р л и к  К у п л и к

хозяин х озя ева
т ат арин т ат ары
господин господа.
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§ 68. -он ок , -ён ок  билан тамомланадиган мужской роддаги 
отларнинг куплиги -ага , -ята тугаллиги ёрдами би^.ан ясалади, 
масалан:

Б и р л и к  К у п л и к

ребёнок ребят а
ут ёнок ут ят а
т елёнок т елят а.

Э  с л а т м а. Ребёнок сузннинг куплигини билдириш учун, одатда дети су- 
зи ишлатилади.

§ 69. Мужской ва средний роддаги баъзи бир отларнинг 
куплик сони -ья  тугаллиги ёрдами билан ясалади, масалан:

Бирлик Куплик
стул ст улья
перо пёрья
дёрево дерёвья
звено звёнья
кры ло кры лья
прут прут ья
брат брат ья
лист лйст ья
друг друзья
сук сучья
муж м уж ья
сын сы новья.

М уж , сы н  сузларининг м уж й, сы ны  куплик формаси баъзи 
бир туррун иборалардагина ишлатилади, масалан: сы ны  р о д и ­
ны  — ватан урлонлари, м уж й н ауки  — фан арбоблари, г о с у д а р ­
ст венные м уж й  — давлат арбоблари.

§ 70. Мужской родга кирадиган баъзи отларнинг куплиги 
икки формада ишлатилиши мумкин, масалан:

Б и р л и к  К У п л и к

зуб  зубы  — зубья :

У н его  болят зу б ы  — унинг тиши 
оррияпти. У пилы  острые зу б ь я  — 
арранинг тишлари уткир. 

лист листы — лйстья:
листы бум аги  —  к;ороз варацла- 

ри, лйстья д е р е в а  — дарахтнинг 
барглари.

§ 71. Демак, рус тилида бирликдан куплик ясалганда, куп- 
ликнинг охирида цуйидаги тугалликлар булмори мумкин.
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Куплик 
тугглликль >и Отларнинг роди

- Ы

1) К,атти^ ундош билан тамомланадиган 
мужской род отлари негизида шипилдоц ун­
дош ва к, г, х  товушлари келадиган отлар бу 
коидадан мустгсно.

2) - с  билан тамомланадиган женский род 
сузлари.

- и

]) - и  билан тамомланадиган мужской род 
сузлари.

2) - я  билан тамомланадиган женский род 
сузлари.

3) Юмшо^ унлош билан тамомланадиган 
мужской ва женский родлардаги отлар.

4) Негизи шипилдоь; товуш билан тамом- 
лэнадиган мужской ва женский родлардаги 
отлар.

5) Негизи к , г, х  товушлари билан тамом­
ланадиган мужской ва женский родлардаги 
отлар.

6) - о билан тамомланадиган баъзи бир 
средний роддаги отлар.

- а ,

- я

1) -  о билан тамомланадиган средний род­
даги отлар.

2) К,агпщ ундош билан тамомланадиган 
мужской роддаги отлар.

3) - и  билан тамомланадиган мужской род­
даги отлар.

4) Юмшо^ уняош билан тамомланадиган 
мужской роддаги отлар.

-  а н е ,  
- я н е

- а н и н ,  -  я н и н  билан тамомланадиган муж­
ской ропдаги отлар.

-  о т а ,
-  я т а

- о н о к ,  - ё н о к  билан тамомланадиган ва 
жонли предметлгрни билдирадиган мужской 
роддаги отлар.

-  ь я

1) К^ттик; ундош билан тамомланадиган 
баъзи бир мужской роддаги отлар.

2) - о билан тамомланадиган баъзи бир 
средний роддаги отлар.

4 В. В. Решетов, Л. В. Решетова. __49__



§ 72. Существительные, употребляющиеся 
только в единственном числе. Бирлик сондагина 

ишлатиладиган отлар.

Баъзи отлар факат бирликдагина ишлатилади:
1) турли моддаларни билдирувчи баъзи бир отлар, масалап: 

золото, м ол ок о , керосй н , сах ар  каби;
2) сабзавот, галла-дон усимликлари, баъзи бир мева ном- 

ларини англатувчи отлар, масалан: карт оф ель, л у к ; ов ёс , л ен ;  
м али на, к л у б н й к а  каби;

3) бир туда предметларнинг бир бутун предмет сифатнда 
билдирадиган отлар, масалан: учйтельство, м о л о д ёж ь , сы р ьё, 
листва каби;

4) иш-харакат, хосса, холат ва белгиларни англатувчи куп- 
гина отлар, масалан: бегство, м олодост ь, ш ирина, грусть, тем­
нота каби;

5) ой номлари, дунёнинг турт томонини англатувчи отлар, 
масалан: я н вар ь , ф евр аль , март, сев ер , ю г, восток, з а п а д  каби;

6) атоцли отлар: Ташкент, М оск ва  каби.

§ 73. Существительные, употребляющиеся 
только во множественном числе. Куплик сондагина 

ишлатиладиган отлар.

Баъзи отлар фацат купликдагина ишлатилади:
1) бир ёки бир неча цисмдан иборат булган предметларни 

билдирувчи отлар, масалан: ворота, сани, нож ницы , счёты каби;
2) модда билдирувчи баъзи отлар, масалан: чернйла, духи, 

сливки  каби;
3) вацтнинг маълум даврларини ва уйин, воцеаларнинг ном- 

ларини билдирувчи отлар, масалан: кан и кулы , сутки, будни , 
прятки, п охороны , им енйны  каби;

4) баъзи бир географик номлар, масалан: А льпы , П иренеи , 
С окольн и ки  каби.

Купликдагина ишлатиладиган отлар родларга караб фар^ 
килмайди.

§ 74. Склонение существительных. Отларнинг турланиши.

Отлар келишик билан турланади. Келишиклар отларнинг 
бош^а сузлар билан булган алоцасини, богланишини курса- 
тади.

Рус тилида отлар олти келишик билан турланади: 
Именительный — к т о ?  ёки ч т о ?
Родительный — к о г о ?  ёки ч е г о ?
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Дательный —  к о м у ?  ёки ч е м у ?
Винительный —  к о г о ?  ёки ч т о ?
Творительный —  к е м ?  ёки ч е м ?
Предложный — о к о м ?  ёки о ч ё м?
Узбек тилида хам олтита келишик бор: бош келишик, ка- 

раткпч келишиги, тушум келишиги, жуналиш келишиги, урин- 
пайт келишиги, чициш келишиги.

§  75. Рус тилида отлар турланиш хусусиятларига кура уч 
типга булинади:

Булар первое склонение — биринчи турланиш, второе скло- 
ненне — иккинчи турланиш ва третье склонение —  учинчи тур­
ланиш деб аталади.

Узбек тилида эса отлар келишик билан бир хил турланади.

§ 76. Первое склонение. Биринчи турланиш.

Бирлик сонда именительный келишиги -а  ёки -я  унлиси би­
лан тугаса, бундай отлар биринчи турланиш буйича турланади. 
Бундай отларнинг купи женский роддаги сузлардир. Лекин 
мужской род сузлари хам бор, масалан: староста, су дья , м у ж ­
чина, В а н я  ва боищалар.

Падеж
Келишик Единственное число Бирлик

И. гор а зем ля ст анция
р. горы земли ст анции
д . горе! зем ле ст анции
в . гору зем лю ст анцию
т . горой  (-ою ) зем лёй (-ею) ст анцией (-ею)
п . (о ) горе (о) зем ле (о )  ст анции

I. Агар отларнинг негизи ^атти^ ундош билан тугаса, роди­
тельный келишиги -ы  тугаллигига, винительный келишиги -у  
тугаллигига, творительный келишиги -ой  ( -о ю )  тугаллигига 
эга.

Эс л а т ма .  Негизи г, к ,  х  билан тугаган отларнинг родительный кели­
шиги бирликда -и тугаллигига эга: нога—ноги, рука—руки, муха—мухи.

II. Агар отларнинг негизи юмшоц ундош билан тугаса, ро­
дительный келишиги -и  тугаллигига, винительный келишиги -ю  
тугаллигига, творительный келишгн -ей  ( -ёй )  тугаллигига эга.
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I II .  -ия  билан тамомланувчи отлар (масалан, арм ия, р е в о ­
лю ц и я, станция, географ и я  каби) родительный, дательный ва 
предложный келишикларида -ии  тугаллигига эга.

IV. Негизи шипилловчи товуш ва -а  билан тамомланувчн 
отлар творительный келишигида -ой  ёки -ей  тугаллигини ца- 
бул ^илади. Агар ургу тугалликка тушса, -ой  тугаллиги ёзила- 
ди, агар ургу тугалликка тушмай, негизга тушса, у холда -ей  
тугаллиги ёзилади.

М асалан И. св еч а  
Т. свечой

И. за д а ч а  
Т. за д а ч ей

Падеж
Келишик Множественное число Куплнк

И. горы зем ли ст анции
Р. гор зем ель станций
д . горам зем лям ст анциям
В . горы зем ли ст анции
Т. горами зем лям и ст анциями
п . (о )  горах (о ) зем л я х (о ) ст анциях

Родительный келишигида ж , ш, ч, щ  товушларидан кейин 
ь  белгиси ёзилмайди, масалан: именительный келишиги —  тучи 
(булутлар), родительный келишиги — туч (лекин тучь эмас).

Агарда сузнинг охирида -ня  ва унинг олдида ундош ёки -й 
товуши келса, родительный келишигининг куплигида охирги то­
вуш цаттиц булади, масалан: именительный келишиги — песни  
(аш улалар), родительный келишиги — п есен  (лекин п есен ь  
э м а с ) .

-ь  белгиси ^уйидаги сузлардагина ёзилади: д ер ев ен ь , бйры - 
ш ень, к ухон ь.

§ 77. Второе склонение. Иккинчи турланиш.

Рус тилида иккинчи турланиш буйича цуйидаги сузлар тур- 
ланади:

а) мужской родга кирадиган ва негизи цатти^ ундош, й 
^арфи билан ^амда юмшоц ундош билан тугайдиган (охирида 
-ь  белгиси ёзилади), яъни бирлик сонда именительный келиши­
ги тугалликсиз булган отлар, масалан: стол, конь, сар ай , врач, 
п р оф ессор ;

б) средний родга кирадиган ва тугаллиги -е  ( ё ) ,  -о  булган 
отлар, масалан-: м о р е ,.с о б р а н и е , р у ж ьё , д ел о , письм о.
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Падеж
Единственное число Бирлик

Келишик Мужской род

И. стол соловей
Р. ст ола соловья
д . столу соловью
В. стол соловья
Т. ст олом  соловьем
п . (о) столе’ (о )  соловье

Средний род

И. окн о  р уж ьё
Р. окн а  руж ья
д . окну руж ью
в . окно руж ье
т . окном  руж ьем
п . (об ) окне (о )  р у ж ьё

Мужской род сузлари турланганда винительный келишиги­
да икки форма булмоги мумкин:

1. Жонли нарсаларни билдирадиган сузларнинг винитель­
ный келишиги родительный келишиги билан бир хил булади, 
масалан: родительный келишиги —  с о л о в ь я  (пение соловья — 
булбулнинг сайраши), винительный келишиги —  с о л о в ь я  (вижу 
соловья — булбулни куряпман) каби.

2. Жонсиз нарсаларни билдирадиган сузларнинг винитель­
ный келишиги именительный келишиги билан бир хил булади, 
масалан: именительный келишиги —  стол (стол), винительный 
келишиги — стол (столни).

Мужской род сузларининг охирида ж, ч, ш, щ товушлари 
келса, именительный келишигида -ь  белгиси ёзилмайди, м аса­
лан: вр ач  (мой).

Женский род сузларида эса -ь  белгиси ёзилади, масалан: 
ночь  (м о я )— тун, кеча.

Иккинчи турланишдаги баъзи бир жонсиз предмет отлари- 
нинг, айницса жамловчи отларнинг, родительный келишигида 
го^ -а , -я  (масалан: сах ар а , ч ая ), го^ -у, -ю  (сах ар у , ч аю )  бул- 
моги ва маълум мицдорни ёки предметнинг бир цисмини (бу- 
лагини) билдирмоги мумкин (х л еб , о в ё с  отларининг родитель­
ный келишиги охирида -у тугаллиги ^еч цачон келмайди). 
Абстракт маъноли сузлар ^ам родительный келишигида -у, -ю  
тугаллигини цабул цилади: м н ого  ш уму, м а л о  толку. Шунннг- 
дек, урин, вацт ва сабабни билдирувчи баъзи бир отлар з^ам из, 
до , с ( с о ) ,  о к о л о  каби предлоглар билан ишлатилиб, родитель-
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Hbiii келишигида -у, -ю  билан тамомланади, масалан: 1) уринни 
билдирувчи — йз дом у, йз л е с у ;  2) ва^тни билдирувчи — с чйсу 
дня , о к о л о  чйсу  каби; 3) сабабни билдирувчи — с испугу, со 
см ех у  каби.

Иккинчи турланишда предложный келишигининг охирида 
(бнринчи турланишдагидек) —  е  ёзилади, масалан:

Б  и р и н ч и т  у  р л а н и ш И  к к и н ч и т у  р л а н и ш

И . zopá (m o F )  И. ст ол (ст ол)
П . (о) горе (moF т угрисида) П . (о ) столе' (стол myFpucda).

Творительный келишигида ж , ш, щ  ва ц товушларидан 
кейин (биринчи турланишдаги каби) y p F y  таъсирида о, ургу 
булмаса е  ёзилади: плащ ом  (плаш билан), товйрищем  (урто^ 
би лан ).

Мужской род сузларининг охирида -ий, средний род сузла- 
рининг охирида -ие  келса, предложный келишигининг охирида 
-и  ёзилади: п р олет ари й —  о  пролетйрии, н азвй н и е  — о  названи и , 
собр й н и е  — о собрй ни и  каби.

Падеж
Келишик Множественное число Куплик

Мужской род Средний род

И. KÓHU столы врачи местй м оря
Р. коней ст олов врачёй мест морёй
д . коням ст олам врачам мест ам м орям
в. конёй ст олы врачёй мест а м оря
т . коням и ст олами врачами мест ами морями
п . (о ) к он я х (о) ст олйх (о ) врачйх (о )  местйх (о ) м орях

Куплик сонда баъзи бир мужской род отларининг имени­
тельный келишиги -а, -я  тугалликларини цабул цилади:

Б  и р л и к К у п л и к

гор од  города
п оезд  п оезда
учитель учителя.

Баъзи мужской род сузларининг куплиги икки формада иш- 
латплиши мумкин: цветы (гуллар)— цвета (буёк;лар); зу б ы  
(тпшлар, масалан, одамнинг тишлари)— зу б ь я  (масалан, мола- 
нинг тишлари).

-ко, -хо, -чо  билан битган средний род сузларида купликнинг 
именительный келишигида -и  ёзилади, масалан: я б л о к о  — я б л о ­
ки, ухо  — уши, п леч о  — плечи.
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Средний род сузларининг охирида, именнтельный келиши- 
гининг куплигида, -а  ёки -я ёзилади, масалан: место — места, 
окн о  — окн а, р у ж ь ё  —  р у ж ья , п о л е  —  поля.

Баъзи бир отларда купликнинг именительный келишигида 
фацат -ья  ёзилади, масалан: брат  —  братья, к р ы л о  — к р ы л ья .

Иккинчи турланишдаги мужской род отлари родительный 
келишигининг куплигида -ов , -ев , -ёв , -ей  тугалликларини к а ­
бул ^илиши мумкин, масалан: з а в о д ы  — за в о д о в , б о р ц ы  —  б о р ­
цов, к ом сом ол ьц ы  —  к ом сом ол ьц ев , листья —  лйстьев, м у зеи  — 
м узеев , бой  —  б о ёв , д р у зь я  —  др у зей , дни  —  дней, товарищи  — 
товарищей  каби.

Средний роддаги отлар родительный келишигининг куплиги­
да тугалликсиз булади, масалан; государст ва  —  государст в, 
средст ва  — средст в, плечи  — плеч, с ё л а  — сёл , места —  мест, 
д е л а  — дел .

§ 78. Третье склонение. Учинчи турланиш.

Рус тилида женский род сузлари охирида юмшоц ундош ёки 
ж , ч, ш, щ товушлари келса, учинчи турланиш буйича турла- 
нади.

Падеж Единственное число
Келишик Бирлик

И. площ адь вещь
Р. площ ади вещ и
д . площ ади вещ и
в. п лощ адь вещь
т . п лощ адью  вещ ью
п . (о )  площ ади (о ) вещ и

Множественное число Куплик

И. площ ади вещ и
р. площ адей вещей
д . площ адям  вещ ам
в . площ ади вг'щи
т . площ адям и вещ ами
п . (о ) площ адях (о ) вещ ах

Женский род сузларининг именительный келишигида ж , ч, 
ш, щ  товушларидан сунг юмшатиш белгиси ёзилади, масалан: 
вещ ь  — нарса, ноч ь  —  тун, кеча, м ы ш ь  — сич^он, п ом ощ ь  — ёр- 
дам.

Учинчи турланишда -е  тугаллиги ^еч ишлатилмайди. Бу ту- 
галлик фацат биринчи ва иккинчи турланишда булади.
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Учинчи турланишда родительный, дательный ва предлож­
ный келишикларининг бирлигида -и ёзилади, масалан: у п л о ­
щ ади , к  п л ощ ади , на п лощ ади .

Э с л а т м а :  Путь сузи учинчи турланиш буйича турланса ^ам, лекин 
узи мужской родга киради.

Творительный келишигининг бирлигида -ью  ёзилади, маса­
лан: вещ ью , п л дщ адою .

§ 79. Склонение сущ ествительных на -ия, -ий, -ие. 
-И я, -ий, -ие билан тугаган отларнинг турланиши.

Падеж
Келишик Единственное число Бирлик

И. революция пролет арий решение
Р. революции пролет ария реш ения
д . революции пролет арию реш ению
в . революцию пролет ария реш е'ние
т . революцией пролет арием решением
п . (о )  революции (о) пролет арии (о) реш ении

Падеж
Келишик Множественное число Куплик

И. революции пролет арии реш ения
Р. революцией пролет ариев решений
д . революциям пролет ариям  решениям,
в . революции пролет ариев реш ения
т . революциями пролет ариями реш ениями
п . (о )  революциях (о) пролет ариях (о) реш ениях

§ 80. Склонение слов, обозначаю щ их фамилии и названия 
городов. Фамилия ва  ша^ар номларини билдирувчи 

отларнинг турланиши.

Падеж
Келишик -ин, -ын билап тамомланувчи фамилияларнинг турланиши

И. Тугарин Б урдин Ильин
р. Т угарина Б урдина И льина
д . Т угарину Б урди ну Ильину
в . Т  угарина Б урди н а И льина
т . Тугариным  Б урдины м И льиным
п . (о ) Т угарине (о )  Б урдине (сб )  И льине
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-ин, ын била н тугаг ан  ва ф ам ил иян и ёки ш а х а р  номини б и л ­
дирувчи м у ж с к о й  род отларининг  творит ел ьн ый кел иш иг и -ым 
билан т а м о м л а н а д и .  А м м о  -ин би л ан  т а м о м л а н а д и г а н  чет эл 
ш а х а р  ном ларининг  т во рит ел ьн ый келишиги -ом бил ан  т а м о м ­
ланади,  м а с а л а н :  над Берлйном.

Падеж
Келишик -о в , -ев  билан тамомланувчи фамилияларнинг турланиши

И. Кадыров Иванов Петров
р. Кадырова Иванова Петрова
д . Кадырову Иванову Петрову
в . Кадырова Иванова Петрова
т . Кадыровым Ивановым Петровым
п . (о) Кадырове (об) Иванове (о) Петрове

-ов, -ев бил ан  т а м о м л а н а д и г а н  ва  м у ж ск ой  родг а  ки ра ди ган  
ф а ми ли яла рн ин г  тво рительный келиш иги  -ым ту г а л л и г и г а  эг а .

Падеж
Келишик

-ов , -ев , -о в о , -ево  билан тамомланувчи ша^ар ва жой 
номларининг турланиши

И. Саратов Кунцево
Р. Саратова Кунцева
д . С аратову Кунцеву
в . Саратов Кунцево
т . Саратовом Кунцевом
п . (о) Саратове (о) Кунцеве

^ а м м а  ш а ^ а р л а р ,  а^оли я ш а й д и га н  пунктлар,  ц и ш л о ^  в а  
п ос ё л к ал а рн и н г  -ов, -ев билан  т а м о м л а н у в ч и  н ом л ар и  х а м м а  
к ел и ш и к л ар д а  ^ат тиц ундош бил ан  т ам о м л а н у в ч и  м у ж с к о й  род-  
даги  о т л ар  к аб и  турл ан ад и.

Падеж
Келишик

-и н а ,  -о ва  билан тамомланувчи фамилия ва исмларнинг 
турланиши

И. Ильина Петрова
Р. Ильиной Петровой
д . Ильиной Петровой
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Падеж
Келишик

-ина, -ова билан тамомланувчи фамилия ва исмларнинг 
турланиши

В.
т .
п .

Ильину 
Ильиной 
(об) Ильиной

П етрову 
П етровой 
(о) Петровой

-ина, -ова би л ан  т а м о м л а н а д и г а н  ва  же нск ий  родга кирадн-  
ган ф а м и л и я л а р  же нс к и й  род си фат ла ри  каби  т ур л а н а д и л а р ;  
вннительный келишигининг  ту галлиги  отларнинг  винительный 
келишигидагн  т уг ал ли ги  каби булади.

-енко, -ко би л ан  т ам ом л ан у вч и  украинча  ф ам и ли яла р  одат -  
да  келишик би л ан  ту рлан майди,  м а с а л а н :  видел Клименко, взял 
у Клименко, недоволен поведением Клименко каби.

-ич ёки -ович билан т а м о м л а н у вч и  фамилия  эр ка к  кишини 
бкл дир са ,  бо ш ^ а  отл а р  сингари ту рланади,  м а с а л а н :  Богдано­
вич, Богдановича, Богдановичу, Богдановичем, о Богдановиче 
каби.  Агар  бу н д ай  фамилия хотин кишини билдирса,  т у р л а н ­
майди,  м а с а л а н :  приехала Богданович, пойду к гражданке 
Богданович, недоволен гражданкой Богданович, взял у граж­
данки Богданович каби.

Че т  эл  т и л л а р и д а н  олинган ва  ун дош  билан  т а м о м л а н а д и г а н  
ф ам и л и ял ар  э р к а к  кишини билдирса ,  бошц а  от ла р  сингари 
ту рланади,  м а с а л а н :  Шмидт, Шмйдта, Шмйдту, Шмйдтом, 
о Шмйдте к аби .  Аг ар  бундай ф ам и л и ял ар  хотин кишини б и л ­
дирса,  т у р л ан м ай д и ,  м а с а л а н :  гражданка Шмидт, у гражданки 
Шмидт, гражданке Шмидт, гражданкой Шмидт, о гражданке 
Шмидт каби.

Р у с ч а  б у л м а г а н  ва  унли тов уш  билан  т а м о м л а н а д и г а н  ф а ­
ми лиялар  ^ а м д а  -у, -и, -е, -о билан т а м о м л а н а д и г а н  ша^ар  ном- 
лари т у рл ан ма йд и ,  м а с а л а н :  Баку, из Баку, поеду в Баку, гово- 
рйл о Баку; Тбилйси, приехал из Тбилиси, поеду в Тбилиси, 
говорйл о Тбилйси каби.

Средний р о д га  ки радиган  в а  -мя би л а н  т а м о м л а н а д и г а н  о т ­
л ар  (время, знамя, пламя, племя, семя, вымя, темя, бремя, 
стремя) ймя су з и  каб и  ту рл а н ад и.  Пламя, бремя, темя, вымя 
су зл а ри  ку пл ик  со н да  и ш л а т и л м ай ди .  Знамя  сузи  ймя су зи д ан  
ва -мя билан т а м о м л а н у в ч и  бо ш ц а  б а р ч а  с у з л а р д а н  шу билан  
фарц циладики,  бу сузнинг  куп лик  сонид а  ургу  ^а м м а  келиш ик-  
л а р д а  -ён суфф икси га  ту шад и.  Семя в а  стремя с у з л а р и  куплик-  
нинг родит ельны й келиш игида  семян в а  стремян булади.  Ми -  
со л л а р :

§ 81 . Склонение существительных на -мя. 
-мя билан тугаган отларнинг турланиши.
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Падеж
Келишик Единственное число Бирлик

И. имя знамя
Р. имени знамени
д . имени знамени
В. имя знамя
Т. именем знаменем
п . (об) имени (о) знамени

Множественное число Куплик

и . имена знамёна
р. имен знамен
д . именам знаменам
в . имена знамена
т . именами знаменами
п . (об) именах (о) знамёнах

§ 82. Склонение существительных время и семя. 
Время ва семя отларининг турланиши.

Падеж
Келишик Единственное число Бирлик

И. время семя
р . времени семени
д . времени семени
в . время семя
т . временем семенем
п . (о) времени (о) семени

Множественное число Куплик

И. времена семена
Р . времен семян
д . временам семенам
В. времена семена
Т. временами семенами
П. (о) временах (о) семенах
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§ 83. Склонение существительного дитя. 
Дитя  сузининг турланиши.

Палеж
Келишик

Единственное число 
Бирлик

Множественное число 
Куплик

И. д и т я д ё ти
Р . д и т я т и детей
д . д и т я т и д е тя м
В. д и т я детей
Т. д и тя те ю детьми
п . (о) д и т я т и (о) д ё тя х

Средний родга кирувчи дитя  сузининг бирлиги хозиргп рус 
т и л ид а  фа^а т  именительный ва  винительный келишик ла ри-  
д а г и н а  и ш ла ти ла ди.  К л а с с и к  а д а б и ёт д а  э с а  дитя  сузини бопща 
п а д е ж л а р д а  х а м  учратиш мумкин,  м а с а л а н :  « К а ш у заварит, 
нянчится с дитятей...»  ( П у ш к и н . )  Бо ш ц а  к е л и ш ик л ар д а  одат -  
д а  ребёнок  сузи и ш л а т и л ад и :  ребёнка, ребёнку  каби.  Ку пл и к  
с о н д а  дети  ва  ребята  сузининг ^ар ик ка л ас и  ^ам  и ш л ат и л а ве -  
ради.

Окончания п а д е ж е й . К ели ш и кларн и н г  
т у га л л и к л а р и .

§ 84 . Именительный келишиги. Р у с  тилида  именительный ке-  
л пш иги да ги  отлар  охирида  цуйидаги  т у г а л л и к л а р  булади:

Единственное число Бирлик

Мужской род Женский род Средний род

К,атти^ ундошлар билан ту-
гаган отлар. -а -О

Юм ш ок ундошлар билан
тугаган отлар. •я -е

й товуши билан тугаган
отлар. -ь -е

Множественное число Куплик

Мужской ва женский род Средний род

•ы , -и ,  - а ,  - я -а , -я
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§ 85. Родительный келишиги. Р у с  т и л и д а  родительный ке-  
лп шпгидаги  о т л ар н и н г  т у га л л и к л а р и  ^у йи даг ич а :

Единственное число Бирлик

Мужской род | Женский род Средний род

-Яр —Я -ы , -и ■Д| “Я

М у ж с к о й  род с у з л а р и  родительный келишигининг бирлиги-  
д а  -а, -я  т у г а л л и к л а р и  билан  бир ц ат о р д а  -у, -ю  т у г а л л и к л а р и -  
га х а м  эга  булиши мумкин.

1) Бирор на рс а  ёки матер иал ни нг  мицдорини ё ху д  унинг бир 
цисмини к у р са т га н д а ,  м а с а л а н :  он выпил стакан чйю, взял ку­
сок сахару, купил килограмм мёду.

Ле ки н  хлеб, овёс су з л а р и  -у  ту гал ли ги н и  эм а с ,  -а  т у га л л и г и -  
ни к а б у л  цилади:  купил хлеба (лекин хлебу э м а с ) ;

2 )  из, до о л д  к у м а к ч и л а р и д а н  кейин урин к у р с а т и л га н д а ,  
м а с а л а н :  вышел йз лесу, до дому километра три (ургу,  о д а т д а ,  
о л д  ку мак чи га  у т а д и ) ;

3 )  до, с, около  о л д  к у м ак ч и л а р и д ан  кейин в а ц т  к у р с а т и л ­
ганда ,  м а с а л а н :  ждал с часу дня, ждал до часу дня, ждал око­
ло часу;

4 )  с (со )  о л д  к у м а к ч и си д а н  кейин с а б а б  к у р са т и л га н д а ,  м а ­
с а л а н :  умереть со страху, крйкнуть с испугу;

5)  олд  ку ма кч и  би ла н  келга н  б а ъ з и  бир и бо р а л а р д а ,  м а с а ­
л а н :  упустить йз виду, не вйдеть от роду;

6)  б а ъ з а н  инкор ю к л а м а л а р и  (нет, не, ни) билан к е л г а н д а ,  
м а с а л а н :  нет снегу, дыму, сору; не показывать и вйду; ни скла­
ду, ни ладу; ни слуху, ни духу; нет толку каби.

Р од ите ль ны й келишгининг  к уп ли ги да  -ов, -ев, -ёв, -ей  т у ­
г а л л и к л а р и  бул иши мумкин.

-ов  т у галлиги  цат тиц  ундош билан  т а м о м л а н г а н  ^ а м м а  м у ж ­
ской род о т л а ри га  цушилади,  м а с а л а н :  городов, учеников, сто­
лов каби.

-ов, -ев т у г а л л и к л а р и  -ц  билан  т а м о м л а н у в ч и  м у ж с к о й  род  
о т л а ри га  цу шилади.  У р гу  та ъ си р ид а  -ов, у ргу  бошц а  бу гинга  
т у ш га н д а  -ев ё з и л а д и ,  м а с а л а н ;  бойцов, комсомольцев.

-ев т уга лл иг и  к у пл ик д а  -ья  билан  т а м о м л а н у в ч и  м у ж с к о й  
род  су зл ари ни н г  негизига  цушилади,  м а с а л а н :  братья —  бра­
тьев, листья —  лйстьев.

Б у  ^оидадан  м у с т а с н о :  сыновья — сыновей, друзья —  друзей.
-ев, ёв т у г а л л и к л а р и  негизи -й  би л ан  т ам о м л а н у в ч и  м у ж ­

ской  род  с у з л а р и г а  цушилади.  Ур гу  т а ъ с и р и д а  -ёв, у рг у  бош -  
к а  бугинга т у ш са ,  -ев  ё зил ади,  м а с а л а н :  героев, боёв каби.
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-ей  т у га л л иг и  ю м ш ок  ундош,  ь;атти^ ва  ю м ш о к  шипилдок  
т ов уш  б и л ан  та мо мл а н ув ч и  н ег изл арг а  цушилади,  м а с а л а н :  
учителей, карандаш ей.

§ 86 . Дательный келишиги. Д а т е л ь н ы й  келишигида  келган  
отларнинг  т у га л л и к л а р и :

Единственное число Еирлик

М уж ской  род Женский род Средний род

-у , -Ю -е, -и ■У, -Ю

§ 87. Винительный келишиги. Винительный келиш игид а  к е л ­
ган о т л а рн и н г  т у га л л ик л а ри :

Единственное число Бирлик

Женский род Средний род Мужской род

а V
: ■ 5 -о, -е “ Я

именительный ке- 
лишигидаги каби.

Жо нли предмет- 
ларни билдирувчи 
отлар учун роди­
тельный келишиги­
да ги каби.

Жонсиз  предмет- 
ларни билдирувчи 
отлар учун имени­
тельный келишигн- 
даги каби.

§ 88. Творительный келишиги. Тв о ри тел ьн ы й келишигида  
келган  от ла рн ин г  т у г а л л и к л а р и :

Единственное число Бирлик

Мужской род Женский род Средний род

-о м , -е м -о й ,  -е й , - ь ю -о м ,-е м
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-ом  т уга лл иг и  уриу бил ан  и ш л ат и л а д и ,  м а с а л а н :  ка ра нд а ­
шом, нож ом  каби .

-ем  т уг ал ли ги  ургу  олдинги б у ш н л а р г а  т у ш га н д а  ишла ти -  
л ад п ,  м а с а л а н :  товарищем, комсомольцем  каби .

§ 89. Предложный келишиги. П р е д л о ж н ы й  кел и ш иг ид а  к е л ­
ган отларнинг  т уга лл иг и  би рли к  с о н д а  у ч а л а  род  учун бир хил  
бул ад и:

-е, м а с а л а н :  в городе, в деревне, в селе, в доме, в классе 
каби.

Э с л а т м а. Средний родга кирадиган ва -ие тугаллигига эга булган от­
лар бу цоидадан мустасно.

-у, -ю  т у галлигининг  иш л ат и л и ши :
1. М у ж с к о й  роддаги  б а ъ з и  о т л а р  пр ед л ож н ы й  к ели ш иг ид а  

в, на  олд  к у м ак ч и л а р и д ан  кейин -у, -ю  т у г а л л и к л а р и г а  эг а  бу- 
л ад п .  Уряу о д а т д а  т у г а л л и к к а  т у ш а д и .

Именительный Предложный Именительный Предложный
келишиги келишиги келишиги келишиги

бой в бою берег на берегу
б ы т в б ы ту бок на боку
глаз в глазу б о р т на б о р т у
год в году век на веку
долг в долгу воз на возу
дым в дыму Д он на Д о н у
ж а р в ж ару
край в краю кр ай на краю
кр у г в кр угу кр у г на кр у гу
К р ы м в Кры м у
лес в лесу
лёд во льду лёд на льду
лоб во лбу лоб на лбу

в меху
луг на лугу

мех мех на меху
мёд в меду мёд на меду
мозг в мозгу

во мху
м о ст на м осту

мох мох на м ху
нос в носу нос на носу
плен в плену п л о т на п л о ту
полк в полку пол на полу
п о р т в п о р т у п о с т на п о сту
пруд в пруду пруд на пруду
ров во рву
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Именительный
келишиги

Предложный
келишиги

Именительный
келишиги

Предложный
келишиги

род в роду род на роду
р о т во р т у
ряд в ряду см отр на см отру
сад в саду
снег в снегу снег на снегу
сок в соку сук на суку
строй в строю
ты л в ты л у
угол в углу угол на углу
ход в ходу ход на ходу
цвет в цвету
шкаф в шкафу ' шкаф на шкафу

2.  В а ц т  маъ носини билдирувчи с у з л а р д а ,  м а с а л а н :  в про­
шлом году, в этом году, в каком году? в первом году, во вто­
ром часу, в котором часу?

§ 90. Основные типы ударения при склонении 
существительных. Отларни турлаганда 

уррунинг асосий типлари.

О т л ар ни  т у р л а г а н д а  урру ё муайян бир буринга тушиши,  ё 
бир буриндан бо ш ц а  буринга кучиши мумкин.  О т л а р д а  ургу-  
нинг асосий типлари цуйидагича:

1) бирлик  з^ам купликнинг  з^амма к ел и ш и к л а р и д а  уррунинг 
му ай ян бир буринга тушиши, м а с а л а н :  И.  победа, Р .  победы, 
Д. победе, В .  победу, Т.  победой, П.  о победе каби;

2 )  винительный келишигининг бирлигида уррунинг сузнпнг 
бошига  утиши,  м а с а л а н :  И .  рука —  В .  руку; И. нога —  В .  ногу 
каби;

3 )  именительный келишигининг куплигида  уррунинг с у з  бо­
шига кучиши,  м а с а л а н :  И .  рука —  руки, нога — ноги к аби ;

4 )  купликнинг  з^амма к е л и ш и к л а р и д а  уррунинг с у з  бошига  
утиши,  м а с а л а н :  И .  письмо —  купл ик :  И .  письма, Р .  пйсем 
каби;

5 )  в о с и т а л и  кел и ш ик л а рн и н г  бирлик  з^ам купл иг ида  урру­
нинг су з  охирига кучиши,  м а с а л а н :  И .  конь, лекин Р .  коня, 
Д .  коню, В .  коня, Т.  конём, П.  о коне; И .  кони, лекин Р .  ко­
ней, Д .  коням, В .  коней, Т.  конями. П.  о конях ка би ;
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6) воситали кел и ш ик л а рн и н г  ф а ^ а т  ку плигида  уррунинг су з  
охнрига кучиши,  м а с а л а н :  волк— И. волки, лекин Р.  волков, 
Д .  волкйм, В.  волков, Т.  волкйми, П.  о волкйх каби;

7)  урин ва  вак,т маъ носини би лдир увчи в, на пре длогли  
пре дл ожн ый  к ели ш иг ид а  уррунинг с у з  охирига  кучиши,  м а с а ­
лан :  И.  лес —  П.  в лесу: И. год —  П. в прошлом году каби;

8)  предлог билан  келган  о т л а р д а  ^уйидаги  х о л а т л а р д а  ypFy 
отдан  предлогга  ку чади:

а )  же нск ий  родг а  кирувчи от л ар н и н г  винительный келиш и-  
гн бирлик  ва  куплигининг охирида уррули - й , -я  т у г а л л и к л а р и  
к ел ган да ,  м а с а л а н :  И .  рукй, лекин В .  руку —  зй руку; И. нога, 
лекин В .  ногу — зй ногу; И. головй, л еки н В .  голову —  зй го­
лову каби;

б)  негизида -оро-  ёки -ере- т ов уш  би ри км ала ри  б ул га н  ун- 
д ош  товуш билан  т ам о м л а н у в ч и  от ла рн ин г  винительный,  б а ъ з а н  
творительный кел иш икларининг  би рлпгид а ,  м а с а л а н :  И.  город, 
лекин В .  зй город каби;

в)  м у ж ск ой  родга  кирувчи ба ъ з и  бир буринлн отларнинг  р о ­
дительный,  д ат ел ьн ы й  ва винительный к ел и ш и к л ар и д а  (бирл ик  
с о н д а ) ,  м а с а л а н :  В .  мост, Р.  моста, Д .  мосту, лекин по мосту, 
нй мост (лекин на мосту)  каби ;

г)  средний родга  кирувчи икки бутинли  отларн ин г  д а т е л ь ­
ный, винительный,  творите ль ный  ва п р е д л о ж н ы й  к ел и ш и к л ар ч -  
д а  (бирлик  с о н д а ) ,  м а с а л а н :  поле, л е к и н  по полю, нй поле к а ­
би. Келт ир ил ган  пре дл огл и  от л а р д а  ypFy  предлогга  кучмай,  от-  
нинг уз ида  х ам  са ц л а н и ш и  мумкин.  А г а р д а  предлогли  отнинг 
ма ън оси  рав иш м а ъ н о с и г а  я^ин булса ,  ypFy ^ а м м а  ва ц т  отдан  
пре длогга  кучади,  м а с а л а н :  я живу зй городом каби.

§ 91. Несклоняемые существительные.
Турланмайдиган отлар.

Т у р л а н м а й д и г а н  отл а р  группасига  цуйидаги с у з л а р  киради:
1) унли товуш билан  ту га га н  чет  с у з л а р ,  м а с а л а н :  кофе, 

пальто, какаду, депо, кенгуру, колйбри, пони каби;
2 )  унли тов уш билан  т уг ага н  чет  ат о к л и  отлар ,  м а с а л а н :  

Гюго, Золя, Гейне, Токио, Чикйго каби;
3)  ундош т ов уш билан  ту гаган  чет  ф а м и л и я л а р  х а м д а  ун-  

д ош  товуш билан  т уга ган  ва  аёл  зотини билдирувчи рус  ф а ­
ми ли яла р ,  м а с а л а н :  господйн Чйплин в а  госпожй Чаплин ёки  
господину Чаплин ва госпоже Чйплин; гражданину Гофману, 
лекин граждйнке Гофман каби;

4)  Тонких, Долгйх, Дурново каби рус  фам ил иял ари ;
5)  су зл ар н ин г  бош ^арфлар ида н иб ор а т  булган  ^ и с ^ а р гм а  

с у з л а р ,  м а с а л а н :  СССР, УзССР, В Л К С М  каби.
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Ш а х е  номннн ан глатувчи суф фикслар :

-телъ: писатель, учйтель, читатель;
-чик: лётчик, переводчик, грузчик;
-щик, -льщик: барабанщик, чйстильщик, красильщик;
-ец: борец, ловец, ленйвец, мудрец, ленинец, комсомолец, ле­

нинградец, китаец;
-арь: пекарь, пахарь;
-ник: сапожник, мясник;
-ак, -як: рыбак, моряк, добряк, простак;
-ик: старйк;
-ун: крикун, болтун;
-ач: силач, ловкач;
-ист: активист, танкист, коммунйст, марксйст;
-анин, -янин: южанин, северянин;
-ин: болгарин, татарин;
-ич: москвйч; ■
-ниц-а: писательница, учительница;
-к-а: комсомолка, коммунйстка, москвичка, рыбачка, южан­

ка;
-иц-а, -чиц-а, -ниц-а, -щиц-а: красавица, газетчица, умница, 

банщица;
-ья: бегунья, говорунья.

Урин ан гл ат увч и су фф икслар :

-лън-я, -н-я: читальня, пекарня;
-ищ-е: жилйще, убежище.

К,урол в а  бу юм л ар н и нг  номини ясовчи  суффикслар :
-лк-а: молотилка, сеялка, косилка;
-ник, -льник: бумажник, чайник, будйльник;
-ил-о: зубйло, шило, точйло;
-ниц-а: чернильница, пепельница, сахарница.

Сиф ат  номини ясовчи  суфф икс ла р :

-ость, -есть: молодость, свежесть;
-от-а, -ет-а: простота, красота,, нищета;

. -изн-а: .белизна;
-ств-о: геройство, лукавство.

§ 92. Суф фиксы  имён сущ ествительны х.
От ясовчи суф ф и кслар .
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И ш - х а р а к а т  номини ясо вчи  су ф ф и кс л ар :

-к -а : колка , рубка , подписка ;
-н-я, -отн-я, -овн-я : возня, беготня, болтовня;
-ани-е, -ени-е: преподавание, учение;
-(е )ств -о : огородничество, устройство;
-ъб-а: молотьба., ходьба;

Ж а м л о в ч и  отларни ясовчи  су фф и ксл ар :

-ств-о: студенчество, крестьянство;
-н-я : родня;
-в-а: листва;

Зир донани ан глат увчи отл арн и ясо вчи  суфф икс ла р :

-ин-а, -и нк-а : горош ина, песчйнка, кр уп й н ка .

К и чр а й т и ш -э рк ал а ш  ма ъносини анг ла ту в чи  су фф икс ла р :

-и к : домик, столик, садик;
-к -а : головка, песенка;
-ок, -ёк: кр у ж о к , ветерок, о гонёк;
-иц-е, -ец-о: платьице, пальтецо;
-ец, -ц-о: хлебец, деревцо;
-очк-а, -ечк-а: веточка, палочка, скам еечка;
-чи к : стаканчик, чемоданчик;
-уш к-а , -ю ш к-а : тётуш ка, д ядю ш ка ;
-ы ш к-о : пёрыш ко, зёрны ш ко, солны ш ко.

К е с а т п ш  маъносини анг ла ту вчи  суфф икс ла р :

-иш к-о, -и ш к-а : городиш ко, хва стуни ш ка ;
-ёнк-а, -онк-а : избёнка, лош адёнка, собачонка.

Кучант нриш маъносини анг ла ту вчи  су фф икс ла р :

-ищ-е, -ищ -а : домйще, бревнйще, бородищ а, нож йщ а.

§ 93 .  С л о ж н ы е  сл ов а .  Ц у ш м а  с у з л а р .

К^'шма с у з л а р  икки ёки бир неча су з  негизининг бирикиши 
йулн билан  я с а л а д и .  Р у с  тилид а  цуш ма суз л ар н ин г  я с а л и ш  
йулла ри  икки хил:

1) бириктирувчи (ту та шт иру вч и)  у н л ил а р  ёр д ам и  билан  
я с а л г а н  ц у ш м а с у з л а р ,  м а с а л а н :  пул-е-мёт, пар-о-ход;

2) бириктирувчи унлил ар нин г  ишти ро кис из  я с а л г а н  ц у ш ма  
с у з л а р ,  м а с а л а н :  Л енин-град  каби.
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Р у с тилида куш ма сузларнинг ясалиш и.
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т р ё х — м е тр ов ый

гизи олинади семи л ет к а

§ 94. Сложносокращ ённые слова. Цис^артма сузлар
(ки с^а рт ир илг ан  ^у ш м а с у з л а р ) .

К и с к а р т м а  с у з л а р  ^ у ш ма  суз л ар н ин г  бир туриднр.
Р у с  т илид а  кп ск ар ти ри л ган  цуш ма с у з л а р  ас ос а н  ^уйидаги-  

ча т уз пл ад и :
Г) су зл арн инг  бош ха рф л ар и д а н  —  СССР  ( С о ю з  Со ве т с ки х  

С о циа ли ст ич еск их  Р е с п у б л и к ) ,  вуз  ( в ы с ш е е  учебное  з а в е д е ­
ние) ;

2 )  су зл арн инг  бош ц и смл ари дан  —  комсомдл  ( К о м м у н и с т и ­
ческий С о ю з  М о л о д ё ж и ) ,  колхоз  ( к ол ле к тй вн о е  х о з я й с т в о ) ;

3)  охирги сузни бутунича,  а в в а л г и  с у з л а р д а н  бир цисм олиш 
билан  —  сберкасса  ( сб е р е га т е л ь н а я  к а с с а ) ,  профсоюз (профес­
си ональн ый с о ю з ) .

§ 95. Правописание слож ны х имён 
существительных. Кушма отларнинг имлоси.

Р у с  т илид а  ц у ш м а отларн ин г  имлоси  икки хил :  1) цушиб 
ёзи л ад н га н  к у ш м а  отлар ,  2 )  дефис орк;али ёз и л ад и га н  к у ш м а  
отлар .
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Куйидаги 1̂ ушма отл ар  ^ушиб ё з и л а д и :
1) бириктирувчи о ёки е ун л ил а р и  ё р д а м и  билан  я с а л г а н  

ц у ш ма  от л а р ,  м а с а л а н :  земледелец, ш арикоподш йпник, водо­
провод, паровоз, ледокол, мотовоз, хлопкозаготд вки , зерноза- 
готовки, льнозаготовки, миноносец, пароход, кровообращ ение, 
пулемёт, овцевод, сталевар, миномёт, газопровод  ка би ;

2 )  та ркнбида  аэро-, авиа-, авто-, мото-, вело-, кино-, фото-, 
стерео-, метео-, электро-, гидро-, агро-, зоо-, био-, микро-, мак- 
ро-, нео-, псевдо- б ул ган  с у з л а р ,  м а с а л а н :  аэропорт, авиам атка , 
автопробег, м отогонки, велогонки, велодром, кинорежиссёр, фо­
тоснимок, ф оторепортаж, ф отокорреспондент, стереотруба,, м е ­
теосводка, электродвигатель, гидросооружение, а гротехника, 
агромйнимум, зоотехник, зоопарк, биостанция, веломотогонки, 
аэрофотосъёмки, гидросамолёт, кинопромы ш ленность, псевдо­
н аука  каби ;

3)  таркибида  сано^  соннинг родите льны й келишиги бу л га н -  
да,  м а с а л а н :  пятилетка, полуторатонка , стопятидесятилётие 
каби;

4 )  т аркибида  -град, -город цисми б у л г а н  ш а ха рл а рн и н г  ном-  
лари,  м а с а л а н :  Л енинград, Калининград , Белгород, У ж го р о д  
каби;

5 )  биринчи цпсми -и билан ту га га н  ф е ъ л д ан  я с а л г а н  к у ш м а  
отлар ,  м ас а л а н ,  сорвиголова, дероюимдрда, вертихвостка, го р и ­
цвет  каби.

§ 96. С литное н ап и сан и е  сл о ж н ы х  имён сущ ествительны х.
Ц уш иб ёзи л ад и ган  ц уш м а о тлар .

§ 97. Написание сл ож н ы х имён существительных 
через дефис.

Деф ис орцали ёзиладиган цуш ма отлар.

к у й и д а г и  ц у ш ма  о т л ар  дефис  орцал и ёзи л ад и :
1. Х а Р бири му ст а ^и л  и ш л а т и л а д и г а н  в а  богловчи ун л ил ар -  

нинг иштирокисиз  я с а л г а н  цуш ма о т л а р ,  м а с а л а н :  дйзель-мо- 
тор, кафе-ресторан, купля -прод аж а , генерал-майор, премьёр- 
минйстр, Бурят-М онгдлия, изба-читальня, пила-рыба, М оскв а - 
река  каби.

2.  Сиёсий партия  ва  оцимларнинг  ном ларини ва  улар ни нг  
т ар аф до рла рин и билдирувчи ^ушма о т л ар ,  м а с а л а н :  социал- 
демократия, социал-демократ, анархо-синдикализм , анйрхо-син- 
д икал йст  каби.

3.  Ул ч о в  номларини билдирувчи ^ у ш м а  отлар ,  м а с а л а н :  че­
ловеко-день, тонна-километр, киловатт-час, грамм-молекула.

Л е к и н  трудодень  ^ушиб ёзилади.
4.  Дунё нин г  ор али ц томонларини билдирувчи цушма отлар .  

м а с а л а н :  северо-восток, ю-го-запад, норд-ост  каби.
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5. Т а р к и б и д а  феъл ,  богловчи ёки ол д  ку макчи бул ган  цуш- 
ма от л а р :  а)  ус им ли к  ва  гул  номлари,  м а с а л а н :  перекатй-пдле, 
не-тронь-меня, любиш ь-не-любиш ь, мать-и-мачеха, иван-да- 
марья  к аби ;  б )  ш а х а р  номлари,  м а с а л а н :  Р остов-на-Дону, К о м - 
сомдльск-на-Амуре, Ф ранкф урт-на-М айне  каби.

6. И к к и  но мд ан  иб орат  бул ган  с о ст а в л и  фамилия лЗр ,  м а с а ­
л а н :  Р йм ский -К орсаков , М ам ин -С ибиряк  каби.

7. Т а р к и б и д а  Сен-, Сент-, И бн-, -оглё, -зады, -бей, -паш а 
^исми бу л га н  отлар,  м а с а л а н :  Сен-Симон, Сен-Ж юст, Сент-Бёз, 
И бн-Ф адлан , Кёр-оглы , Турсун-заде, Измайл-бей, Осман-паша. 
каби.

8. Г е о г р а ф и к  номла р :
а)  икки от да н  я с а л г а н  номлар ,  м а с а л а н :  Орехово-Зуево, К а ­

м енец-П одольск;
б) от  ва  сифат дан  я с а л г а н  номлар ,  м а с а л а н :  М осква-Товар- 

ная, М огилёв-П одольский ;
в )  а р т и к л ь  ёки ю к л а м а  ёр д ам и  билан  я са л га н  отлар ,  м а с а ­

л а н :  JIe -Крезд  ( ш а ^ а р ) ,  Л а-К а ро л й н а  ( ш а ^ а р ) ,  Д е -К а стр и  
(цултик;)  каби .

Си ф ат  в а  от ёки сон ва  о т л а р д ан  иб орат  булган  географик 
но мл ар  айрим ёзилади,  м а с а л а н :  Н и ж н и й  Тагйл, Я сная П о л я ­
на, Белая Ц ерковь, Великие Л у ки , Семь Братьев  каби.

9. Т а р к и б и д а  усть-, соль-, верх-, ново-, старо-, верхне-, н и ж - 
не- ка би  э л е м е н т л а р  булган  ц у ш м а географик номла р ,  м а с а ­
лан :  У  сть-А бакан, С оль-И лёцк, Верх-И рм ёнь  каби.

А м м о  Новосибирск, Верхнеколы м ск, Новоалексёевка, М ало- 
архангельск  суз л а ри  цушиб ёзилади.

10. Бирикт ирувчи унли ёр д ам и  билан  ёки бнриктирувчи ун- 
ли ишт ирокисиз  я с а л г а н  с о с т а в л и  географик номлар ,  м а с а л а н :  
А встро-В ёнгрия, Э льзас-Л отарингия  каби .  Б у н да н  му ст асн о :  Че­
хословакия.

11. Ж о н с и з  пред мет ла рни  ифодаловчи бирикмали атоцли 
отлар ,  м а с а л а н :  А м у-Д арья , С ы р-Дарья, Алм а-А та , П а-де-Кале , 
Б улбнь-сю р-М ер, Н ь ю -Й о р к, Палё-Рояль, Гранд-отёль  каби .

12. Т а р к и б и д а  пол- ( по лов ин а)  булиб,  унли тов уш ё  л  ун- 
доши бил ан  бош ланувчи родительный келишигидаги  отлар ,  м а ­
са л а н :  пол-оборота, пол-лимона, пол-яблока  каби.

Э с л а т м а .  Таркибида пол- ("половина) булиб, л дан бош^а ундош 
^арф билан бошланадиган отлар ^ушиб ёзилади: полметра, полчаса, полкдмна- 
т ы .

Атоцли от л ар га  цушилиб к ел а д и га н  пол- сузи дефис  ор кали 
ёзил ад и,  м а с а л а н :  пол-М осквы , пол-Таш кёнта, пол-Европы  
каби.

Полу- билан б о ш л а н а д и га н  с у з л а р  ^ а м м а  ва ц т  кушиб ё з и ­
лади ,  м а с а л а н :  по л укр уг, полустанок, в полуверсте  (от  горо да )
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13. Т ар к и би да  обер-, унтер-, экс-, вице-, лейб-, ш таб-  эле -  
ментлари булган  с у з л а р  д еф ис  орцал и ёзи л ад и ,  м а с а л а н :  обер- 
мастер, унтер-офицёр, экс-чемпион, вйце-президёнт, лёйб-мёдик, 
ш таб-квартира  каби.

14. К,атор к ел ган  ва  иккинчи ^исми бир хил  бу лг ан  ^ уш м а 
су з л а р  уюш иб к ел с а ,  олдинги су з л а р н и н г  иккинчи ^ис ми  туши-  
рилиб,  урнига  дефис  ёзил ади,  м а с а л а н :  ш арико- и роликопод ­
ш ипники  (ш арикопод ш йпники  и роликопод ш йпники  у р н и г а ) ,  
паро-, электро- и тепловозы (паровозы , электровозы  и теплово­
зы  ур н и га ) ,  парт- н проф организации (парторганизации  и проф ­
организации  у р н и га ) ,  сёверо- и -ю го -восток (северо-восток  и 
ю го-восток  урнига)  каби.

§  98. Прилагательное. Сифат.

Предметнинг белгисини билдирувчи су з  туркуми с и ф а т  дейила- 
ди. Предметнинг белгилари эса турличадир, мгсалан:  ранги —  б е л ы й  
снег, с и н я я  бумага, катталиги —  о г р б м н а я  страна,, б о л ь ш о е  
здание-, материала —  д е р е в я н н ы й  м ост, ж е л е з н а я  кры ш а\ хос-  
лигн ёки э г а л н г п — в о р о б ь и н о е  гнездо, м е д в ё ж ь я  берлога  ва 
хоказо.

Снф а тл а р  к а к о й ?  к а к а я ?  к а к о е ?  к а к и е ?  ч е й ?  
ч ь я ?  ч ь ё ?  ч ь и ?  де га н  су ро ^ла рн ин г  бирига  ж а в о б  булиб  ке-  
лади .

Си ф а тл а р  отларни ани^лаб ,  ул а рн и нг  ^а н ац а  эка нини бил-  
дирпб,  га пд а  ё аникловчи,  ёки кесим булиб келади.

Р у с  тнлид а  си фа тл ар  род,  кел и ш ик  ^ а м  сон ж и х а т и д а н  уз-  
гаради  ва  боглани б  келган  от  би л ан  род,  келишик в а  со н да  
м о с л а ш г а н  булади,  м а с а л а н :  новый дом  (м у ж с к о й  род,  б и р л и к ) ,  
новые дома  (к у п л и к ) ,  новая ш кола  (ж е н ск и й  род,  б и р л и к ) ,  но­
вые ш колы  (куплик)  каби.

С и ф ат ла р  м аъ но  в а  ту зил иш  ж и х а т и д а н  хар  хил  бу ла ди .

§ 99. Простые и сл ож н ы е прилагательные.
Содда ва  куш м а сифатлар.

Р у с  т и лид а  с и ф а т л ар  ту зил иш  ж щ а т и д а н  икки хил —  пр о­
стое  п ри л а га т ел ьн о е  —  содда  сифа т  в а  с л о ж н о е  п р и л а г а т е л ь ­
ное —  ^у ш ма  сифат.

Со д д а  сифа т  туб  сифа т  ва  я с а м а  си фа тг а  булинади.  Би рг и на  
у з а к д а н  и бо ра т  булга н  си ф ат л ар  туб  сифа т  дейилади,  м а с а л а н :  
бёлый, красны й, сйний, чёрный, большой, хорош ий, плохой  ка би .

У з а к  ва  ясовчи  су фф и ксл ард ан  и бо ра т  булган  си ф а т л а р  
я с а м а  си фа т  дейи лади.

Б и рд а н  орти^ у з а к д а н  т узи лг ан  с и ф а т л а р  эса  ц у ш ма  си фат  
деб  а т а л а д и .



§ 100. Прилагательное с твёрдой и мягкой основой.
Каттиц ва  юмшок негизли сифатлар

Негнзи  ^ат ти^ ундош билан  т а м о м л ан у вч и  си фа тл ар  п р и л а ­
га т е л ь н ы е  с  т вёрдой основой  —  цаттиц негизли сифат де йп л а-  
ди,  м а с а л а н :  нбв-ый, крйсн-ый, болыи-ой, молод-ой  каби.

Негизи  ю м ш о ц  ундош билан т ам о м л а н у вч и  си фа тл ар  п р и л а ­
г а т е л ь н ы е  с  мягкой  основой  —  юмшо^ негизли сифат дейилади,  
м а с а л а н :  сйн-ий, весенн-ий  каби.

§ 101. Родовые окончания прилагательных с твёрдой 
и мягкой основой.

Каттик ва  юмшоц негизли сифатларнинг род тугалликлари

Единственное число Бирлик

М ужской род Ж енский род Средний род

С твёрдой осно­
вой Каттиц негиз­

ли сифат

-ы й, -ой :
нсв-ый 

молод-бй

-а я :
нб-вая

молод-йя

-ое :
нб-вое

молод-бе

С мягкой осно­
вой Юмшоц не- 

ги м н  сифат

- и й :
сйн-ий

-я я :
сйн-яя

-ее:
сйн-ее

Множественное число Куплик

С твёрдой осно­
вой Каттик не­
гизли сифат

-ы е :
нов ые 

молод-ые

С мягкой осно­
вой Юмшоц не­

гизли сифат
-и е : сйн-ие

§ 102. Качественные, относительные и притяжательные 
прилагательные. Аслий, нисбий ва  эгалик сифатлар.

С и ф ат л ар  уз ла рин ин г  м а ъ н о  в а  ху су си я тл ар иг а  кура  икки- 
га бул инади:  ка че ст в ен н ое  п р и л а га т ел ьн о е  —  аслий си фат  ва 
относит ельное  п ри л а га т ел ь н о е  —  нисбий сифат.

Аслий сифа т  предметнинг  айрим белгисинн ёки бу белгп-  
нинг о з -к у пл и к  д а р а ж а с и н и  билдиради,  м а с а л а н :  красны й фла?, 
стены белые, потолок белее, лиса хитрее  каби.
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Р у с  тилида ас л и й  сифатл арн инг  купи цисца  форма га  х а м  
эга,  м а с а л а н :  дорога длиннй, снег бел.

Р у с  тилида ас л и й  си ф ат л а р  уч хил  д а р а ж а д а  к ел а  ол ад и  
(^ ара н г :  Степени с р а в не н и я  п р и л а г а т е л ь н ы х ) .

Нисбий сифат  предметнинг  бо ш ц а  п р е д м е т  билан  муноса-  
батини,  бирор белгннинг  бор-йу^лигини,  биро р  н ар са г а  х ос  экан-  
лигини,  урин ёки з а м о н г а  мун осабатин и к у рса та ди ,  м а с а л а н :  
стеннйя газёта, лётние ка н й кул ы  каби.

Нисбий си фа т л ар  купинча  о т л а р д а н  я с а л а д н .  Аслий снфат-  
ла р  очень, весьма  с у з л а р и  билан ёндош келиш и мумкин:  нио­
бий сифат лар  эса  бу с у з л а р  билан  би р л и к д а  к ел а  олмайди.

Киши ва  хайвон  но м л ар и д ан  я с а л г а н  б а ъ з и  нисбий с и ф а т ­
ларнинг  бирлигида  -ий, -ья, -ье, купл иг ида  эс а  -ьи  ё зилади,  м а ­
с а л а н :  волчий  —  волчьи, п ом ёщ ичий —  помёщ ичьи  каби.

Аслий ва  нисбий с и ф а т л а р  бир хил  т у г а л л и к л а р г а  эга  булиб,  
уларн инг  ту рланиш х у су си я тл а р и  х а м  бир хил,  м а с а л а н :  боль­
шая стеннйя газета, красйвы й деревянный дом, красйвые дере­
вянные дома  каби.

Э г а л и к  сифа тл ари  бир нарсанинг  м а ъ л у м  бир ш а х с г а  i^apa- 
тилганлигини курс ат иб ,  рус  тилида  -ин, -ы н , -ов, -ев суффикс-  
л ари  ёрдами билан  я с а л а д и ,  м а с а л а н :  отцов дом, сёстрина кнй - 
га  каби.

§ 103. Полные и краткие прилагательные.
Тулиц ва  кисца сифатлар.

Р у с  т илида  аслий си ф а т л а р  тули^ ( красйвы й дом) ва  1̂ ись;а 
(дом  красив)  бу л а  ол а д и .  У л а р  бир-биридан уз  ту гал л ик л ар и  
ва гапдаги  в а з и ф а л а р и  бил ан  фа рц ланади.

K^ici^a си фат лар  га п д а  кесим булиб кел ад и ,  тулиц с иф ат ла р  
эса  ани^ловчи булиб кел ад и .  ( Б а ъ з и  эск ир иб  долга н  —  арх аи к  
фо л ьк ло р  иб ор ал а ри д а  ^ис^а  си фат  ан и^ловчи ва з и ф ас и д а  х а м  
с а ^ л а н и б  келади,  м а с а л а н :  крйсно солны ш ко, крйсну солны ш ку 
каби. )  Тул и^  с и ф а т л ар  турл ан ад и,  циск;а с и ф а т л а р  эса  турл ан -  
майди.  У л а р  ф а к а т  род  ва  сонга ц а р а б  у зг ара ди .

Р у с  т илида  а с о с а н  ^ат т ик  ундош ёки ш ип и лд оц ундош б и ­
л а н  т ам ом л а н ув ч и  с и ф а т л а р д а н  я с а л г а н  ^ис^а  с иф ат ла р  [ш и ­
рок, хорош  каби)  куп и ш ла ти ла ди,  ю м ш о ц  ун д ош  билан т а м о м ­
л ан у вч и  си ф а т л ар д а н  я с а л г а н  кисца с и ф а т л а р  э с а  (синь, сйня, 
сине, сйни  каби) ж у д а  к а м  и шлати лади.

§ 104. О бр азование кратких прилагательных.
Ки ска сифатларнинг ясалиш и.

С и ф ат  негпзида икки ундош товуш ^а тор  ке л га н  булса ,  бун- 
дай  си фат дан  к и ска  фо рм а  я са га н д а  м у ж с к о й  ро дда  кисца  о 
ёки е унлиси пайдо бу ла ди ,  лекин ж е нс к и й  ва  средний ро дл а р-  
да  бу унл ила р  т ушиб ^олад и,  м а с а л а н :
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Полное прилага­
тельное

Тулиц сифат

Краткое прилагательное Киска сифат

Мужской
род

Женский
род

Средний
род

нйзк-ий низок низка низко
к о р д т к -и й ко р о т о к к о р о т ка ко р о тко
интересн-ы и интересен интересна интересно
пблн-ый полон, полн полна полно

Б а ъ з п  аслип тулик; с и ф а т л а р д а н  ^иска  си фа тл ар  яс а л м а й д и ,  
м а с а л а н :  голубой, взрослый  ва  хо ка зо .

Ж е н с к и й  роддаги ^и ска  си ф а т л а р д а  ургу  купинча  сузнинг  
охнрги бут инига  т ушади,  м а с а л а н :  коротка , низкй, тиха, весе­
ла  кабн .

М у ж с к о й  родга  т а а л л у ^ л и  булган  ва  икки-уч бугиндан ибо-  
рат  б у л г а н  си ф ат л ар д а  ургу  купинча биринчи бугинга  тушади,  
м а с а л а н :  короток, полон, креп ок  каби.  Л е к и н :  силён, хитёр, 
умён.

Средний роддаги ки ск а  с и ф а т л а р д а  ургу х а м  негизга,  .^ам 
т у г а л л и к к а  тушиши мумкин,  м а с а л а н :  бёло х а м  бело, остро  х а м  
остро  каби .

Нисбий  си фа тл ар д ан  кисца си фа тл ар  я са л м а й д и .  А м м о  шун- 
д ай  с и ф а т л а р  борки,  ул ар  тул и^ формата  эга  бул май ,  ф ак ат -  
п ш а  ^ и ска  фо рма да  и ш л а т и л а д и,  м а с а л а н :  мамин голос, сес­
трина книга .

§ 105. Правописание кратких прилагательных.
1^иска сифатларнинг имлоси.

М у ж с к о й  родга  кирувчи ва  негизи шипилдоц (ж , ч, ш, щ ) 
ю в у ш  би ла н  т а м о м л а н у в ч и  к;иска си фатларни нг  охирида  юм-  
ш а т п ш  белгиси  -ь ё зи л ма й д п,  м а с а л а н :  хорош ий  —  хордш, пе­
вучий  —  певуч, м огучий  —  м огуч  каби.

Т у л и ^  сифат да  цатор икки н  ё зил са ,  ки ск а  си ф а т л а р д а  х а м  
шу икки н  са ц ла н ади ,  м а с а л а н :  длинный  —  длинна  —  длинны, 
ценный  —  цённа  —  цённы  каби .

М у ж с к о й  род  бирлигида  е пайдо булнб,  битта к  ё зил ад и,  м а ­
с а л а н :  ценен  каби.

§ 106. Роль прилагательного в предложении.
Сифатнинг гапдаги роли.

Г а п д а  тулиц с и ф ат л ар  аникловчи ва  кеепм бу либ  кела ди ,  
м а с а л а н :

Чёрная лошадь была в поле. Ко ра  от  д а л  а д а  эди.
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В аш а лошадь  —  чёрная. Сизн инг  отингиз  ^орадир.
Хрз ирги з а м о н  рус тилида  ^исца  с и ф а т ла р  о д а т д а  к ес и м  в а -  

зифас ид а  келиб,  род ва  сон ж и ^ а т и д а н  от билан  м о с л а ш а д и ,  
мае . :  доклад интересен ( м у ж с к о й  род,  би рлик) ,  д оклад ы  ин ­
тересны  (к у п л и к ) ,  кнй га  интересна  (женский род,  б и р л и к ) ,  
кн и ги  интересны  (к у пл и к) .

Ки с^а  с и ф ат л ар  турл ан ма йди .
Г а п д а  ^ис^а  сифатл ар  к еси м с о с т а в и л а  булиб,  пред мет ни нг  

сифатинигина  э м а с ,  балки  вак;тни ^а м  билдира ола ди ,  м а с а л а н :  
доклад интересен  ( хозирги  з а м о н ) ,  доклад  был интересен  (ут-  
ган з а м о н ) ,  доклад  будет интересен (келаси  зам он). У т г а н  ва  
келаси  з ам он  ф о рм ал а ри д а  цис^а си фа т л ар  был, буд у  феъли 
билан  би рликда  нш ла т и л ад и.

§ 107. Родовые окончания полных и кратких прилагательных. 
Тули^ ва кис^а сифатларнинг род тугалликлари.

Единственное число Бирлик Множественное 
число Куплик. 
Х^мма родлар 
учун бпр хил

Мужской 
'  род

Женский
род

Средний
род

С твёрдой основой К,атти^ негизли 
сифат

Полные

Краткие

-ы й, -ой:
нов-ый

нов

-а я :
нов-ая

-а : нов-á

-о е:
нов-ое

-о : нов-о

-ы е :
ндв-ые

-ы : нов-ы

С мягкой основой Юмшо^ негизли 
сифат

Полные -ий: -я я : -ее : -и е :
спн-ий син-яя син-ее син-ие

-ь: -я : -е : -и :
К  раткие синь ейн-я ctiiH-e CÚH-U

§ 108. Склонение полных прилагательных.
Тулик сифатларнинг турланиши.

Тул и^  с и ф а т л а р  турланиш х у с у с и я т л а р и г а  кура к,уйидагича:
1) негизи к ат ти ^  ундош билан  т а м о м л а н у в ч и  си фа тл ар н и нг  

турланиши к а т п щ  турланиш де йил ад и,  м а с а л а н :  краейв-ы й, 
нов-ый  кабп,

Негизи  к ат т и к  ундош билан  т а м о м л а н у в ч и  си фа тл ар  ичида 
шипилдоц ун дош  в а  к, г, х  ун д ош л ар и  би ла н  т а м о м л а н г а н  си ­
фа т л ар  а л о х и д а  бир группани т а ш к н л  ^илади;
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2)  негизи ю м ш о ^  ундош билан т а м ом л ан у вч и  спф атларни нг  
турланишп ю м ш о к  тур ла ниш  дейилади,  м а с а л а н :  послёд-ний, 
сйн-ий  каби;

3)  -ий, -ья, -ье билан  т ам ом л ан у вч и  эг а л и к  си фатларни нг  
турланиши,  м а с а л а н :  лйс-ий  каби.

§ 109. Твёрдое и мягкое склонение. Каттик 
ва юмшоц турланиш.

Единственное число Бирлик

Келишик М ужской ва средний 
род

Тугаллик-
лар

Женский
род

Тугэллик-
лар

И. красный  (флаг), красная
красное (знамя) -ы й , -ое (доска) -а я

Р. красного  (флага, красной
знамени) -о го (доски) -о й

д . красному  (флагу, красной
знамени) -о м у (доске ) -о й

в . красный  (флсг), красную
красное (знамя), И. ( : о с к у ) -у ю
красного  (коман­

дира) Р.
т . красным  (флагом, красной

знаменем) -ы м (доской) - о й  ( -о ю )
п . (о ) красном  (фла­ о красной

ге, знамени) -о м (доске) -о й

Келишгк М ужской ва средний Тугаллик- Женский Тугаллик-
род лар род лар

и . последний  (день), -и й , -ее последняя
после'днее (собра­ (борьба) -я я

ние)
Р . последнего (дня, послёдней

собрания) -е го (борьбы) -ей
д . последнему (дню, -е м у послёдней

собранию) (борьбе) -ей
в . последний  (день), послёднюю

последнее ( собра­ И. (борьбу) -ю ю
ние), последнего

(докладчика) Р .
т . последним  (днём, послёдней

собранием) -и м (борьбой) -ей  (-е ю )
п . (о ) после'днем (дне, (о ) послёд­

собрании) -е м ней (борьбе) -ей
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М н о ж е ств е н н о е  число К у п л и к

Хамма родлар учун бир хил Тугалликлар

И. красные  (доски) последние (дни) -ы е, -ие
р. красных  (досок) после'дних (дней) -ы х, -и х

д . красным  (доскам) последним  (дням) -ы м , -им
в . красные  (доски) 

красных  (коман­
диров)

последние (дни) 
последних (д ок­

ладчиков)

И.
Р .

т . красными  (д ос ­
ками)

последними (дня­
ми)

-ы м и, -им и

п . (о) красных 
(досках)

(о) послёдних 
(днях) -ы х , -и х

§ 110. Склонение прилагательных с основой на шипящие 
и к, г, х. Шипилдоц ундош ва к, г, х ундошлари билан 

тамомланувчи сифатларнинг турланиши.

Единственное число Бирлик

Келншик Мужской ва 
средний род

Т угаллик- 
лар Женек ьй род Тугаллик­

лар

И. хордш-ий -ИЙ хорбш-ая -ая
больш-бй -ой больш-йя
хордш-ее -ее
больш-бе -ое

Р. хорбш-его -его хорош-ей -ей
больш-дго -ого больш-дй -ой

д . хорбш-ему -ему хорош-ей -ей
больш-дму -ому больш-дй -ой

в . хорбш-ий -ИЙ хордш-ую
больш-дй -ой больш-ую -ую
хорош-ее -ее
больш-ое -ое

т . хорош-им хорбш-ей (-ею) -ей (-ею )
больш-йм -им больш-бй (-ою) -ой (-ою)

п . (о) хордш-ем -ем (о) хорош-ей -ей
(о) больш-бм -ом (о ) больш-бй -ой
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М н о ж е с тв е н н о е  число К у п л и к

Келишик Хамма родлар учун бир хил Тугалликлар

И . хорош-ие больш-йе -и е
р. хорош-их больш-йх - и х

д . хорбш-им больш-йм -и м
в . хорош-ие больш-йе -ие
т . хорбш-ими больш-йми -и м и
п . (о) хорош-их (о) больш-йх - и х

Келишик Единственное 
число Бирлик Тугаллик Множественное 

число Куплик Тугаллик

И. сух-бй
гладк-ий

-о й
-и й

су х-йе 
гл йдк-ие

-ие

Р. сух-бго
гладк-ого

-о го сух-йх
гладк-их

- и х

д . сух-бму
гладк-ому

-о м у сух-йм
гладк-им

-и м

в . сух-бй
гладк-ий

- о й  
-и й

сух-ие
гладк-ие

-ие

Т. сух-йм
гладк-им

-и м сух-йм и
гладк-ими

-и м и

п . (о ) сух-бм 
(о) гладк-ом

-о м (о) сух-йх 
(о ) гладк-их

- и х  \

1

§ 111. Правописание падежных окончаний имён 
прилагательных. Сифат келишик тугалликларининг имлоси.

Р у с  т и лп да  сн фат  к ел и ш и к  туг ал л ик л ар и н и нг  ёзи ли ш хусу-  
си ят л ар и  куйидагнча :
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1. Нег изи  цатти^  ундош би л ан  т а м о м л а н у в ч н  с и ф а т л а р  -ый, 
-ой, -ая, -ое; -ые т у г а л л и к л а р и г а ,  негнзи  ю м ш о ц  у н д о ш  би л ан  
т а м о м л а н у в ч н  си ф а т л а р  э с а  -ий, -яя, -ее; -ие т у г а л л и к л а р и г а  
эга  булади.

2. М у ж с к о й  родда  бу лга н  сн ф ат л ар н и нг  уррусиз  т у г а л л и к ­
лари худди уррули т у г а л л н к л а р  к а би  ёзил ад и.  Б и р о ц  и м ен и ­
тельный келишиги уррусиз х о л д а  -ый (н ов ы й) ,  уррули ^ о л д а  
-ой ( з олотой)  в а  шунингдек,  ( ^ а м м а  к е л и ш и к л а р д а )  ж, ш, ч 
д ан  кейин уррули ^олда  о ( б о л ь ш о г о ) ,  уррусиз х о л д а  е ( х о р о ­
шего)  ё зилади.

3. М у ж с к о й  родга  кирувчи с и ф а т л а р д а  г, к, х  ^ а р ф л а р и д а н  
кейнн ( глубокий,  тйхий)  ва  ш ип и лд оц то ву ш д ан  кейин ( х о р о ­
ший, по хо жи й)  -ий ё зилади.  Средний родга кирувчи с и ф а т л а р ­
да  ш, ж ^а рф лар ида н кейин,  аг ар  у р г у  охирги бугинга  т у ш с а ,  
-ое ё зил ад и (бо льшое ,  с у х о е ) , б о ш к а  бугинга т у ш с а ,  -ее ё з и ­
л ад и  (хорошее ,  с в е ж е е ) .

-гий, -кий, -хий билан т а м о м л а н у в ч н  си фатлар  имени тел ьн ый  
келишигининг бирлигида  о д а т д а  цаттик;  г, к, х  т а л а ф ф у з  эти-  
либ,  у л а рд а н  кейин келг ан  -и унлиси  -ы га у х ш аг а н р о ц  бир цис-  
ка унли т а р з и д а  т а ла ф ф у з  цилинади.

4. Ж е н с к и й  роднинг бирлигидаги  си фа т л ар  имени тел ьн ый  
ва  винительный кел и ш ик л ар и д ан  бо ш ц а  барча  х о л л а р д а  бир 
хил  -ой, -ей т уга л л ик л а ри н и  о л а д и ,

5. Средний ро дда  булган  сн ф ат л а рн и н г  келиш ик т у г а л л и к -  
ларп ,  именительный ва винительный кел и ш ик л а ри д а н  бо ш ^ а  
х о л л а р д а ,  м у ж с к о й  роддаги  с н ф а т л ар н и н г  келиш ик т у г а л л и к ­
ла ри га  ух шайди.

6. Негизи  ^ат ти^  ундош билан  т а м о м л а н а д и г а н  м у ж с к о й  ва  
средний ро ддаги  снфатларнинг  родите льны й келишиги -ого, 
д ат ел ьн ы й  келишиги -ому, тв о ри т е л ьн ы й  келишиги -ым ва  
п ре д л ож н ы й  келишиги -ом т у г а л л и г и г а  эга  булади;  ж е н с к и й  
ро дда  родительный,  дат ель ны й,  т во ри те ль н ый  ва п р е д л о ж н ы й  
к елн ш ик ла ри  -ой тугалл иг ига ,  вини тел ьн ый  келишиги -ую ту-  
гал ли гн га  эга  булади.  Негизи ю м ш о ^  ун д ош  билан  т а м о м л а н а -  
диган  м у ж с к о й  ва  средний ро дда ги  снфатл арн инг  ро ди те ль ны й  
келишиги -его, да тел ьн ы й  келишиги -ему, тво рительный кел и -  
шпги -им ва  п ре д л ож н ы й  келишиги -ем туг ал л иг иг а  эг а  б у л а д и ;  
ж е нс к и й  ро ддаги  сифатлар  родительный,  да тельный,  т в о р и т е л ь ­
ный ва  п р е д л о ж н ы й  к ел и ш и к л ар и д а  -ей туг аллигига ,  в и н и т е л ь ­
ный кел иш иг ида  -ю ю  т уг ал ли ги га  эга  бу ла ди .

Р о д и т е л ьн ы й  келишигининг -ого, -его т у гал ли г ид аги  г т о в у -  
шп о д а т д а  в т а р з и д а  та л аф ф уз  цилинади.

7. Ж е н с к и й  роддаги  си фа т л ар  тв о ри т е л ьн ый  кел ишигининг  
Гырлигида -ой, -ей ту г ал л и к л ар и  бил ан  бир ка тор да ,  -ою, -ею 
т у г а л л и к л а р и  ^а м ^а бул  цилиши м умкин,  м а с а л а н :  интересною, 
последнею  каби .

8. К у п л и к  сон д а  сифатл ар  род  буйича  тур ла нм айд и,  б а р ч а  
р о д л а р д а  кел и ш ик  т у га л ли к л а ри  бир хил  булади.
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§ 112. Склонение притяжательных прилагательных на -ий, 
-ья, -ье,-ий, -ья, -ье билан тамомланувчи эгалик 

сифатларининг турланиши.

Единственное число Бирлик

Кели - 
шик

М ужской ва 
средний родлар

Т угаллик- 
лар Женский род Тугаллик­

лар

И. волчий, волчье, 
лисий, лисье

-ий, -ье волчья, лисья -ЬЯ

р. волчьего, лись­
его -его волчьей, лисьей -ей

д . волчьему, лись­
ему -е м у волчьей, лисьей -ей

в . волчий, волчье, И.
лисий, лисье каби волчью, лисью -ью

т . волчьим, лись­
им -им

волчьей, лисьей -ей

п . (о) волчьем, (о ) волчьей, -ей
(о) лисьем -ем (о ) лисьей

Келишик Множественное 
число Куплик

Хамма родлар учун бнр хил Тугалликлар

И . вэлчьи лисьи -ьи
р. волчьих лисьих -и х
д . волчьим лисьим -им

в . И . ка б и .

т . волчьими лисьими -им и
п . (о ) вдлчьих (о) лисьих -и х

Тугалликлар

Единственное число Бирлик

М ужской Женский Средний
род род род

-ий -ЬЯ -ье
волчии волчья волчье
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М н о ж е с т в е н н о е  чи с л о  К у п л и к

-ь и
волчьи 

Х,амма родлар учун бир хил

Волчий, лйсий  типидаги  м у ж ск о й  ро д  си фа тл ари  ту рла нг ан -  
д а  именительный ва  винительный к е л и ш и к л а р и д а н  бош ^а  х а м -  
ма  к ел и ш и к л ар д а  т у г а л л и к  олди да  ю м ш а т и ш  белгиси -ь ё зи л а -  
ди (волчьего, волчьему  к а б и ) .  К у п л и к д а  эса  именительный ва  
винительный к е л и ш и к л а р и д а  з^ам т у г а л л и к  ол д и д а  -ь белгиси  
ё зи л ад и .  Волчья, лйсья  типидаги ж е н с к и й  род  си фат ла ри  тур-  
л а н г а н д а  ^ а м м а  к е л и ш и к л а р д а  ( б и рл и к д а  ^ам,  купл икд а  х а м )  
ту га л л ик  ол д и д а  -ь  белгиси  ё зи ла ди  (волчья, волчью ).

Овечье, охотничье  каб и  средний род  э г а л и к  си фат ла ри  тур-  
л а н г а н д а  би рл и кда  х а м ,  купл икд а  ^ а м  бар ча  к е л и ш и к л а р д а  
т уг а л л ик  ол ди да  -ь  белгиси  ёзилади.

-ий, -ья, -ье бил ан  т а м о м л а н г а н  э г а л и к  си ф а т л а ри  асос ан  
х а й в о н  ва цу шла р но мл а ри д а н  я с а л а д и ,  м а с а л а н :  лйсья нора, 
медвежья берлога, козье молокд, птйчье гнездо  каби.

§ 113. Склонение притяжательных прилагательных на -ин, 
-ов. -ин, -ов  билан тугаган эгалик сифатларининг 

турланиши.

Падеж
Кели-

шик

Единственное число Бирлик Множественное 
число Куплик

Мужской
род

Женский
род

Средний
род

Х^амма родлар учун 
бир хил тугаллик

И. т ё т и н
(брат)

т ё т и н а
(кнйга)

т ё т и н о
(письмо)

1
т ё т и н ы  (братья, 
кнйги, письма)

Р . т ё т и н а
(брата)

т ё т и н о й
(кнйги)

т ё т и н а
(письма)

т ё т и н ы х  (брать­
ев,  книг, пйсем)

д . т ё т и н у
(брату)

т ё т и н о й
(кнйге)

т ё т и н у
(письму)

т ё т и н ы м  (брать­
ям,  книгам, 
письмам)

в . т ё т и н а
(брата)
т ё т и н
(карандаш)

т ё т и н у
(книгу)

т ё т и н о
(письмо)

т ё т и н ы х  (братьев)

т ё т и н ы  (кнйги, 
пйсьма)

т . т ё т и н ы м
(братом)

т ё т и н о й
(кнйгой)

т ё т и н ы м
(письмом)

тё ти н ы м и  (брать­
ями, кнйгами, 
пйсьмами)

п . (о ) т ё т и ­
ном  (брате)

(о ) т ё т и ­
ной (кнйге)

(о) т ё т и ­
ном
(письме)

(о) т ё т и н ы х  
(братьях,  кнйгах,  
письмах)
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Падеж
Келишик Единственное число Бирлик Множественное 

число Куплик

М уж ской ва 
средний род Женский род Х,амма родла р учун 

бир хил тугаллик

И. о тц о в
отцово

отцова отцовы

Р. о тц ов а отцовой отцовых
д . о тц ов у отцовой отцовым
в . о тц о в

о тцова
отцово

отцову отцовы
отцовых

т . отцовы м отцовой
отцовою

отцовыми

п . (об) отцовом (об) отцовой (об) отцовы х

Р у с  т и л ид а  -ов, -ин  суффикслари ёр да ми  билан  я с а л г а н  эга-  
лнкни билдирувчн си фа тл ар  б а ъ з и  к е л и ш и к л а р д а  спфат  синга-  
ри, б а ъ з и  к е л и ш и к л а р д а  э са  от  сингари ту рланади.  -ов, -ин 
би ла н т у г а г а н  ки ск а  сифатл арн инг  м у ж ск о й  в а  средний род бир- 
лпгининг именительный,  родительный,  д ат ель ны й,  же нск ий  род 
бпрлигининг  именительный ва  винительный,  х а м м а  родларнинг  
именит ельный  ва  именительный келиш ик билан  бир хил булган  
вини тел ьн ый  кел иш икларининг  ту га л л и к л ар и  отларнинг  ту гал -  
ли кл ар и  бил ан  бир х и л д а  булади.  Б о н щ а  к ел и ш и к л а р д а  эса  
эг а л и к  сифа т л ари ннн г  т у га л л и к л а р и  ту л ик  сифатл арн инг  ту- 
га л л и к л а р н  билан  бир хил булади.

-ов, -ёв, -ев, -ин, -ы н  билан  т а м о м л а н у в ч и  ва  от ту рк ум иг а  
кирувчи ф а м и л и ял ар  илгари си фат  булган .  У л а р д а  х оз ирг ача  
си ф а т л а рн и н г  т ур ла ниш  х у су си я тл а р и  сац л ан иб  ке л мо ^ да ,  мае. ,  
м у ж с к о й  роднинг творит ел ьн ый келишиги -ы м  тугаллигини ^а-  
бул  ^и ла д и:  Ш олоховы м , Фадеевым  каби .

§ 114. Степени сравнения прилагательных.
Сифат даражалари.

Р у с  т илид а  аслин с и ф ат л а р  уч д а р а ж а г а  эг а :  положительная 
степень —  оддий д а р а ж а ,  сравнительная степень —  ^иёсий д а р а -  
ж а  ва  превосходная степень —  о рт ти рма  д а р а ж а .

§ 115. Сравнительная степень. Циёсий даража.

К,иёсий д а р а ж а  бир пр ед ме тд аги  бирор белгининг иккинчи 
пр е д м ет д а ги  худди ш ундай бе лг ида н  бир оз  ортиц ёки к а м л п -  
гнни к у рс а т ад и .
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Р у с  т и лид а  циёсий д а р а ж а  узининг тузилиши би л а н  с о д д а  
■^нёсий д а р а ж а  (п ро ст ая  с р а в н и т е л ь н а я  с теп ень )  ва  ц у ш м а  
^иёсий д а р а ж а  ( с л о ж н а я  с р а в н и т е л ь н а я  степень)  бул иб ,  иккига  
булннади.

1. Со д д а  ^иёсий д а р а ж а  -ее, -ей  ёки -е су фф икс ла ри ё р д а м и  
б н л а н  я с а л а д и ,  м а с а л а н :  красйвы й  —  красивее, красйвей; 
красны е  —  краснее, красней; тяж ёлы й  —  тяжелее, тяж елей ; 
вы сокий  —  выш е; толстый  —  толщ е; ш ирокий  —  ш йре; боль­
шой  —  больше; дешёвый  —  дешевле  каби .

-е суффикси ёрдами билан  ^иёсий д а р а ж а  я с а л г а н д а ,  б а ъ з и  
нег из л ар д а  ундош т о в у ш л а р  а л м а ш и н а д и ,  м а с а л а н :  тйхий  — тй- 
ше; молодой  —  м олож е; гр о м ки й  —  громче; нйзкий  —  н й ж е  каби .  

Тов уш  а л м а ш ин у ви  ^уйида гич а :
1) негизи к, г, х  ун д ош л ар и  бил ан  т ам о м л а н у вч и  с и ф а т л а р -  

да .  м а с а л а н :
к  —  ч: кр ё п к-и й  —  крёпч-е 
г  —  ж : туг-ой  —  туж -е  
х  —  ш: сух-дй  —  суш-е;
2)  негизи д, т, ст ун дош ла ри  би л ан  т а м о м л а н у в ч и  с и ф а т л а р -  

да,  м а с а л а н :
д  —  ж : молод-ой  —  м олбж-е 
т  —  ч: крут-д й  —  круч-е 
ст  —  щ: густ-ой  —  гущ -е.
Б а ъ з и  си ф а т л ар д а н  э са  -е ё р д а м и  билан  ^иёсий д а р а ж а  я с а л ­

ган да ,  -к , -о к-  суффикслари т у ш и б цолиб,  уз аги да ги  ун д о ш  т о ­
в у ш л а р  а л м аш ин а д и ,  м а с а л а н :  вы сокий  —  выше, ш и р оки й  —  
шйре, нйзкий  —  нйж е  каби.

К,иёсий д а р а ж а  -ше  суффикси ё р д а м и  билан ^ам  я с а л и ш н  
мумкин,  м а с а л а н :  м аленький  —  меньше, далёкий  —  дальше, 
тонки й  —  тоньше  каби.

Б а ъ з и  си ф ат л а р д ан  ^иёсий д а р а ж а  боищ а-б ош ца  с у з  у з а к -  
л а р и д а н  я с а л а д и ,  м а с а л а н :  плохой  —  хуж е , хорош ий  —  лучш з, 
м аленький  —  мёньше  каби.

1\иёсий д а р а ж а д а г и  с и ф а т л ар  по -  о л д  ^ушимчасини ц а б у л  
килнши ^ам мумкин.  П о-  олд  ц уш имч ас и  сифат  белгисини бнр 
о з  кучайтиради,  м а с а л а н :  подороже, посильнее, получш е, п о ­
спелее, понйже, подольше, подальш е  к аби .

Б а ъ з а н  бир си фат да н  узининг м а ъ н о с н  ва  иш ла ти ли ши  бн- 
ла н  фар ^ла ну вч и циёсий д а р а ж а н и н г  икки формаси  я с а л и ш и  
мумкин,  м а с а л а н :  старый  —  старёе  ( э ски ро к)  х а м  старш е  ( ё шн  
к а т т а р о ц ) ,  худой  —  худее  (о згин ро^ )  ^ а м  хуж е  ( ё монроц)  к аби .

Си ф атл ар нин г  сильнее, выше  типида ги  ^иёсий д а р а ж а л а р н  
род,  сон в а  п а д е ж г а  цараб  у з г а р м а й д и .

И к к и  п ре д м ет  у з ар о  ( чем б ог ло вч и си си з )  чогиштирилса ,  у  
х ол да  чогишт ирилувчи предметнинг  номи родительный к ел и ш и-  
гпда кел ад и ,  чем богловчиси  и ш л а т и л с а ,  у  ва ^ т д а  чогиштирн-  
лувчи  пре д ме т  именительный ке л и ш иг ид а  кела ди :  М оскв а  боль­
ше Л енинграда. Ам м о:  М осква  больше, чем Ленинград.
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2. К у ш м а  циёсий д а р а ж а  оддий д а р а ж а г а  более ёки менее 
су зл ари ни ^ушнш йули билан  я са л ад и ,  м а с а л а н :  более хорош ий, 
менее плохой, более сйльный, менее сйльный  каби.

Б а ъ з и  с и ф ат л ар  сод д а  ^иёсий д а р а ж а г а  эга  булмай,  фацат-  
гнна ^уш ма циёсий д а р а ж а г а  эгадир,  м а с а л а н :  деловой  —  более 
деловой, д руж еский  —  более дружеский, ж естокий  —  более ж е ­
стокий  каби.  Б а ъ з и л а р и  э са  ^ам содда ,  ^ам цуш ма  киёсий д а ­
р а ж а г а  эга,  мае . :  гром кий  —  громче  —  более гром кий, каби.

Более  ^ам менее с уз ла р и  сифатнинг циёсий д а р а ж а с и  билан  
ишл ат ил ма йди ,  м а с а л а н :  «более хуже», «более лучше»  дейиш 
мумкин эмас .

Киёсий д а р а ж а  гапд а  кесим булиб келади.

§ 116. Превосходная степень. Орттирма даража.

Орт тирма  д а р а ж а  х а м  узининг тузилиши билан  со д д а  ор т ­
тирма  д а р а ж а  (пр остая  пр ево схо дна я  степень)  ва  цуш ма  орг-  
тирма  д а р а ж а  ( с л о ж н а я  пр ев ос хо дна я  с т е п е н ь )г а  булинади.

1. Содда  ортт ирм а  д а р а ж а  к;уйидагича я с а л а д и :
1) -ейш - суффиксини ^ушиш йули билан:  сйльный  —  силь­

нейший, добрый  —  добрейший, длйнный  —  длиннейший, у м ­
ный  —  ум нейш ий  каби;

2 )  шипилдоц ундош билан  ту гаган  н ег из л а рг а  -айш -  суф­
фиксини цушиш билан;  строгий  —  строж айш ий, вы сокий  —  вы­
сочайший, м елкий  —  м ельчайш ий  каби.

3)  айрим с и ф а т л ар га  -ш -  суффиксини цушиш билан:  низ­
кий  —  нйзш ий, вы сокий  —  высший.

Сод да  ор т тирма  д а р а ж а н и  кучайтириш учун си фатга  наи- 
олд  ^ушимчаси  ^ушилади,  м а с а л а н :  наилучш ий, наихудш ий, 
наивысший, наисильнейш ий  каби.

Ор тт ир ма  д а р а ж а  оддий тулиц сифат  каби  ту рланади.
Куйидаги  си фа т л ар  со д д а  ор ттирма  д а р а ж а г а  эга эм а с :
1) негизида  -к -  суффикси бул ган  с и ф а т л ар :  узкий , ломкий, 

бойкий, ж ё стки й  каби;
2)  негизида  -аст-, -ист- булган  си ф ат л а р :  ветвистый, кам ени­

стый, зубасты й  каби ;
3)  негизида -л-  суффикси булган  купгина  си фа тл ар :  устаре­

лый, загорелый  каби ;
4 )  негизида  -ов-, -ев-, -еск-  суффикси булган  си ф ат л ар :  пе­

редовой, боевой, д р уж е ски й  каби.
Юцорид а  с а н а б  утилган  си ф ат л а р д а н  фа ^а т  цуш ма  орттнр- 

ма  д а р а ж а  и ш л ат и л ад и.
2. КУш м а ор т ти рма  д а р а ж а  икки йул билан  я с а л а д и :
1) оддий д а р а ж а г а  самый, наиболее, наименее  сузларини 

кушиш йули билан:  самый краейвый, самый добрый, наименее 
ценный, наиболее трудны й  каби ;
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2)  циёсий д а р а ж а г а  всех, всего с у з л ар и нн  куши ш йули бп-  
л а н :  всех лучше, дороже всего  каби.

Ор тт ирма  д а р а ж а  си фат ла ри  га п д а  аннцловчн ва з н ф а с и д а  
келади.

Ор тт ирма  д а р а ж а  си фатлари м а ъ н о с и д а  пре-  ц у ш имч аси  
билан  я с а л г а н  с и ф а т л а р  ёки очень, весьма, с у з л а р и  би ла н  ё нд ош  
келган  си фа тл ар  и ш л а т и л и ш и  мумкин,  м а с а л а н :  предлинны й ,  
очень длйнный, весьма интересный  каби .

§ 117. Таблица образования степеней сравнения 
прилагательных. Сифат даражаларининг ясалиш жадвали.

Сифатлар К,иёсий Суф­ Олд Орттир.ма Суф­
даража фикслар цушимча даража фикслар

сильный сильнее,
сильней

-ее
-ей

наи- сильнейший, 
самый силь­
ный

-ейш-

добрый добре’е, доб­
рей

добрейший, 
самый добрый

длйнный длиннёе,
длинней

длиннейший, 
самый длйн­
ный

стро ги й с тр о ж е -е нак- стр о ж а й ­
ший, самый

-айш-

гром кий
строгий

громче самьш гром ­
кий

сухой суше самый сухой
молодой моложе самый моло­

дой
низкий ниж е наи- низший -ш-
высокий выше высший
т о н к и й тоньш е -ше тончайш ий -айш-
малень­
кий меньше наи- меньший -ш-

Э с л а т м а :  -ей  билан тугаган киёсий даража жонли тилда ва шеъри - 
ятда кулланади. Низший, высший, лучший сузлари хам киёсий, ^ам орт­
тирма даража маъносида ишлатилиши мумкин.

§ 118. Суффиксы имён прилагательных. '■
Сифат ясовчи суффикслар. i

Ту рли  суффикслар  ё р д а м и  билан янги с и ф ат л ар  я с а л а д н .  
С и ф а т  ясовчи  су фф и ксл ар  икки группага  булннади:  1) янгн 
м а ъ н о  билдирувчи си фат  ясовчи  суфф икс ла р ;  2)  цу шимча  м а ь -  
но билдирувчи сифа т  ясо вчи  суффикслар.
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Р у с  т и л ид а  энг  куп н ш л ат и л а д и г ан  суффикслар  цуйида-  
т илар :

1. При лагательные, образованные от существительных. 
Отдан ясалган сифатлар:

-н-: стена — стенной, осень — осенний;
-ин-: сокол —  соколйный, перепел — перепелиный;
-е н н хозяйство — хозяйственный, солома — соломенный; 
-ан,- -ян-: песок, — песчаный, шерсть — шерстяной;
-ов-, -ев-: дуб — дубовый, поле — полевой;
-онн-: революция — революционный;
-ск-, -еск-: май — майский, друг — дружеский;
-ичгск-: история — исторйческий;
-ист-: лес — лесистый, болото —  болотистый;
-овит-: дело — деловитый;
-ат-: борода — бородатый;
-аст-: зуб —  зубастый;
-ив-: лень — ленивый;
-лив-: талант — талантливый.

2. Притяжательные прилагательные. Эгалик сифатлар:
-ин: тётя —  тётин, дядя — дядин;
-ов, -ев: отец — отцов, учйтель — учйтелев;
-ий: волк —  волчий, рь1ба — рыбий;

3 . Прилагательные, образованные от глаголов. Феълдан 
ясалган сифатлар:

-уч-, -юч-: скрипеть — скрипучий, колоть — колючий;
-ач-, -яч-: лежать — леокачий, висеть — висячий;
-к-: шатать — шаткий, скользйть — скользкий;
-лив-: говорить — говорливый;
-низ-: уступить — уступчивый, доверять — доверчивый.
4. Прилагательные, образованные от прилагательных. Си- 

фатдан ясалган сифатлар:
-оват-, -еват-: белый —  бе л ов ат ы й ,  синий —  синеватый;
-еньк-, -оньк-: белый —  беленький, лёгкий —  лёгонький.

§ 119. Правописание суффиксов имён прилагательных. 
Сифат я с о е ч и  суффиксларнинг имлоси.

С и ф ат  ясовчи  су фф икс ла р  турли не г из л ар га  цуш илг ан да ,  
к упидаги  к о п д а л ар га  бун сунади:

I )  негпзп н ундоши би ла н  т а м о м л а н у в ч и  от л а р г а  -н суф- 
фикси «¡ушилганда,  ^атор  икки н ёзилади,  м а с а л а н :  стен-а —  
стенной, осень — осенний, камень — каменный каби;
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2 )  -ан-, -ян- суффиксы би тта  я  билан  ёзи л ад н ,  м а с а л а н :  пе­
с о к —  песчаный, серебро  —  серебряный  каби .  Б у  ^ ои д а д а н  мус - 
тас но :  стеклянны й, деревянный, оловянны й;

3 )  -ин- суффикси битта н б и л а н  ёзилади,  м а с а л а н :  сокол  —  
соколиный, лошадь  —  лош адйны й  к аби ;

4 )  -онн-, -енн- суффикси от да н  я с а л г а н  с и ф а т л а р д а  икки н 
билан ёзи л ад и ,  м а с а л а н :  револю ция  —  революционный, род­
ство  —  родственный  каби ;

5)  олд  ^у шим час из  ф е ъ л л а р д а н  я с а л г а н  с и ф а т л а р д а  битта  
н ё зилади,  м а с а л а н :  кипячёная вода, кованая лош адь. Н езва ­
ный  су зид а  битта  н: данный, неж данны й, ж еланны й  с у з л а р и д а  
э с а  икки н ё зи л а д и ;

6)  -оват- суффикси  к;аттиц у н д о ш  билан т а м о м л а н у в ч и  не- 
ги зла рг а  ц уш ила ди :  ж ёлт-ы й  —  о/селт-оват-ый, бёл-ый  —  бел- 
оват-ый, к аби ;  -еват- суффикси ю м ш о ц  ундош ва ж, ш у н д о ш л а -  
ри билан  т а м о м л ан у вч и  н е г и з л а р г а  ^ушилади:  сйн-ий  —  син- 
еват-ый, р ы ж -и й —  ры ж -еват-ы й  к аб и ;

7 )  -оньк- суффикси к, г, х у н д о ш л а р н  билан т а м о м л а н у в ч и  
негиз ла рга  цушилади,  м а с а л а н :  сух-дй  —  сух-оньк-ий, плох-ой  —  
плдх-оньк-ий  каби.  Б оц щ а х о л л а р д а  -еньк- ё зи л а д и :  сйн-ий  —  
сйн-еньк-ий, р ы ж -и й  —  рыок-еньк-ий  каби ;

8)  -лив-, -чив-, -ист- су ф ф и кс л ар и д а  доим и ё з и л а д и :  при- 
вёт-лив-ый, довёр-чив-ый, болот-ист-ы й  каби;

9 )  -нь, -рь билан т а м о м л а н у в ч и  о т л а р д а н  -ск- суффикси  ёр- 
д а м и  билан  я с а л г а н  с и ф а т л а р д а  ю м ш а т и ш  белгиси —  ь ё зи л -  
майди,  м а с а л а н :  богатырь  —  богаты рский , кон  —  ко н ски й  каби .

-ль, -нь, -рь билан т а м о м л а н у в ч и  он н ом ла рид ан  я с а л г а н  с и ­
ф а т л а р д а  ю м ш а т и ш  белгиси  —  ь са ^ л а н а д н ,  м а с а л а н :  ию ль­
ский, ию ньский, октябрьский. Л е к и н :  январский.

10) -цк- суффиксидан -ск- суффиксини ф ар цла ш  зару р .
цк- суффикси к, ч билан т а м о м л а н у в ч и  нег изл арг а ,  -ск- с у ф ­

фикси э с а  д ёки г  билан  т а м о м л а н у в ч и  нег изларга  ц уш ил ад и  ва  
-дек- ёки -тск- т ар з ид а  ёзил ад и,  м а с а л а н :  ткач  —  тка ц ки й , к а ­
з а к —  ка за ц ки й ; город  —  городской, б р а т — братский  каби.

§  120.  Приставки  имён п ри л аг а т ел ьн ы х .
Сифат ясовчи  ол д  к у ш и м ч а л а р .

Р у с  т илид а  янги сифатлар  о л д  к у ш и м ч а л а р  ё р д а м и  би л а н  
^ам я с а л а д и .

Эн г  куп и ш л ат и л ад и г ан  олд  ц у ш и м ч ал ар  ку йид аги ла р :
Без-, бес-: безвкусный, безбилетный, бесполёзный, бесплат­

ный, бестолковый, бесцветный  каби .
Б а ъ з и  с и ф ат л ар  кур сат илг ан  ол д  к ;ушимчаснз  и ш л а т и л м а й -  

ди,  м а с а л а н :  безоружны й, бездарный, безобразный бесслёдный, 
беспёчный  каби .
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П о-: получше, побольше.
П ре-: пребольшой, предлйнный (больш ой  —  пребольшой, 

длйнны й  —  предлйнны й).
П ри -: прим орский, прибреж ны й  каби.

§ 121. Сложные прилагательные. Цушма сифатлар.

К у ш м а  си ф а т л а р  икки ёки бир неча негиздан  ясала ди .
Р у с  тилида  к у ш м а  си фа т л ар  имлосига цараб икки хил бу- 

л а д и :  1) ^ушплиб ёз и л а д н га н  цушма си ф а т л ар ;  2 ) дефис орцали 
ёз и л ад и га н  к у ш м а  сифа тл ар .

§ 122. Слитное написание сложных имён прилагательных.
Кушиб ёзиладиган кушма сифатлар.

Р у с  т илида  цупидаги ^ушма си фа тл ар  цушиб ёзи л ад и :
1) кушилиб ёз и л ад и га н  к;ушма о т л ар д ан  я с а л г а н  цуш ма си ­

фатлар ,  м а с а л а н :  водопровод  —  водопроводный, земледелие  —  
земледельческий, Н овосибйрск  —  новосибйрский, Л енинград  —  
ленинградский  каби ;

2)  эр гаш ти рн ш  нули билан  я с а л г а н  суз  би ри к м ал ар ид ан  хо- 
сил  булган  к у ш м а  сифа тл ар ,  м а с а л а н :  ж елезная дорога  —  ж е ­
лезнодорожный, народное хозяйство  —  народнохозяйственный, 
ремонт вагонов  —  вагоноремонтный  ( з а в о д ) ,  естественные 
н ауки  —  естественнонаучный, сложное по способу подчинения  —  
сложноподчинённое  ( п р е д л о ж е н и е ) ,  прокаты ваю щ ий рёльсы  —  
рельсопрокатный, общ ий для народа  —  общенародный, реж ущ и й  
металл  —  металлореж ущ ий, чёрные брови  —  чернобровый, го ­
лубые глаза  —  голубоглазы й, семь л е т — семилётний  ( п л а н ) ,  
пятьдесят лет  —  пятидесятилётний  каби;

3)  бир тушунчани билдирган  ва  ра ви ш  билан  си фат  ёки 
равиш билан  си фат дош  бирикувидан хосил  булга н  ц у ш ма  с и ­
фатлар,  м а с а л а н :  малоупотребительный, глубокоуважаем ы й, 
близлежащ ий, свежеиспечённый, сильнодёйствующ ий, дикора ­
стущий, вечнозелёный  каби ;

Э с л а т м а .  Таркибида равиш булган кушма сифэтларни равиш билан 
сифат ва равиш билан сифатдош дан иборат булган ^амда айрим ёзиладиган суя 
бирикмаларидан фарк килиш зарур, масалан: прямо противоположный, диамет­
рально противоположный, отчётливо выраженный, детски наивный каби.

4)  И кк и ёки уч негиздан  я с а л г а н  ва  термин сифатида  ишла-  
ти л ад и ган  к у ш м а  си ф ат л а р ,  м а с а л а н :  двууглекислы й газ, ста- 
роузбёкский язы к, древнетю ркские я зы ки  каби.



§ 123. Написание сложных имён прилагательных 
через дефис. Дефис ор^али ёзиладиган кушма сифатлар.

Куйидаги  ц у ш м а си ф ат л а р  д е ф и с  орцал н ё зи л а д и :
1) дефис орк;али ёз и л ад и га н  ц у ш м а о т л а р д ан  я с а л г а н  цуш- 

ма сифа т л ар :  дйзель-мотдрный, алм а-атинский , бурят-м онголь­
ский, ю го-западны й, северо-восточный, социал-демократический, 
усть-абаканский  каби.

Э с л а т м а .  Дефис ор^али ёзиладиган аю ^ли отлардан -хосил булган олд 
^ушимчали сифатлар цушиб ёзилади, масалан: приамударьйнский, приураль­
ский, прикаспийский, эаиссыккульский каби.

2 )  Икки ёки бир неча хил  тушунчани ифода этган  суз  не- 
гизлар идан  я с а л г а н  цуш ма си ф ат л а р ,  м а с а л а н :  партййно -ком - 
сомдльский, русско -узбекский  (словарь), садово-огородный 
(тр а кто р )  каби ;

3 )  икки негиздан  яса л н б ,  цушимча  белги ифода этувчи  1̂ уш- 
ма  сифа тл ар :  горько-солёны й  каби ;

4 )  икки негиздан  яс ал и б ,  ранг -тусни ифода  этувчи ц у ш ма  
си фатлар ,  м а с а л а н :  чёрно-бурый, бледно-голубой, ярко -красны й , 
тёмно-зелёный  каби ;

5)  икки ёки бир неча негиздан  я с а л г а н  сифа тл ар ,  м а с а л а н :  
полйтико-массовый, политико-воспитательны й, л итературно-ху­
дожественный  каби ;

6 ) в о с т б ч н о - , з а п а д н о - ,  с ё в е р н о - , с е в е р а - , ю ж н о - ,  
ю г о -  билан бошланувчи ато^/и геогргфик номлгр:  Западно-Казах­
стан ска я  область, Ю жно- К а за х с та н с ка я  сбласть, В с с т с ч н о -К и ­
тайское море каби.

§ 124. Частицы не и ни  с прилагательными.
Н е  ва ни  юкламаларининг сифатлар билан ишлатилиши.

Н е  ю к л а м а с и  т у л иц  ва  ^исца с и ф ат л ар  билан  и ш л а т и л а д н .
1. К,уйидаги ^ о л л а р д а  не цушиб ё зи л а д и :
1)  аг а рд а  си ф ат  не ю к л а м а с и  билан  и ш л а т и л м а с а ,  м а с а л а н :  

неустанный, невзрачный, нелепый  каби ;
2 )  аг а р д а  не  бил ан  ёзи л га н  сифат  урнига ма ън оси  я^нн б у л ­

ган  бошца  бир сузни и ш л а т и ш  мумкин бу л с а ,  м а с а л а н :  нехоро­
ш и й —  плохой, немолодой  —  пожилой, неприятель  —  враг  к а б и ;

3 )  аг ар д а  си фа т  не цуш имч ал и от да н  я с а л г а н  бу л с а ,  м а с а ­
л ан :  ненависть  —  ненавйстный, неряха  —  неряш ливый  каби.

Б о ц щ а  барча  ^ о л л а р д а  не си фат да н  айрим ёзилади.
2.  Н и  ю к л а м а с и  бар ча  ^ ол л ар д а  си ф а т л ар д ан  айрим ёзи-  

л а д и ,
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§ 125. Переход прилагательных в существительные.
Сифатларнинг отга айланиши (о тл аш и ш и ) .

Р у с  т и ли д а  б а ъ з и  сифатл ар  от маъносини англатиб ,  предмет-  
нинг белгнсини эм а с ,  балки  унинг узини билдиради,  м а с а л а н :  
портной, рабочий, пирожное  каби .  Б ун да й  с у з л а р  родга  ц а р а б  
у з га рм а й д и.

О т л а ш г а н  сифатларни белгини билдирувчи бош^а  си фа тл ар  
ан и цл аб  келиши мумкин,  м а с а л а н :  плохой портной, хорош ий 
рабочий  каби.

Г а п д а  о т л а ш г а н  сифатлар  х а м  бош,  х а м  эрга ш б у л а к л а р  в а -  
зиф а си д а  келиш и мумкин.

Д е м а к ,  ш у нд а й  сузла рн и от  д е б  х и со б л а ш  керак.

§ 126. Имя числительное. Сон.

П р е д м е т л а р н п н г  мнкдорн ( саиори)ии ёки тартибини билдир-  
ган с у з л а р  ту рк уми  сон деб  а т а л а д и .  Со н лар  уч турли бу ла ди :  
к оли чес тв енн ые  ч и с л и т е л ь н ы е —-санок;  сон,  по р ядк ов ы е  чи сл и ­
т е л ь н ы е —  т ар т п б  сон ва  со б и р ат е л ьн ы е  чи сл ительные  —  ж а м -  
ловчи  сон,

П ре д м е тн и н г  саноринн би лдирган  со н ла р  с а н о 1̂  с о н л а р  
де пилади,  м а с а л а н :  один, два, три, четыре, пять  каби.

П р е д м е т л а р н н н г  са н а ш д а г и  тартибини билдирган  со н ла р  
т а р т и б  с о н л а р  де пилади,  м а с а л а н :  первый урок, второй 
урок, третий экзамен, четвёртый этаж , пяты й дом.

Гапда сонлар эга.  кеснм.  аникловчи ва тулдирувчи вазифаснда 
келиши мумкин,  масалан:  д е в я н о с т о  не делится на четыре 
(девяносто — эга  вазифасидадир),  вэсгмь да семь п я т н а д ц а т ь  
(пятнадцать — кесим вазифзсндадир),  о т  девяти о т н я т ь  д в а  
( 'два—  тулдирувчи вазифасидадир),  в т о р а я  бригада р а б о та е т  в 
полг ( ' втор ая—  аннклозчи вазифасидадир).

§ 127. Образование числительных. Сонларнинг тузилиши.

Сонлар т узи л чш ж к а т и д а н  учга буличади:  1) простые числитель­
ные —  содда  сонлар.  2) сложные числительные —  ^ушма сонлар,
3) составные числительные —  составли сонлар.

Биргина  у з а к д а н  иборат  бу лга н  со н ла р  содда сонлар дейи-  
ла ди ,  м а с а л а н :  один, два, три, четыре, пять, шесть, сто; первый, 
второй, третий, четвёртый, пяты й, шестдй, сотый  каби.

И к к и  су знинг  ку ши л у ви д ан  я с а л г а н  сонлар  цушма сонлар 
дейнлади,  м а с а л а н :  одиннадцать, двенадцать, тринадцать, че­
тырнадцать, пятнадцать: одиннадцатый, двенадцатый, тринад­
цатый, пятнадцаты й  каби.

Ик ки  ёки бир неча суз нин г  бирикувидан т узи лга н  со н ла р  
составли сонлар дейилади,  м а с а л а н :  двадцать одйн, сорок два, 
сто двадцать семь; двадцать первый, сорок второй, сто двадцать 
седьмой каби.
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Одйн, два, три, четыре, пять, шесть, семь, восемь, девять, 
десять, одйннадцать, двенадцать, тринадцать, четырнадцать, 
пятнадцать, шестнадцать, семнадцать, восемнадцать, девят­
надцать, двадцать, трйдцать, сорок, пятьдесят, шестьдесят, семь­
десят, восемьдесят, девяносто, сто, двести, триста, четыреста, 
пятьсот, шестьсот, семьсот, восемьсот, девятьсот, тысяча, м и л ­
лион.

Сан оц  сон о д а т д а  олдин к е л а д и :  одйн урок, два урока , три 
парты, двадцать пять рублей  каби.

Аг а рд а  с а н о^  сон отдан кейин к е л с а ,  предметнинг  саногини 
та хм и н л аб ,  ч а м а л а б  к у р са т ад и :  рублей, двадцать пять, лет 
двадцать том у назад, м альчик лет двенадцати, девочка лет де- 
сятй, зайду к  тебе м инут на десять, приеду к  часам пяти  каби .

Са но ^ с о н л а р  худди отл а р  сингари келишик билан  ту р л ан а-  
ди. О т  ва  с и ф а т л а р д а н  улар цуйидагн  х у су си я тл ар и  билан  фарк-  
ла н ад и:

1) саноц  сон ро дл а рг а  ^а ра б  у з га р м а й д и .
Куйидаги  со н л а р  бу ^ондад ан  м у ст а сн о  одйн  ( м у ж с к о й  ро д ) ,  

одна  (ж ен ски й ро д) ,  одно ( средний р о д ) ;  два, оба  ( м у ж с к о й  
ва  средний родг а  киради,  м а с а л а н :  два мальчика, два о кн а ) ; 
две, обе (ж е н ск и й  родга киради,  м а с а л а н :  две д е вочки ); пол ­
тора  (мутж с к о й  ва  средний родга киради,  м а с а л а н :  полтора 
ста ка н а ); полторы  (женский родга  киради,  м а с а л а н :  полторы  
м и н у ты );

2 )  сан о^  сон би рли к-купликка  к а р а б  узга рма йд и.

Э с л а т м а .  Один сонидап куплик формаси ^ам ясаш иумкпн: одни.

Тысяча, миллидн, м иллиард  сонл арм  купликда  и ш л а т и л а д и  
( м а с а л а н :  т ы сячи,  миллионы,  м и л л и а р д ы )  ва  о т л а р  сингари 
тур ла на ди.

Тысяча, м иллион  в а  м иллиард  с он л ар и  от билан  м о с л а ш -  
майди:  к у р са т и л га н  со н л ар д а н  кейин от  родительный келиш и-  
гида кела ди ,  м а с а л а н :  нам привезлй ты сячу кн и г  каби.

Баъзи  санок; сонлардан женский родлэги от ясалиши му\'кин, 
масалан:  один  —  е д и н и ц а , два — д в б й к а ,  т р и  — т р б й к а ,  ч еты ­
ре — ч е т в ё р к а ,  п я т ь  — п я т ё р к а ,  ш есть  — ш е с т ё р к а ,  семь — 
с е м ё р к а ,  восемь —  в о с ь м ё р к а , девять  —  д е в й т к а ,  с т о  —  
е д т н я  каби,

Д е с я ть  сузидан  з а̂м жекский,  >ам у у ж с к о й  родгаги суз  ясалиши 
мумкин, масалан:  д е е й т к а  (женский рол) —  Он упл атил  д е с я т к у  
за кн и ги ; д е е й т о к  (мужской р о ~ )—  Я  купил д е с я т о к  я й ц .

Курсатилган сузлардан куплик сон хам ясалиши мумкин,  маса ­
лан:  единица  —  е д и н и ц ы , двойка  —  д в д й к и , т р б й к а  — т р б й к и ^  
четвёрка  —  ч е т в ё р к и ,  с о тн я  —  е б т н и  каби.

§ 128. К оличественны е числительн ы е. С аноц со н л ар .

— 9 1 —



Санок,  с о и л а р г а  ж а м л о в ч и  сон ва  ка ср  сон х а м  киради.  
Ж а м л о в ч п  с он л а р :  дба, обе, трое, четверо (царанг :  §  140 ) .  К а ср  
с о н л а р :  пол-, полтора  (к ар ан г  § 137 ) .  К а с р л а р  э са  с а н о к  сон 
в а  тартиб  сонлар нн нг  бнрикувидан ^осил булади,  м а с а л а н :  од­
на шестая, две пятых, три семнадцатых, пять девятых  каби.

§ 129. Склонение количественных числительных.
Санок сонларнинг турланиши.

О дин, о д н а ,  о д н о  сонларининг турланиши.

Падеж
Келишик

Единственное число Бирлик

М ужской род Женский род Средний род

И. одйн одна одно
Р . одного одной одного
д . одному одной одному
в . одйн (глаз) одну одно

одного (чело­
века)

т . одним одной одним
п . (об) одном (об) одной (об) одном

Множественное число Куплик

И. одни
Р. одних
д . одним хамма родлар
в . одни ёки одних учун бир хил
т . одними
п . (об) одних

Одйн  сони от  билан  келишик,  род  ва  сонда  м о с л а ш а д и :  один 
карандаш  ( м у ж с к о й  ро д) ,  одна тетрадь  (жен ски й р о д ) ,  одно 
перо  ( средний р о д ) ;  одного карандаша, (род ите льн ый келиши-  
ги) ,  одному карандаш у  (дат ел ьны й кел ишиги)  каби.

Одйн, одна, одно  билан  т а м о м л а н у в ч и  с о с т а в л и  с он л а р  ( м а ­
с а л а н :  сто двадцать одйн)  бир неча предметни би лдирса  ха м,  
улар билан бирга  келг ан  от бирлик  сонда  и ш ла ти ла ди,  м а с а ­
ла н :  сто двадцать одйн карандаш , трйдцать одйн ученйк  каби .

Одйн, одна, одно  с он л а ри д а н  кейин от  ^ам,  сифа т  х а м  и м е ­
нительный ёки винительный кел и ш ик  бирлигида  и ш л а т и л ад и ,
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м а с а л а н :  в наш ей ш коле  одйн пионерский отряд, в этом районе 
двадцать одйн пионерский  отряд, я получил одну кнйгу , наш  
класс получйл двадцать одну кн й гу  каби.

Однй, однйх, однйм  сингари с он л ар  к у пл ик д а  цуйидаги  л о л ­
л а р д а  и шл ат и л ад и:  а )  только  (ф а^ ат )  ма ъ н о си д а ,  м а с а л а н :  на 
сборе были однй девочки; б)  некоторы е  (бир хил ;  б а ъ з и  бир)  
су зи га  яцнн м а ъ н о д а ,  мае . :  взял сначала однй кн й ги , потом  
другие; в )  фа^а т  ку пл ик  сонда  и ш ла ти лу вчи  отл а р  билан  бирга,  
однй часы, однй нож ницы , однй сани, однй щ ипцы ; однйх н о ж ­
ниц, однйх часов, однйм саням, однйм часам  каби .

§  130.  Склонение  чи сл и те л ь н ых  два, две, три, четыре.
Д ва , две, три, четыре  сонлари ни нг  ту рланиши.

Д в а ,  д в е  сонларининг турланиши.

И. дш(рубля)  два (студента) две (руки) две (девушки)
р . двух (рублей) двух ( студе н­ двух  (рук) двух ( г ё ву -

тов) шек)
д . двум (рублям) двум  (студен­ двум (рукам) двум  (де­

там) вушкам)
в . два (рубля) двух  ( студен­ две (рукй) двух  (де ву­

тов) шек)
т . двумя (руб- д в y м i ( сту- двумя, (ру­ двумя (д,ё-

лями) дёнтами) ками) вушками)
п . (о) двух (о ) двух (сту- (о ) двух (о) двух (д,ё-

(рублях) дёнтах) (руках) вушках)

Т р и ,  ч е т ы р е  сонларининг турланиши.

И . т р и , четыре  (кнйги)
Р. тр ё х , четырёх  (книг)
д . трём , четырём  (книгам)
в . т р и ,  четыре (кнйги) (аммо:  т р ё х , четырёх  мальчиков)
т . тр е м я , четырьмя  (книгами)
п . (о) тр ё х , четырёх  (книгах)

Д в а  сони м у ж с к о й  в а  средний родга,  две сони э са  ж е нс к и й  
ро дг а  киради,  м а с а л а н :

М ужской ва средний род Женский род

два (карандаша) 
два (стола)  
два (пера) 
два (письма)

две (тетради) 
две (книги) 
две (ручки) 
две (доски)
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Д ва , две сонлари именительный келишигида  в а  шу келишик.  
бнл ан  бир хил  булган  винительный келишигида  род  ж и ^ а т и д а н  
бн р-биридан  фар к  кнлади.

Д ва , две, три, четыре  сон ла ри  ж онс из  пре д ме т л а р  бнлан  
ёндо ш к ел га н д а ,  уларнинг  винительный келишиги и ме ни тел ь­
ный келишиги билан  бир хил  булади,  м а с а л а н :  я взял две 
кнйги , он принёс три р учки ; ж онл и пр ед мет ла р  бнлан  бирга  
к е л г а н д а ,  уларнинг  винительный келишиги родительный к е л и ­
шиги б и л ан  бир хил булади,  м а с а л а н :  я видел двух пионерок, 
он встретил четырёх женщ ин.

Д ва , две, три, четыре сон л ар и д ан  кейин ва  к у ш м а  сон- 
ла рн инг  охирги кисми булиб  келган  шу два, три, четыре 
со н л а р и д а н  кейин к ела д и ган  о т л а р  родительный келишигинипг 
би рлигида ,  сифат  эса  родительный келишигининг куплигида  
и ш л ат и л а д и ,  м а с а л а н :  возьмй два карандаш а, две ручки , три 
тетради, четыре кнйги, два красны х карандаш а, три общ их 
тетради  каби.

Д в а  карандаш а, два учебника, каби  би ри к ма ла р  гап да  бир 
ran  бу ла ги  д еб  х нсо бл ан ади ,  м а с а л а н :  на столе л еж ат два к а ­
рандаш а (два карандаш а  —  э г а ) ,  я  купил  два карандаш а (два 
карандаш а  —  т у л д и р у в ч и ) .

Д ва , три, четыре сонлари билан  от урт а си д а  келг ан  аник-  
ловчи цупидаги  ф о р м а л а р д а  и ш ла ти ла ди:

1) шу  бирикма  именительный ёки именительный келишнги-  
га у х ш а ш  винительный кел иш иг ида  келса ,  аницловчи ( сифат,  
си фа тд ош ,  о л м о ш )  именительный ёки родительный келишик-  
л а р и д а  келиши му мкин:  три новые кнйги, четыре новых дома, 
два больш их окна  каби ;

2 )  бири км а  именительный келишигидан бо ш к а  келишик-  
л а р д а  к елс а ,  ани^ловчи от  билан  м о сл аш а д и ,  м а с а л а н :  трёх 
новы х кн и г, трём новым кнйгам , тремя новыми кнй га м и  каби .

Д ва , три, четыре со н л ар и д ан  кейин от л а ш г а н  си фат  к е л ­
са ,  родительный келишигининг куплик  формаси  ишла ти ла ди.  
м а с а л а н :  два рабочих, две мастерских  каби .  Л е к и н  две ма- 
стерскйе, две столовые  т а р з и д а  ишл атилиши ^ам мумкин.

§ 131. Склонение числительных от 5 до 19, а также 20, 30. 
5 дан 19 гача булган саноц сонларнинг ва 20, 30 

сонларининг турланиши.

И. пять (книг) шесть (рублей)
р. пяти (книг) шести [рублей)
д . пяти (кнйгам) шести (рублям)
в . пять (книг) шесть (рублей)
т . пятыд (кнйгами) шестью (рублями)
п . (о) пяти (книгах) (о) шести (рублях)
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П ять  дан  двадцать  гача  бу лга н  со н л а р  х а м д а  трид цать  со-
;ни худди пять  ка би  турл ан ад и,  яъни  у л а р  учинчи т у р л а н и ш га  
кирадиган о т л а р  ка би  т у рла на ди.

§ 132. Склонение числительных 40, 90, 100. 
40, 90 100 сонларининг турланиши.

И. сорок девяносто с т о (книг)
р. сорока девяноста с т а (книг)
д . сорока девяноста с т а (книгам)
в . сорок девяносто с то (книг)
т . сорока девяноста с т а (книгами)
п . (о ) сорош девяноста с т а (книгах)

§ 133. Склонение числительных 50, 60, 70, 80. 
50, 60, 70, 80 сонларининг турланиши.

И. пя тьд е ся т  (лошадей)
Р . п я ти д е ся ти  (лошадей)
д . п я ти д е ся ти  (лошадям)
В . п я ть д е ся т  (лошадёй)
И. пятью десятью  (лошадьми)
П. (о ) п я ти д е ся ти  (лошадях)

50 дан  80 г а ч а  булган  (шестьдесят, сёмьдесят, восемьдесят) 
к у ш м а  сонларнинг  и к ка л а  ^исми х а м  у з г а р а д и  ва  > а̂р бир кис-  
ми учинчи т у р л ан и ш  отлари сингари ту рланади.

§ 134. Склонение числительных 200—900. 
200—900 сонларининг турланиши.

И. двести, т р и с т а ,  четы реста, п я т ь с о т  (рублей)
Р . д вухсот , тр ё х с о т , четырёхсот, п я т и с о т  (рублей)
д . двумстам, тр ё м с та м , четы рём стам , п я т и с т а м  (рублям)
В . двести, т р и с т а ,  четы реста , п я т ь с о т  (рублей)
Т . двумястами, тр е м я ста м и , четы рьмястами, п я ть ю ста м и

(рублями)
П. (о) двухстах, т р ё х с т а х , четы рёхстах, п я т и с т а х  (руб­

лях)
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200  дан  900  гача булган  цуш ма  сонларнинг  и к ка л а  цисми 
уз га ра д и .  Ш естьсот, семьсот, восемьсот, девятьсот  ц у ш м а  сон-  
л ари  худди пятьсот  каби турланади.

§ 135. Склонение составных числительных.
Составли сонларнинг турланиши.

С о с т а в л и  с ан о^  сонлар  т ур л ан га н да ,  уларнинг  т а р к и б и д а -  
гп сонлар ни нг  х а м м а с п  х а м  узгар ад и,  мае . :  пятьсот двадцать 
четыре, у  пятисот двадцати, четырёх, к  пятистам  двадцати, че­
тырём, о пятистах двадцати четырёх  каби.

§ 136. Склонение числительных полтора и полтораста. 
Полтора ва полтораста сонларининг турланиши.

И. полтора  (часа) полторы  (минуты)
р. полутора  (часов) полутора  (минут)
д . полутора  (часам) полутора  (минутам)
в . полтора, (часа) полторы  (минуты)
т . полутора  (часами) полутора  (минутами)
и . (о ) полутора  (часах) (о ) полутора  (минутах)

И. пол тораста  (рублей)
Р . пол утораста  (рублей)
д . пол утор аста  (рублям)
В . полтораста  (рублей)
Т. пол утораста  (рублями)
11. (о) п о л утор аста  (рублях)

Полтора,, полторы  сонлари именительный ва винительный 
к е л и ш ик л ар и д ан  боища ^ а м м а  к е л и ш и к л а р д а  полутора  шак-  
лида иш ла т и л ад н.  П олтора  м у ж с к о й  ва  средний родга ,  пол­
торы  э са  ж е н ск и й  родга киради.

Полтора, полторы  сон л ар и д ан  кейин кела ди гаи  о т л а р  р о ­
дительный келишигининг бирлигида ,  сифат  эса  родительный 
келишигининг куплигида  иш ла т и л ад и,  м а с а л а н :  полтора к а ­
рандаша, полтора красны х карандаш а, полтора последних ме­
сяца, полтора последних года  каби .

П оловина, треть, четверть  со н л ар и д ан  кейин ке л га н  от  ^ам 
родительный келишигида  и ш л ат и л ад и,  м а с а л а н :  половйна пио­
неров, треть гектара, четверть яб лока  каби.
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§  137.  Склонение  ч и сл и те л ьн ы х  дро бн ых .  
К а с р  со н л ар н и н г  тур ла ниш и.

Падеж
Келишик

г/5 4/,

И. две п я т ы х четы ре седьмых
р. двух п я т ы х четырёх седьмых
д . двум п я т ы м четырём седьмым
в . две п я т ы х четыре седьмых
т . двумя п я ты м и четырьмя седьмыми
п . (о ) двух п я т ы х (о) четырёх седьмых

§ 138.  П о р я д к о в ы е  числ итель ные .  Т ар т и б  сонлар .

Р у с  т илида  тарти б  со н л ар  сан оц  со н л а р д а н  я с а л а д н  (пер ­
вый, второй  бу л а р д ан  м у с т а с н о ) .

Т а р т и б  сон ^уйидагича  я с а л а д и :
1. Саноц с о н л ар д аг и  родит ельны й келишигининг -а, -и  ту -  

г а л л и к л а р и  урнига  си фат  т у г а л л и к л а р и  ку шил ад и,  м а с а л а н :

Саноц сон Родительный
келишиги Тартиб сон

п я ть
ш есть

п я т и
ш е сти

п я т ы й ,  п я т а я ,  п я т о е  
ш е стб й , ш е с т а я , ш естбе

2 .  Куйидаги санок  сонларлан тартиб сон ахо^ида ясалади:  один
— п е р в ы й , пе'рвая, пе'рвое; два —  вш орбй, в то р а я , в то р б е ; т р и
—  т р ё т и й ,  т р е т ь я ,  т р е т ь е ;  четы ре  —  ч е тв ё р ты й , четвёр­
т а я ,  ч е тв ё р то е ; семь— седьмбй, седьмая, седьмбе; сорок —  сороко- 
вбй, сороковая, сороковбе.

Купли к  формаси:  первы е, в т о р о е , т р е 'т ь и ,  ч етвё рты е , седь­
м ы е , сороковые.

3.  Т & сяча , миллибн, миллиард  с г н ок  сонларидан тартиб сон
— к  суффикси ёрдами билан ясаладн,  мгсалан:  т ы с я ч а  —  ты ся ч н ы й  > 
миллибн  —  миллибнный, миллиард  —  миллиардный.

М и с о л л а р :
Первый, второй, третий, четвёртый, пятый, шестой, седьмой, 

восьмой, девятый, десятый, одйннадцатый-  двенадцатый, три­
надцатый, четырнадцатый, пятнадцатый, шестнадцатый, сем­

7 В. В. Решетов, Л. В. Решетова. _97_



надцаты й, восемнадцатый, девятнадцатый, двадцатый, двадцать 
первый, тысяча сто двадцать первый, двухты сячный, две ты ­
сячи первый, трёхтысячный, десятитысячный, одиннадцатиты сяч­
ный, сорокатысячный, пятидесятитысячный, девяностотысячный, 
стотысячный, сто тысяч первый, миллионный.

Т а р т и б  с он л ар  от билан  родда ,  сонда  ва  ке л и ш ик д а  мосла* 
ша ди,  м а с а л а н :  второй карандаш , вторая кнйга , второе перо; 
во второй кнйге , в третьем классе, около шестого дома  каби .

Т а р т и б  сон цуйидаги  х о л а т л а р д а  и ш л а т и л а д и:
1) ка ср  сонни я с а г а н д а ,  м а с а л а н :  одна вторая, одна ше­

стая  каби ;
2 )  в а ^ т  маъносини а н гл а т га н д а ,  м а с а л а н :  четверть пятого, 

двадцать м и н ут  шестого  каби ;
3)  сана ни  (йил,  ой ва  кунни)  би лдирганда ,  м а с а л а н :  деся­

того марта, седьмого января  каби ,

§ 139. Склонение порядковых числительных. 
Тартиб сонларнинг турланиши.

Падеж
Келишик

Единственное число Бирлик

Мужской род Женский род Средний род

И. первый (день) первая (задача) первое (окно)
Р. первого (дня) первой (задачи) первого (окна)
д . первому (дню) первой (задаче) первому (окну)
в. первый (день) первую (задачу) первое (окно)
т . первым (днём) первой (задачей) первым (окном)
п. (о) первом (дне) (о) первой (задаче) (о) первом (окне)

Множественное число К уплик

и. первые
р. первых
д . первым Мужской, женский ва средний родлар
в. первые ёки первых учун бир хил
т . первыми
п. (о) первых
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Падеж Единственное число Бирлик
1чели-
шик М ужской род Ж енский род Средний род

и. третий (магазин) третья (улица) третье (поле)
р . третьего (магазина) третьей ( у л и ц ы ) третьего (поля)
д . третьему (магазину) третьей (улице) третьему (полю)
в . третий (магазин) третью (улицу) третье (поле)
т . третьим (магазином) третьей (улицей) третьим (полем)
п. (о) третьем (о) третьей (о) третьем

(магазине) (улице) (поле)

Множественное число Купл:*к

И. третьи
Р. третьиг
д . третьим М ужской, женский ва средний родлар
в . третьи еки третьих учун бир хил
т . третьими
п. (о) третьих

Падеж
Кели-

шик

Единственное число Бирлик

М ужской род

И. с т о  двадцать второй  (человек)
р . с т о  двадцать второго  (человека)
д . с т о  двадцать втором у  (человеку)
в . с т о  двадцать второго  (человека)
т . с т о  двадцать вторы м  (человеком)
п . (о ) с т о  двадцать втором  (человеке)

Женский род

И. п я т ь с о т  двадцать вторая  (страница)
Р. п я т ь с о т  двадцать второй  (страницы)
д . п я т ь с о т  двадцать второй  (странице)
в . п я ть со т , двадцать вто рую  (страницу)
т . п я т ь с о т  двадцать второй  (страницей)
п . (о ) п я т ь с о т  двадцать в то р о й  (странице)



Средний род

И.
Р.
д .
В .
Т .
п .

двадцать второе (число) 
двадцать второго (числа) 
двадцать второму (числу) 
двадцать второе (число) 
двадцать вторым (числом) 
(о) двадцать втором (числе)

Множественное число Куплик

и .
р.
д .
в .
т .
п .

двадцать вторые 
двадцать вторых 
двадцать вторым 
двадцать вторые 
двадцать вторыми 
(о ) двадцать вторых

М ужской,  женский 
ва срэдний родлар 
учун бир хил

Та рт н б  со н ла р  си фа тл ар  сингари ту рланади.  Третий  сузи 
лисий  сузи  сингари т у рла на ди.  Боинга тартиб сонлар  э са  ^ а т ­
тик; негнзли  си фа тл ар  сингари ту рланади,  м а с а л а н :  первый, 
второй, четвёртый  каби  тартн б  сонлар  большой, красны й  каби 
си фа тл ар  сингари турл ан ад и.

Составли тартиб сонлар турлангачда,  унинг факат охиргп кисми 
узгарадн, масалан:  тысяча девятьсот шестьдесят с е д ь м д й  год, 
в тысяча девятьсот шестьдесят с е д ь м д м  году каби.

§ 140. Собирательные числительные. Жамловчи сонлар.

Ж а м л о в ч и  сонлар  предмет ла рни нг  сонини бир бутун цилиб 
к урс ат ад и ,  м а с а л а н :  двое, трое, четверо, пятеро, шестеро, се­
меро, восьмеро, девятеро, десятеро.

Ж а м л о в ч и  с он ла р  ^уйидаги  х о л л а р д а  и ш л ат и л ад и:
1. К у п л и к да г и н а  и ш л а т и л а д н г а н  отл ар  билан  бирикиб кел-  

ганда ,  м а с а л а н :  двое ворот, трое нож ниц, четверо саней, чет­
веро суто к ; лекин —  двух ворот, трёх нож ниц, четырёх саней, 
четырёх суток.

П я т ь  сонидан б о ш л а б  п а р а л л е л  р ав и ш д а  х а м  оддии сан о^  
сон ^ам ж а м л о в ч и  сон иш ла ти ли ши  мумкин,  м а с а л а н :  пятеро 
ворот  х а м  пять ворот  каби.  Т а р к и б и д а  оддий са н оц  сон бул-  
ган б и р и к м а л а р  купро^ и ш л а т и л а д и . -
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2.  Э р к а к  кпшини билдирувчи о т л ар  билан  бирга к е л г а н д а ,  
м а с а л а н :  двое учеников, трое студентов, пятеро мужчйн, ше­
стеро мальчиков каби.

Лен ин п а р а л л е л  р а в и ш д а  ж а м л о в ч и  сон урнига оддий с а -  
но^  сон ишлат ил иши  ^ам му мк ин:  двое учеников х а м  два уче­
ника, пятеро мальчиков ^ам пять мальчиков ка би.

Ж е н с к и й  родга  кирувчи ж о н л и  о т л а р  билан  ж а м л о в ч и  сон 
и ш л ат и л ма й ди .

3. М у ст а ц и л  кел и б  ш ахс н и  б и л д ир га нд а :  семеро одного не 
ждут, двое плыли каби.

4. Средний родга кирувчи дети сузн  билан  бирга  к е л г а н ­
д а :  двое детей, тройх детей каби.

5. Купл ик  сондаги  ки шилик  о л м о ш л а р н  билан  бирикиб к е л ­
г а н д а :  вас четверых, нас тройх, их шестерых; их двое, а вас 
четверо; нас семеро; мы трое были в семье на положении ма­
леньких.

§ 141. Склонение собирательных числительных 
оба, обе, двое, трое, четверо. Оба, обе, двое, 

трое, четверо каби жамловчи сонларнинг турланиши.

О ба, о б е  сонларининг турланиши.

И. оба обе
р. обоих обёих
д . обоим обеим
в . оба ёки обоих, обе ёки обёих
т . обоими обёими
п . (об) обоих (об) обёих

Д в о е ,  т р о е ,  ч е т в е р о  сонларининг турланиши.

И. двое четверо
Р. двоих четверых
д . двоим четверым
В. двое ёки двоих чётверо  ёки

четверых
Т. двоими четверыми
п . (о) двоих (о) четверых
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§ 142. Правописание числительных. Сонларнинг имлоси.

Р у с  тилид а  сонларнинг  ёзилиши цуйидагича:
1) пять д ан  бошл аб ,  двадцать гача  булган  сонларнинг  в а  

тридцать сонининг охирида  ю м ш а ти ш  белгиси  ■— ь ёзил ади.
2 )  -десят ва  -сот билан тугайдиган  ^у ш ма с он ла р  цушиб 

ё зи л а д и ,  м а с а л а н :  пятьдесят —  пятйдесяти —  пятьюдесятью, 
пятьсот ■—  пятисот —  пятьюстами каби.

К у р с а т и л га н  сано^  с он ла рд ан  я с а л г а н  тартиб  со н ла р  х а м  
^ушиб ёзи ла ди ,  м а с а л а н :  пятьдесят —  пятидесятый, пятьсот —  
пятисотый каби;

3) пятьдесят, шестьдесят, семьдесят, восемьдесят, пятьсот, 
шестьсот, семьсот, восемьсот, девятьсот х а м д а  тв о ри т е л ь н ый  
келиш игида  келга н  четырьмя, пятью, восемью, одиннадцатью, 
пятьюдесятью каби сонларнинг  у рт аси да  ю м ш а ти ш  белгиси  —  
ь ё зи л а д и ;

4)  миллион ва  миллиард су з л а р и д а  иккита  л ёзи ла ди ;
5)  триста, четыреста сонларининг охирида а ёзи л ад и ;  девя­

носто сузининг  охирида  эса  именительный ва  винительный ке-  
л и ш и к л а р и д а  о, боища к е л и ш ик л а рд а  э с а  а ёзил ад и;

6)  одиннадцать сонида  икки н ёзи ла ди ;
7) с о с т а в л и  сонлар  айри.м ёзилади,  м а с а л а н :  сто пятьдесят 

пятый, восемьсот двадцать седьмой, тысяча девятьсот пятьде­
сят восьмдй; сто пятьдесят пять, тысяча девятьсот пятьдесят 
восемь.

-сотый, -тысячный, -миллионный, -миллиардный билан т а -  
мо м ла ну вчи  тартиб со нл ар  бу ^оидадан  муста сн о :  восьмисо­
тый, стотысячный, стодвадцатипятитысячный, стовосьмидесяти- 
трёхмиллиднный каби;

8)  каср  сонни билдирувчи с у з л а р  айрим ёзилади,  м а с а л а н :  
четь1ре целых две седьмых, две с половиной, пять с четвертью 
каби;

9)  пол- ё рда ми  билан  я с а л г а н  с у з л а р  дефис  ор^али ёкн 
кушиб ёзилиши мумкин.

Агар  кеиинги суз  унли товуш,  л ундоши ёки бош харф би ­
ла н  б о ш л ан га н  бул са ,  пол- дефис  ор кал и ёзилади,  м а с а л а н :  
пол-огурца, пол-арбуза, пол-лйтра, пол-листа, пол-Ташкента 
каби.

Бошк;а х о л л а р д а  пол- цушиб ёзи ла ди ,  м а с а л а н :  полметра, 
полведра, полгдда, полкилд каби.

В о с и т а л и  к е л и ш и к л а р д а  пол- билан от ур та си да  -у- цуши- 
лиши мумкин,  м а с а л а н :  обойдусь полулистом бумаги; мы не 
прошлй и полукилометра каби.

Ш у  м а ъ н о д а  половйна сузи  купроц иш ла т и л а д и,  м а с а л а н :  
половина арбуза, половйна яблока каби.

Половйна  су зи д ан  кейин ке л га н  от  родительный келишиги-  
ни т а л а б  к;илади.
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§  143.  М е с т ои м е ни я .  О л м о ш .

От,  сифат,  сон урнида  ц у л л а н а д и г а н  с у з  ту ркуми о л м о ш  
д е й и л а д и .  О л м о ш л а р  бирор на рс а  ёки з^одисани к у рс а т иш ,  су -  
р а ш  учун цу л л ан ад и ,  м а с а л а н :

1. П у ш ки н  —  величайш ий русский  поэт. Он родйлся в 1799 
•году. Ш у  м и со лд а  он олм ош и П у ш к и н  ( ат оц л и  от)  ур н и да  ц у л - 
л а н г а н .

2. М ы  провелй интересную  экскурсию . Такйе э кс кур си и  
■очень полезны. Ш у  м и со л д а  такйе  о л м о ш и  интересную  си ф а -  
ти  урнида цу лланган .

3. К а ж д о м у  ученику  выдали по ш естй книг. С только кн и г  
д ал и  и мне. Ш у  м и со л д а  столько  о л м о ш и  шесть сони у р н и д а  
1\улланган.

О л у о ш  гапда от, сон ва сифат баж гради ган  вазифада ишлати- 
лади, яъни эга (он ч и т а е т ) ,  кесим (р а б о та  —  наша) ва  иккинчи 
даражали ran б у л а к л гр и —  тулдирувчи (он ув и д и т  вас), ани^ловчи 
<мой карандаш л е ж и т  на столе') булиб келиши мумкин.

§  144.  Р а з р я д ы  местоимений.  О л м о ш н и н г  ту рл ар и .

О л м о ш л а р  а н г л а т г а н  м а ъ н о л а р и  ж и ^ а т и д а н  бир неча груп-  
•пага булинади.

1. Л и ч н ы е  —  ки ши ли к о л м о ш л а р и :
1 - е  лицо ( 1 - ш а х с )  —  я, м ы ;
2 - е  лицо ( 2 - ш а х е ) — ты, вы;
3 - е  лицо ( 3 - ш а х е ) — он, она, оно, онй.

2. В о з в р а т н о е  —  у з л ик  ол м о ш и :  себя ( м а с а л а н :  у з и м -  
¡ни, узингни,  узин и) .

3. П р и т я ж а т е л ь н ы е  —  э г а л и к  о л м о ш л а р и :  м ой  —  ме -  
иики,  менинг;  твой  —  сеники,  сенинг;  его  —  уники,  унинг;  свой—  
узин ик и;  узимники,  уз ингизники: наш  —  бизники,  бизнинг ;  
<ваш —  сизники,  сизнинг.

4.  У к а з а т е л ь н ы е  —  к у рса тиш  о л м о ш л а р и :  этот (эта, 
э т о ) ;  тот (та , т о ) ; такой, столько.

5. В о п р о с и т е л ь н ы е  —  суро^  о л м о ш л а р и :  кто? что? 
ко то р ы й ? (которая?  которое?) ка ко й 7 (ка ка я ?  какое?) сколько?  
чей? (чья? чьё?).

6.  О т н о с й т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я  —  нисбий о л м о ш ­
л а р .  Ю ц ор ида ги  суро ц  о л м о ш л а р и  с у ро ^  маъ нос ин и би лд ир ма й,  
гапл арн и бир-бирига борлаш учун и ш л а т и л са ,  нисбий о л м о ш  
б у л а д и :  Я спросил, кто ж ивёт в этом доме.

7.  О п р е д е л и т е л ь н ы е  —  б е л г и л а ш  о л м о ш л а ри :  к а ж ­
ды й, всякий, самый, сам, весь.

8.  О т р и ц а т е л ь н ы е  —  б у л и ш е и зл и к  ол мо ш л а ри :  никто , 
ничто , некого, нечего, никакой , ничей.
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9. Н е о п р е д е л ё н н ы е  —  гумон олмошларн: кто-то , что- 
то, кто-нибудь, что-нибудь, некто, нечто, какой-то , ка ко й -ни б уд ь .

§. 145. Склонение местоимений. Олмошларнинг турланиши. 
Личные местоимения. Кишилик олмошлари.

*  ао п
ч  чга о

Единственное число Бнрлик

И. я т ы он, оно, она
р. меня те б я его, её
д . мне теб ё ему, ей
в . меня теб я ему, ее
т . мной (-сю ) тоб ой  (-ою ) им, ею
п . (обо) мне (о ) тебе (о) нём, (о) ней

“ О
Множественное число Куплик

И. мы вы они
Р. нас вас их
д . нам вам им
в . нас вас их
т . нами вами ими
п . (о) нас (о) вас (о) них

1. Учинчп шахе кишилик олмошларининг родительный ке- 
лишиги эгалик олмошларининг вазифасиип уташи мумкнн, ма- 
салан:

кишилик олмошлари эгалик олмошлари

Я  позвал его (к о г о?) Я  позвал его брата  (ч ь е г о?)
Я  их не звал  (к о г о?) Это их кн й ги  (ч ь и?)

2. Учинчн шахе олмошлари воситали келишикларда олд ку- 
макчи (предлог) билан бирга ишлатилса, н  ундоши орттирила- 
ди, масалан: Я  ему дал кн и гу , лекин: Я  пойду к  нему; Я  дал 
им карандаш и, лекин: К  ним приехал стйрый знакомы й.

Кишилик олмошлари эгалик олмошларининг вазифасини ута- 
ганда, олд кумакчидан кейин н  ундоши орттирилмайди, маса­
лан: Я  пошёл к  её брату. М ы  остановились у  озера. Н ад  его сй- 
ней гладью  летали утки .
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К е ;п п р и л га н  м и со л д а  о л д  ку мак чи  ол мо ш  билан  эм а с ,  от  
б и л а н  богланган .

3. Вы  кишилик ол мо ш и  куплпкпигина  эм а с ,  х у р м а т  ма ън оси -  
ни х ам  англатишп мумкин.  Б у  х ол д а  ол м о ш  бош харф билан  
ё з и л а д и ,  м а с а л а н :  М ы  приедем к  Вам, дорогой учитель  кабн.

§ 146. Возвратное местоимение. Узлик олмоши.

И
р. себя
д . себе
р . себя
т . собой (-ею )
п . (о ) себе

§ 147. Склонение местоимений типа кто , что. 
К то , что  типидаги олмошларнинг турланиши.

И. к т о ч то
Р. кого чего
д . ком у чему
В. кого ч то
Т. кем чем
П. (о) ком (о) чём

И. н и к т о н и ч то
Р. никого (ни для ко го ) ничего (ни  для чего)
д . никому (ни к  ко м у) ничему (ни  к  чему)
в . никого (ни на к о ю ) н и ч то  (ни  на ч т о )
т . никем (ни с кем ) ниче'м (ни  с чем)
п . ни (о ) ком ни (о ) чём

и . - _
р. некого (не для кого) нечего (не для чего)
д . некому (не к  кому) нечему (не к  чему)
в . некого (не на кого) нечего (не на ч т о )
т . некем (не с кем) нечем (не с чем)
п . не (о ) ком не (о) чем

1. Что  олмошини т а л а ф ф у з  ци лг анд а  ч ундоши урнига ш  ай- 
т и л ад и ,  м а с а л а н :  что ё зи л а д и ,  ш то  айтилади.

2. К о го , чего, некого, нечего  каби  о л м о ш л а рн и н г  ро ди т е л ь­
ный кел иш иг ида  г  урнига в т а л а ф ф у з  ^илинади,  м а с а л а н :  кого, 
чего, некого, нечего  ё зи л а д и ;  ковд, чевд, нёково, нёчево  айти-  
л а д н .
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3. Н и кто , ничто  бу л и ш с и зл и к  о л м о ш л ар и  некто, нечто  гумон: 
о л м о ш л а р и д а н  урру билан  фар ^ла на ди :  бул иш си зл ик  о л м о ш л а -  
рида  ург у  олмошнинг  у зи га  (никто , ничто), гумон о л м о ш л а р и -  
д а  э са  ю к л а м а г а  т у шади (некто, нечто).

4.  Н екого , нечего, никто , ничто  о л м о ш л а ри  ол д  кумакчилар-  
би л ан  т у рл ан га н да  олд  ку мак чи  ю к л а м а  билан  ол м о ш  урт асига  
^уйилади,  м а с а л а н :  не для кого, не о чем, ни над кем, ни над' 
чём  каби.

5. Н ёкого , нечего ол м о ш л а р и  именительный келишигида  иш*  
л а т и л м а й д и .

6. Кто , что о л м о ш л ар и  -то, -либо, -нибудь, кое- ю к л а м а л а р и  
би л ан  т ур л ан га н да  олмо шги на  ту рланади,  м а с а л а н :  ко го -то , 
ком у-то , кем-то, кое-ком у  каби.

§ 148. Склонение местоимений типа сколько.
Сколько типидаги олмошларнинг турланиши.

И. сколько
р. ско л ь ки х
д . скол ьким
в . сколько, с ко л ьки х
т . ско л ь ки м и
п . (о ) с ко л ьки х

1. Столько  ва  нёсколько  о л м о ш л ар и  сколько  каби  т у р л а ­
нади.

2. С колько, нёсколько  ол м о ш л ар и  билан  бирга  к ел ган  бош -  
ца  с у з л а р  (о тла р )  родительный келишигининг куплигида  и ш л а -  
т и л а ди :  нёсколько студентов, сколько  книг?

§ 149. Склонение местоимений типа мой, наш. 
Мой, наш типидаги олмошларнинг турланиши.

Падеж
Кели-
шик

Единственное число Бирлик Множеств, число Куплик

Мужской 
ва средний 

род
Женский

род
М ужской 

ва средний 
род

Женский
род

Х,амма родлар учун 
бир хил

и. мой, моё моя наш, наше наша мой наши
р. моего моей нашего нашей моих ниших
д . моему моей нашему нашей моим нашим
в. И . ёки Р. мою И. ёки Р. нашу И. ёки Р. каби

каби каби
т . моим моей (-ею) нашим нашей моими нашими
п. (о) моём (о) моей (о) нашем (■ею) (о) моих (о) наших

(о) нашей

Твой, свой, ваш  о л м о ш л а р и  мой  ва  наш  о л м о ш л а р и  к а би  
тур л а н а д и.
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§ 150.  Склонение  ме ст о и ме н и я  чей. 
Чей  олмошининг  т у р л ан иш и .

Падеж
К “ ли-
шнк

Единственное число Бнрлик Множественное число 
Куплик

Мужской ва средний род Женский род Дамма родлар учун 
бир хил

И. чей, чьё чья чьи
р . чьгго чьги чьих
д . чьему чьей чьим
в . И. ёки Р .  каби чью И. ё ки  Р.  каби
т . чьим чьей (-ею) чьими
п . (о) чьём (о) чьей (о) чьих

1. Ничей  ол м о ш и  ней каби  т у рла на ди.
2. Чей, чья, чьё, чьи, ничей, ничья, ничьё, ничьй  о л м о ш л а р и  

ху дд и  волчий, волчья, волчье, волчьи  типида ги  си фатлари ка би  
турл ан ад и.

§ 151.  Склонение  ме стоимений т и п а  сам. 
Сам  т и пид аги  о л м о ш л ар н и н г  ту рла ниш и.

Падеж
Келишик

Единственное число Бирлик Множественное число 
Куплик

Мужской ва средний 
род

Женский
род

Х,амма родлар учун 
бнр хил

И. сам самб сама сами
Р. самого самой самих
д . самому самой самим
в . самого само самое самих
т . самим самой (-дю ) самими
п . (о) самом (о) самой (о) самих

1. Тот, та, то; этот, эта, это  о л м о ш л а р и  сам, сама, само  о л ­
м ош л а ри  каби т у р л а н ад и .  Тот, то о л м о ш л а р и  творительный ке-  
лишигининг  би рли гида  тем  ш акл иг а  эга .  Купли кни нг  х а м м а  ке-  
л и ш и к л а р и д а  е унлиси  са^ л ан а д и,  яъни ш у  ол м о ш л а р  тех, тем 
к а б и  ш а к л л а р г а  эга .
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2. Сам  ол м о ш и д а н  самый  олмошини фарц цилиш кер ак .  Са­
мый, самое, самая, самые ол м о ш л а р и  сифат  каби  т у р л а н а д и .  
Самый  о л м о ш и  сифат  билан  бирга к ел са ,  орттирма  д а р а ж а  
ясайди,  м а с а л а н :  самый хороший, самый лучш ий, самое надёж ­
ное срёдство  каби;  от  ёки бош^а  ол м о ш  билан  бирга к е л с а ,  
я^инлик  ёки аницлик  маънол ари ни  билдиради,  м а с а л а н :  в этом 
самом мёсте, у  самого бёрега рекй, тот сймый  каби.

3. Тот ж е  самый, та ж е  самая  сингари ол м о ш л ар  т ур ла н ган -  
да  тот, та, то  о л м о ш л ар и  худди этот, эта, это каби,  сймый  су зи  
эс а  с и ф ат  ка би  ту рланади,  м а с а л а н :  того ж е  самого, тому ж е  
самому, той ж е  самой  каби.

§ 152. Склонение местоимений весь и некий  
Весь, некий олмошларининг турланиши.

Падеж
Единственное число Бирлик Множественное число 

Куплик
Келишик Мужской ва 

средний род
Женский

род
Х,амма родлар учун 

бир хил

И. весь всё вся все
Р. всего всей всех
д . всему всей всем
В . И.  ёки Р.  каби всю И. ёки Р .  каби
Т. всем всей (-ею) всеми
П . (обо) всём (обо) всей (обо) всех

и . некий , некое некая некие
р. некоего некой, некоей неких некоих
д . некоему некой, некоей неким, некоим
в . И.  ёки Р .  каби некую И. ёки Р.  каби
т . неким , некоим некой, некоей некими, нёкоими
п . (о ) некоем (о ) некой , 

(о ) некоей
(о) неких 
(о) некоих

1. И л г а р и  нёкоих, нёкоим и  урнига  нёкиих, нёкиим и  з^ам иш-  
л а т и л а р  эди.

2.  К а ко й , которы й, каковой , такой, таковой, всякий, кй ж д ы й  
^ а м д а  шу о л м о ш л а р д а н  я с а л г а н  б у л и ш си з л и к  ^ ам  гумон о л ­
м о ш л а р и  (яъни никакой , некоторы й, ка ко й -то  си нгари)  ту л и^  
си ф ат  к а би  т у рла на ди.
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§ 153. Правописание местоимений. Олмошларнинг имлоси.

1. О л д  ку ма кч и л ар  о л м о ш л а р д а н  айрим ё зи л ад и ,  м а с а л а н :  
для меня, для него, за тобой, за тем каби.

2. Н и  ха м не ю к л а м а л а р и  б у л и ш с и з л и к  х а м д а  гу мо н  о л м о ш ­
ла ри  билан  цушиб ёзи л ад и ,  м а с а л а н :  никто, ничто, никакой, ни­
чем, некого, некоторую каби.

3. Н и  х а м  не ю к л а м а л а р и  о л м о ш д а н  олд  к у м а к ч и  би ла н  а ж -  
ра т и л с а ,  айрим ёзил ади,  м а с а л а н :  не за чем, не для кого, ни у  
кого, ни на которого каби.

4.  У pFy остида  не ё з и л а д и ,  м а с а л а н :  некем, нечего, не за 
чем, не над кем каби.  У р г у  ол мо шн и н г  узига  т у ш с а ,  ни ё з и л а ­
ди, м а с а л а н :  никем, ничего каби.

5. -то, -либо, -нибудь ю к л а м а л а р и  о л м о ш л а р г а  деф ис  ёр да-  
ми билан  цушилади,  м а с а л а н :  кто-то, что-то, что-нибудь, у кого- 
нибудь, чём-либо, кем-либо каби.

6. К.ое- ю к л а м а с и  би л ан  о л м о ш  уртас ид а  о л д  к у м а кч и  бул-  
м а с а ,  ю к л а м а  дефис ор ^ал и ё зи л а д и ,  м а с а л а н :  кое-что, кое-кто, 
кое-чем каби.  Агар  ю к л а м а  би л ан  о л м о ш  урт ас и д а  о л д  к у м а к ­
чи бу л са ,  ю к л а м а  айрим ё зи л ад и ,  м а с а л а н :  кое у кого, кое с 
кем, кое за чём каби.

ГЛАГОЛ. Ф ЕЪЛ .
П ре д м е тл ар н и н г  иш -^ аракатини ёки холатини англ ат увч и 

с у з л а р  феъл деб ат ала дн.
Ф е ъ л  замон,  ш а хе  ва  сон м а ъ н о л а р и  би лан  б о г л а н г а н  бу- 

лади .
Ф е ъ л л а р  гапд а  купинча  к еси м ва з и ф а си д а  келиб ,  эганинг 

нш -^ ар ак а т и  ёки холатини билдирадн.  Ке си м в а з и ф а си д а ги  
ф е ъ л л а р  эга  билан ш ахе  ва  сон,  утган  замо нн инг  би рли ги да  эса  
сон ва  род ж и х а т и д а н  м о с л а ш г а н  бул ади.

§ 154. Времена глагола. Феъл замонлари.
Ф е ъ л  за мо н  эът ибори би л ан  учга  булинади:
1) н ас т о ящ ее  вр емя  —  з^озпрги з а м о н  феъли,  м а с а л а н :  хожу, 

читйю;
2 )  проше дше е  время —  ут ган  за мо н  феъли,  м а с а л а н :  ходил, 

читал;
3 )  б у д у щ е е  вр емя  —  к е л а с и  з а м о н  феъли,  м а с а л а н :  приду, 

возьму; буду приходйть, буду брать.

§ 155. Переходные и непереходные глаголы.
Утимли ва утимсиз феъллар.

Ф е ъ л л а р  ан гла т г ан  м аъ н о л а р и ,  ва з и ф ал а ри  в а  г а п д а  тутган  
ур и н ла ри га  кура икки груп пага  бул инади:

а )  п е р е х о д н ы е  г л а г о л ы  —  утимли ф е ъ л л а р ;

- 1 0 9 -



б)  н е п е р е х о д н ы е  г л а г о л ы  —  у ти мс из  ф е ъ л л а р .  
Ф е ъ л д а н  а н гл а ш и л га н  х а р а к а т  таъсирининг  бошц а  бир пред-  

ме тг а  кучишини билдир ади ган  ф е ъ л л ар  утим ли феъл  д е б  а т а -  
л ади .  Бу ндаи  ф е ъ л л а р га  боглан иб  келган  от  в а  бош^а  с у з  тур-  
к у м л ар и  од а т д а  олд  к у м а кч и си з  винительный кел иш иг ида  ке-  
л ад п ,  м а с а л а н :  Я  вйдел новую  картйну.

Ф е ъ л д а н  а н гл аш и л га н  х ар ак а т н и н г  т а ъ си р и  тугрид ан-т угри  
бирор на рс аг а  к уч и рил ма са ,  бундай фе ъ л л ар  ут им сиз  ф е ъ л л а р  
д е б  ат а л ад и.  Ут и мс и з  ф е ъ л л а р г а  богланиб  ке л га н  от  в а  бо ш ^ а  
с у з  тур к у мл а ри  во сп та лн  к е л и ш и к л ар д а  (о л д  к у мак чи ли  вини­
тель ны й келишигида  ^ а м )  иш латилади.  П ул а т  подошёл ко  мне. 
О н работал за брата.

§  156.  Н ео пре дел ён на я  ф о рм а  гл аг ол а .
Ф е ъ л н ин г  ноаниц формаси .

Р у с  т илид а  феълнинг  ноаниц формаси  охирида ,  -ть, -та , -чь 
б ул м оги  мумкнн,  м а с а л а н :  мыть, идтй, беречь.

-ть  суффикси о д а т д а  у н ли ла р дан  ^ а м д а  с, з  ун д о ш л ар и д а н  
кейин келади,  м а с а л а н :  писать, читать, работать, говорйть, изу­
чать, сесть, влезть каби;

-ти  суффикси о д а т д а  ун д ош л а р д ан  >^ам й тов уш и д а н  кейин 
к ел ад и :  идти, вестй, нести  каби :

-чь суффикси у н л и л а р да н  кейин келади,  м а с а л а н :  беречь, сте­
речь, течь, лечь каби.

Ноани^ формаси  охирида  -ть  суффикси к е л с а ,  ургу  турли 
бу ги нл арг а  тушиши мум кин;  -ти, -чь  суффикси билан  т у г а с а ,  у р ­
гу сузнинг  охирги бугинига тушади.  А г а р д а  вы - ол д  цуш имч ал и 
фе ъл  булса ,  ургу  ол д  цушимчанинг  узиг а  туша ди ,  м а с а л а н :  
вычитать, выписать, выдумать, вынести, вывезти  каби.

У з б е к  тилид а  феълнинг  ноани^ фор мас и  -моц  аффикси  б и ­
ла н  тугайди:  ю вмок, бормоц, сацламок  каби .

§  157.  Д в е  ос н ов ы  г л аг ол а .  Фе ъ л н ин г  икки негизи.

Р у с  тилида  феъл  ф о р м ал а р и  икки негиздан ,  яъни ноаниц 
фо рма  негизи билан  ^озирги з ам он  (ёки  оддий к ел аси  з а м о н )  
феъли негизидан  я с а л а д и .

Неопределённая 
форма Ноаник 

форма
Основа
Негиз

Настоящее время 
Х,озирги замон 

феъли
Основа
Негиз

игра —  ть игра вез— ут вез
чита—  ть чита нос —  ят нос
вез —  ти вез смотр —  ят смотр
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Но ан и ц фо рм ан и нг  негизини ан и ^ л а ш  учун ф е ъ л д ан  -ть, -ти  
суффиксларини а ж р а т и ш  керак.  Х о з и р г и  з а м о н  ёки оддий ке -  
л а с и  з а м он  ф е ъл ини нг  негизини а н и ^ л а ш  учун т у с л а н а д п г а н  
ф е ъ л д а н  ш ах е  т у г а л л и к л а р и н и  а ж р а т и ш  кер а к .

§ 158. Спряжение глаголов. Феълларнинг тусланиши. 
Настоящее время, Хрзирги замон.

Лицо Шахе Единственное число Бирлик

1-е я жив-у пиш-у да-ю
2-е ты жив-ешь пиш-ешь да-ёшь
3-е он жив-ет пиш-ет да-ёт

Лицо Шахе Множественное число Куплик

1-е мы жив-ём пйш-ем да-ём
2-е вы жив-ете пиш-ете да-ётг
3-е они жив-ут пиш-ут да-ют

Лицо Шахе Единственное число Бирлик

1-е я слыш-у сто-ю
2-е ты слыш-ишь сто-пшь
3-е он слыш-ит сто-ит

Лицо Шахе Множественное число Куплик

1-е мы слыш-им сто-йм
2-е вы слыш-ите сто-ите
3-е они слыш-ат сто-ят

§ 159. Глаголы первого и второго спряжения.
Биринчи ва иккинчи тусланиш феъллари.

^ о з и р ги  з а м о н  феълла ри нин г  охирида  -и  ( -ю ) ,  -ешь (-е ш ь ), 
-ет ( -ё т ), -ем (-ё м ) ,  -ете (-ёте ), -ут  ( -ю т )  ш а х е  т у г а л л и к л а р и  
б у л с а ,  бундай ф е ъ л л а р  биринчи т у с л а н и ш  феъ л л ар и  д еб  ^и- 
с о б л а н а д и .

^ о з и р г и  з а м о н  феълла рин инг  охирида  -у  ( -ю ) ,  -ишь, -ит, -им , 
-ите, -ат ( -я т )  ш а х е  т у га л л и к л а р и  бу л са ,  бундай  ф е ъ л л ар  и к ­
кинчи т у сл а н иш  ф е ъ л л а р и  деб  ^ ис обл ан ад и.



Лицо
Шахе

Число
Сон

Первое спряжение Би- 
ринчн тусланиш 

феъллари

Второе спряжение 
Иккинчи тусланиш 

феъллари

2 -е Бирлик -е ш ь  ты читаешь, -и ш ь  ты сидишь,
( -е ш ь ) ты берёшь ты молчишь

3-е « -ет  он читает -ит  он сидит
(-ёт ) он берёт он молчит

2-е К уплик - г т е  вы читаете, - и т е  вы сидите.
( -ё ш е ) вы берёте вы молчите

3-е « -ут  они берут, - а т  они молчат,
( - ю т )  они читают ( - я т )  они сидят

Аг ар  ургу  шахе  т у га л л ик л ар и  устига тушеа ,  феълнинг  кай-  
си т у с л а н и ш г а  киришини уш а т у г а л л и к л а р г а  к а р а б  аник;лаш 
мумкин.  А г ар  ургу ш а хе  т у га л л и к л а р и  устига т у ш м а с а ,  феъл-  
ларнинг  к ай с и  т ус л ан иш га  киришини уларн инг  ноаник; форма-  
ла ри д ан  ан и ^ л а ш  мумкин.

Иккинчи ту сл ан иш га  ш а х е  т у га л л ик л ар и  ургуспз  бул ган  ку- 
йидаги ф е ъ л л а р  киради:

1) -ить би л а н  т а м ом л а н ув ч п  хам.ма фе ъл ла р ,  м а с а л а н :  хо­
дить —  хддишь —  ходят, строить —  строишь —  строят;

2 )  -еть в а  -ать билан т а м о м л а н у в ч и  ун бир феъл:  смотреть, 
видеть, ненавидеть, терпеть, обйдеть, вертеть, завйсеть, дер­
жать, слышать, дышать, гнать х а м д а  шу ф е ъ л л а р д ан  ол д  ^у- 
шимча  ё р д а м и  билан  я с а л а д и г а н  ф е ъл ла р ,  м а с а л а н :  посмотреть, 
увйдеть, услышать, выдержать, подышать каби.

Феъл ноаник 
формасининг 
суффиколари

Камеи феъллар Мисоллар

-ить

-еть

-ат ь

брить феълидан 
боцгча хам.ма фзъллзр

тусланганда е унл"си  
тушиб колса

тусланганза  шипил- 
дец т овушлэрдан сунг 
а унлиси тушиб колса

носить —  носят 
ходить —  ходят 
тушить —  тушат 
видеть —  вижу —  видят 
смотре'ть —  смотрю —  
смотрят
слышать —  сльшу —  
слышат

’¡дышать —  дышу —  ды­
шат
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Ш а х е  т у га л л и к л ар и  у р гу си з  бул ган  бош ка  х а м м а  ф е ъ л л а р  
•биринчи ту сл а н иш г а  кир ад и.

Хотеть, бежать  ф е ъ л л а р и  х а м  биринчи, х а м  иккинчи т у с л а ­
ниш буйича а р а л а ш  ^ ол д а  т у с л а н а д и :

Лицо Шахе Бирлик Куплик

1-е я хочу бегу мы х о ти м  беж им
2-е т ы  хочешь бежишь вы х о т и т е  б '.ж гт? .
3-е он хочет б е ж и т они х о т я т  б е гу т

Есть  ( емо^)  ва  дать  (б е р м о ^)  х а м  ал ох н да  т у с л а н а д и ,  м а ­
с а л а н :  б и р л и к д а :  ем, ешь, ест; дам, дашь, даст; к у п л и к -  
д а :  едйм, едйте, едят; дадйм, дадйте, дадут  сингари.

§  160.  П ро ш е д ш ее  в р е м я .  Утган  з а м он  феъли.

У т га н  з ам он  феъли ш а х с г а  нисбатан  бир хил  б у л с а  >^ам, 
би роц  род ж и х а т и д а н  уч хил  (м у ж с к о й  род,  ж е нс к и й  род,  с р е д ­
ний род)  булади.

Единственное число Бирлик

М уж ск ой  род я  ( т ы ,  он) читал, мыл 
Женский род, я  ( т ы ,  она) читали, м яла 
Средний род оно читало, мыло

Множественное число Куплик

мы (вы, они) читали , мыли

У т га н  з ам он  феълининг негизи купинча ноани^ ф о рм а  не-  
гизи би л ан  бир булади.  М а с а л а н :

Н о а н и ^  ф о р м а  У т г а н  з а м о н

горё-ть горе-л
ж а -ть  ж а -л
пией-ть писа-л
плака -ть  п лака-л

8 в. в. Решетов, Л. В. Решетова. —113—



§ 161. Виды глаголов. Феъл турлари.

Р у с  т илида  ф е ъ л л а р  м а ъ н о  жи ^ а т и д а н  иш- ^арак атнин г  т а -  
м о м  булганини,  тугалл анг ани ни ,  бир к ар ра  булиб утганини ёки 
т а м о м  булмаганини,  д а в о м  этаётганлигини а н гл а т а  олади.  Б и ­
ринчи т урдаги  фе ъ л л ар  совершённый вид  феъллари,  иккинчиси  
э с а  несовершённый вид  феъ л л ар и  дейилади,  м а с а л а н :

Н е с о в е р ш е н н ы й  в и д  С о в е р ш е н н ы й  в и д

ч и т а т ь  прочи тать  (укиб булмок)
пи са ть  написать  (ёзиб битирмок, ёзиб бермок):

Т у г а л л а н м а г а н  турдаги  ф еъ лл ар  уч з а м он г а ,  яъни хозирги 
з а м о н ,  утган з а м он  х а м  к ел ас и  з а м о н г а  эг а ;  т у г а л л а н г а н  т у р ­
д а ги  ф е ъл ла р  икки з а м он  фо рмасига  эг а :  утган  з ам он  ва  к е ­
л а с и  замон.  Х оз ир ги  з а м о н д а  и ш ла ти лм ай ди,

С о д д а ,  т уб  ф е ъ л л ар ,  яъни бошца  ф е ъ л л а р д а н  я с а л м а г а н ,  
к у ш и м ч а с и з  ф е ъ л л ар ,  од ат д аги д ек ,  т у га л л ан м аг а н л и к н и  ан гл а-  
т у вч и  ф е ъ л л а р г а  киради.  Б а ъ з и  бир туб ф е ъ л л а р ,  чунончи,  ре- 
ш йть, бросить, дать, купить  ва  бо ш ц ал а р  м аъ н о  ж у ^ а т и д а н  ту-  
га л л а н га н л и к н и  англ ат увч и фе ъ л л а р  цаторига  киради.

С о д д а ,  туб  ф е ъ л л а р д а н  ол д  ^ у ш и м ча л а р  ёрд ам и билан  т у ­
г а л л а н г а н  ф е ъ л л ар  я с а ш  мумкин,  м а с а л а н :  т у г а л л а н м а г а н л и к ­
ни а н гла ту вчи  писать  феъ ли да н о л д  цу ш им ча л а р  ёрд ам и б и л а »  
кумидаги  феъл ла рн и тузмок;  мумкин:  написать  (ё зиб куймоц„ 
ё з и б  б е рм о^ ) ,  записать  ( ё зиб  о л м о ^ ) ,  переписать  (кучириб ё з -  
м о 1̂ ),  надписйть  (устига  ё з м о ^ ) ,  подписать  (остига ,  охирига> 
ё зи б  куймоц,  кул  цуй мок )  в а  ^оказо.

Б а ъ з и  бир т у г а л л а н м а г а н л и к н и  англ ат увч и туб ф е ъ л л а р  
-н у -  суффикси во си та си  билан  ту га л л ан г а нл и к н и  ^осил ^илади^ 
м а с а л а н :

Н е с о в е р ш е н н ы й  в и д  С о в е р ш е н н ы й  в и д

т о л к а т ь  ( туртмэк)  т о л к н у т ь  (туртиб юбормок)
кр ичать  (1-^ччкирмок;) кр и кн у т ь  (^ичцириб юбормок)

-н у -  суффиксини олг ан  ф е ъ л л а р  и ш- ^а рак атн ин г  бир м а р т а  
булганини,  т ак ро рл ан м аг а н л и г и н и  (одно кратны й вид) в а  т е з л и к  
би л а н  ба ж а р и л га н и н и  билдиради.  Ту га л л ан га н л и к н и  а н г л а т у в ­
чи ф е ъ л л а р д а н  -ыва-, -ива-  суффикслари ёр д ам и  билан  т у г а л ­
л ан м аг а н л и к н и  англ ат увч и ф е ъ л л а р  я с а л а д и ,  м а с а л а н :

С о в е р ш е н н ы й  в и д  Н е с о в е р ш е н н ы й  в и д

з аписать  ( ё зг б  олмок)  записывать  (ёзмок)

переписать  (кучириб ёзиб булмок) переписывать (кучириб ё з г о к )  
окон чи ть  (тамом ^илиб куймок) оканчивать  (тамомламок)
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Т у га л л а н га н л и к н и  а н гл ат у вч и  ф е ъ л л а р д а н  олдин турли о л д  
т^ушимчалар цулланиши мумкин,  м а с а л а н :

Олд кушимчалар Несовершенный вид Совершенный вид

п р и - ш и ть  (тикмок) п р и ш и ть  (тикиб куй-
мок)

п р о - ч и т а т ь  (укимок) п р о ч и та ть  (укиб
ЧИКМОЦ)

с- де'лать (ь^илмок) сделать  (килиб куй-
м ок)

н а - писать  (ёзмок) написать  (ёзиб цуй-
м о к)

п о - ч и н и ть  ( тузатмок) починить  ( тузатиб
куймок)

О л д  ^у ш им ча л ар  ^уйидаги  м аъ н о л ар н и  ан гл а т иш и  му мк ин:
1) по-, про-, на-, с-, о- о л д  ц уш имч ал ари  и ш - ^ а р а к а тн и н г  

т у га л л а н г ан л и ги н и  билдиради,  м а с а л а н :  писать  ( ё з м о ц ) — на­
писать  (ё зиб  цуй моц ) ,  делать  (^ и л м о ц ) — сделать  (к;илиб куй-  
м о к ) ,  читать  (у^ и мо ц ) — прочитать  (укиб  чи^мок;) к аб и ;

2)  по-, за- о л д  ^ уш им ча л ар и  б а ъ з и  ф е ъ л л а р г а  ^ушилиб,  иш-  
^ а р а к а т н и н г  бо ш ла н и ш  м аъ нос ин и ан гл ат ади ,  м а с а л а н :  гово­
рить ( г а п и р м о ^ ) — заговорить ( гапириб ю б о р м о ц ) ,  лететь (уч-  
м о к ) — полететь (учиб к е т м о ^ ) ;

3) в- (во-), вы-, у-, до-, от- (ото-), с- (со-), при-, за-, пере-, 
из- (ис-), под-, над-, про-, о-, раз- (рас-) каби о л д  ц у ш и м ч а л а р  
т у р л и  м а ъ н о  ан глатиши мум кин.  О л д  «¡ушимчали ф е ъ л л а р  рус-  
ч а - у з б е к ч а  л у г а т л а р д а  м у с т а ц и л  с у з  си фатида  берил ади .

Б а ъ з а н  т у га л л ан г а н л и к  м аъ н о си  турли с уз л а р  би ла н  ифо да-  
л а н а д и ,  м а с а л а н :

Н е с о в е р ш е н н ы й  в и д  С о в е р ш е н н ы й в и д

б р а ть  взять
класть  положить
говорить сказать  каби.

У з б е к  т и лид а  ф еъ лл ар  о д а т д а  бу  т а р з д а  ту р л а р га  а ж р а т и л -  
майди,  а м м о  иш-^а рак атн ин г  булган лиги ,  унинг т у г а л л а н г а н -  
л и ги  купинча  ку макчи ф е ъ л л а р  ё р д ам и  билан ифода  к;илинади,  
м а с а л а н :  ё зм о ц —  ёзиб тугатм оц, ёзиб ку й М0Ъ> ёзиб бермок, 
ёзиб олмок; каби .
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§ 162. Будущее время. Келаси замон.

Р у с  т илид а  келас и  за мо н  иккига булинади:  б у д у щ е е  
п р о с т о е  в р е м я  —  келаси  за мо н  сод д а  феъли ва  б у д у ­
щ е е  с л о ж н о е  в р е м я  —  келас и  з а м он  цуш ма  феъли.

Р у с  тилид а  келаси  за мо н  феъ лларининг  ишл атилиши феъ л-  
л ар н и нг  т у г а л л а н г а н  ва  т у г ал л а н м аг а н л и ги га  боглик;.  Т у г а л л а н -  
ганликни ан гл ат увчи (прочитать, написать) феъл ла рн инг  к е л а ­
си з ам он  ш а кл и  сод д а  булиб,  т у г а л л а н м а г а н  феъ л л ар н и нг  ^о-  
зирги з ам о н и д е к  т ус ла н ади ,  м а с а л а н :  я прочитаю, ты  прочи­
таешь, он прочитает; м ы  прочитаем, вы прочитаете, онй про­
читаю т  каби.

А м м о т у га л л а н м а га н л п к н п  ан глат увчи ф е ъ л л ар  ( читать, пи- 
с а г ь ) н и н г  к ела си  з а м он  ш акл и мур ак к аб ,  цуш ма  булиб,  буду 
ку ма кч и  феълининг ёр да ми  билан  тузи ла ди ;  буду  ку мак чи  ф е ъ ­
ли биринчи т у сл а н иш  бунича тусланиб ,  туб  маъ нол и ф е ъ л  э с а  
инфинитив ш а к л и д а  цулланади,  м а с а л а н :  я буду читать, м ы  
будем работать.

1. Будущее простое время. Содда келаси замон.

Лицо
Шахе Единственное число Бирлик

1 -е я приду напишу
2-е т ы  придёшь напишешь
3 е он придёт напиш ет

Множественное число Куплик

1-е мы придём напишем
2-е вы придёте н а т .ш е т е
3-е они п р и д у т н а п и ш у т

2. E jiju ice  слсжксе врёмя. К}шка келаси замон

Лицо
Шахе Единственное число Бирлик

1-е я буду ч и т а т ь , писать
2-е т ы  будешь ч и т а т ь , писать
3-е он буд ет ч и т а т ь , писать

Множественное число Куплик

1-е мы будем ч и т а т ь , писать
2-е вы будете ч и т а т ь , писать
3-е онй б у д у т  ч и т а т ь , писать
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Ф е ъ л  м а й л л а р и  сузловчининг  ф е ъ л д а н  а н гл аш и л га н  иш- .ха-  
р а к а т г а  бу лг ан  т урли к ;арашларини билдиради.

Р у с  т илида  ф е ъ л л а р  уч м ай л га  эг а :
а )  и з ъ я в и т е л ь н о е  н а к л о н ё н  н е  —  аницлик  м а й л и ;  

бу майл  и ш - ха р ак ат н и н г  уч з ам о н д ан  бирига  т а а л л у ц л и  э к а н -  
лигини би лдиради (ца ран г :  Настоящее врёмя, Прошедшее вре­
мя, Будущее врёмя);

б) п о в е л и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  —  буйру^ м а й л и ;  
бу ма йл  т ингловчи томонидан б а ж а р и л и ш н  зарур  бул ган  иш- 
^арак ат ни а н г л а т а д и  (к ар ан г :  Повелйтельное наклонение);

в)  у с л о в н о е  н а к л о н е н и е  —  ш а р т  майли;  бу м а й л  
бирор иш ^а ра к а т н и н г  м а ъ л у м  ш а рт  билан  баж ар и л и ши н и  а н г ­
л а т а д и  (царанг :  Условное наклонение).

§ 164. Повелительное наклонение. Буйрук; майли.
Р у с  тилида  буйруц феъли цуйидагича я с а л а д и :
1) з^озирги з а м о н  феълининг т у га л л и г и д ан  олдин унли то -  

в у ш  келса ,  буйру^ феъли я с а ш  учун -й цушиладн,  м а с а л а н :  р а ­
ботаю  —  работай, читаешь  —  читай, проверяю  —  проверяй;

2 )  ^озирги з а м о н  феълининг т у га л л и г и д а н  олдин ундош т о-  
в у ш  келса ,  буйру^ феълини я с а ш  учун -и  цушилади,  м а с а л а н :  
смотрю  —  смотри, пиш у  •— пиш и;

3 )  сузнинг  негизига -ь (ю м ш а т и ш  бел гиси)  цушиб я с а л а д и ,  
м а с а л а н :  сяду  —  сядь, реж у  —  режь;

4 ) бирликдан ку пл ик  яс а ш  учун бирликнинг охирига  -те  i^y- 
шилади,  м а с а л а н :  ч и т а й — читайте, считай  —  считайте, реж ь  —  
режьте.

§ 165. Сослагательное (условное) наклонение.
Шарт майли.

Р у с  т илида  ш а р т  феъли утган з а м он  ф еъ ли га  бы (б )  ю к л а -  
масини ^ушиш билан  я с а л а д и :  бы (б )  ю к л а м а с и  фе ъ л д а н  ай-  
рим ёзилиб ,  гох  феълнинг  олдида,  гох кейинида  келиши м у м -  
кин, м а с а л а н :  пошёл бы я; ты бы пошёл. Бы  (б )  ю к л а м а с и  т у р ­
ли бо г лов чи ла р  билан  бирга келиши х ам  мумкин (если бы, хоть  
б ы ).  Ш а р т  майли эр га ш га н  ку шм а ran та рк иб ид а  и ш л а т и л га н -  
д а ,  бы (б )  ю к л а м а с и  бош гапда  .\ам, эр гаш  гапда  х а м  келиш и 
мумк ин,  м а с а л а н :  М ы  приехали бы вовремя, если бы не опоздал 
поезд. Я  пошёл бы, если бы знал, где он ж ивёт.

Р у с  т илида  ш а р т  май ли ^уйидаги ма ъ н ол а рн и  би л д ир а ди :
1) иш-^а рак атн ин г  м а ъ л у м  бир ш ар ои тд а  булиши мум ки н 

эканлигини,  м а с а л а н :  если бы у  меня было врёмя я пошёл бы 
в ки н о ; если завтра будет хорош ая погода, то мы поедем на 
р ы б ал ку  каби;

§ 163. Н аклонен ия гл аго л а . Ф еъл  м ай л л ар и .
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2)  и с т а к - т и л а к  маъносини анг ла та ди ,  м а с а л а н :  скорей бы 
наступили  ка н й ку л ы ! Скорей бы приш ёл поезд!

3)  и л т им о с- ^и ст аш  маъносини билдиради,  м а с а л а н :  поехал 
бы ты в лагерь! Взял  бы он о тп уск!

§ 166. Глаголы на -ся. -ся  билан 
тамомланувчи феъллар.

Р у с  т и лид а  ф е ъ л л а рг а  -ся  [ундош ва  ь- (ю м ш а т и ш  белгиси)  
бил ан  т а м о м л а н у в ч и  феъ лл арг а]  ёки -сь (унли билан  т а м о м л а ­
нувчи ф е ъ л л а р г а )  цушилиши мумкин,  м а с а л а н :  встречать  —  
встречаться, встречает —  встречается, встречай  —  встречайся, 
встречаю  —  встречаюсь, встречали  —  встречались. Б у н да й  ф е ъ л ­
л а р  в о з в р а т н ы е  гл аг ол ы  (яъни у з л и к  фе ъ л л а ри )  де б  а т а л а д и .

-ся  ю к л а м а с и  та л а ф ф у зд а  о д а т д а  -са  каби  айтилади,  м а с а ­
л а н :

Ё з и л а д и  Т а л а ф ф у з  э т н л а д н
брился брйлса
мылся мылса
купался купалса
испугался испугалса

-сь ю к л а м а с и  куп ва ц т  т а л а ф ф у з д а  ^аттиц с каби  айтилади.  
-гея, -ться  т у га л л ик л ар и  та л а ф ф у зд а  чузиц ц каби  а й т и л а ­

ди,  яъни т  в а  с ун дош ла ри  айрим ай тилмайди,  м а с а л а н :

Ё з и л а д и  Т а л а ф ф у з  э т и л а д и
бриться  брйцца
купа ться  купйцца

сп и тся  спйцца  каби

Б у  ю к л а м а  феълнинг  маъносини уз гар тир ади .
У т и м л н  ф е ъ л л а р  -ся  ю к л а м а с и н и  к а б у л  цилиб,  у т и м с и з л а -  

ш а д и  в а  ^уйидаги  маъ н ол а рн и  ан гл а т ад и :
1) -ся  ю к л а м а с и н и  к а б у л  цилган  б а ъ з и  бир ф е ъ л л а р  себя 

ма ъ н ос и н и  беради.  Б у н д а  и ш - х а р а к а т  б а ж а р у в ч и  шахе нин г  узиг а  
^ а р а т и л г а н  була ди ,  м а с а л а н :  мыть  —  мыться, одевать  —  оде­
ваться  каби.

Лицо
Шахе

Единственное число 
Бирлик

Множественное число 
Куплик

1 - е я умыва ю сь мы умыва-ем-ся
2 -е т ы  умыва-ешь ся вы умыва-ете-сь
3 - е он умыва-ет-ся они умывй’Ют-ся



Рус тилида узлик феъллари биринчи ва иккинчи тусланиш 
буйича тусланади, масалан: ум ы вйт ься  (ювинмо^—  биринчи 
тусланиш феъли): ум ы вает ся, ум ы ваю т ся; серд йт ься  (аччик- 
ланмоц — иккинчи тусланиш феъли): с е р д и ш ь ся , сер д я т ся ;

2 )  баъзи феълларда -ся  юкламаси маж^уллик маъносини 
билдиради. Бунда эга иш-^аракатни бажарувчи шахе ёки преа- 
метни курсатмайди. Бажарувчи у л х с  ёки предметни твори­
тельный келишигида турган тулдирувчи курсатади, масалан: 
У ч ен й к  вы полняет  з а д а н и е  —  З а д а н и е  вы полн яет ся у ч е н и к о м .

Маж^уллик маъносини билдирувчи феъллар глаголы стра­
дательного залога (яъни маж^ул нисбатдаги феъллар) дейи- 
лади. Мажхуллик маъносини билдирувчи феълларни фа^аг  
^тимли феъллардан ясаш мумкин, масалан:

строить — роит ься  
делат ь —  делат ься  
вы полнят ь —  вы полн ят ься  
читать — читаться каби;

3) бир цанча феълларда -ся  юкламаси биргалик маъносини 
англатади. Бунда иш-^аракатнинг икки ёки ундан орти^ шахст 
томонидан бажарилиши курсатилади, масалан:

побороть — поборот ься  
встречать — встречат ься

Биргалик маъносини англатувчи феъллар глаголы взаимного- 
залога — феълнинг биргалик нисбати дейилади. Биргалик маъ­
носини англатувчи феълларга -ся  юкламасисиз баъзи бир утим- 
сиз феъллар ^ам киради, масалан: воеват ь каби.

-ся  юкламаси утимсиз феълга цушилса, феълнинг маъноси 
узгаради ва шу феъл купинча шахссиз феълга айланади, м а­
салан: О н не спит.— Е м у  н е  спйтся. Т ы  д у м а еш ь  — Т е б е  д у м а ­
ется каби.

Баъзан утимли феъллар ^ам -ся  юкламасининг цушилиши 
билан шахссизлик маъносига эга булиши мумкин, масалан: 
Я  н е  читаю — М н е н е  читается каби.

Лекин шундай феъллар борки, улар го^ -ся  юкламаси би­
лан, го^ юкламасиз ишлатилади; уларнинг маъноси бир, м аса­
лан: белет ь  — белет ься, синеть — синет ься, чернеть — ч ер н ет ься  
каби.

Бу мисолларда -ся  юкламасининг ^ушилиши билан феъл- 
ларнинг маъноси узгармайди.

Шундай феъллар борки, улар -ся  юкламасисиз ишлатил- 
майди, масалан: надеят ься, боят ься, лю боват ься, смеят ься, к л а ­
няться, охотиться, трудиться, гордйт ься  ва ^оказо.

Лекин -ся  юкламасини цабул ^илмайдиган феъллар ^ам бор„ 
масалан: мокнуть, п р и л еч ь , умерет ь, пахнут ь каби. И грат ь  феъ-
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ли -ся  юкламаси билан фацат мажхуллик ва шахссизлик маъ- 
ноларида пшлатпладп, масалан: М н е сего д н я  н е играет ся. П л а -  
стйнка и г р а л а с ь  м н о го  р а з.

Баъзи феълларнинг -ся-ли формаси билан -ся- сиз формаси 
бошца-бсшка маънонн бнлдирадн, масалан:

занимат ь  хам заним ат ься  
добить хам добит ься  
находит ь хам находит ься  
носить хам носит ься каби.

§ 167. Безличные глаголы. Шахссиз феъллар.
Шахссиз феъллар сон, род ва шахсга караб узгармайди. 

Хозирги ва келаси замон формаларнда шахссиз феъллар учин- 
чи шахснинг бирлигида, утган замонда эса средний родда иш- 
латилади, масалан: вечереет , морозит , нездоровит ся.

Шахссиз феъллар асосан икки хусусиятга эга:
1) табиат ходнсаларинн билдирувчи шахссиз феъллар, ма­

салан:
К е л а с и  з а м  он
будет  светать 
будет  вечереть 
будет  м орозит ь  
будет  сморкат ься

2) бирор шахснинг бошпдан кечираётган ^олатини билди- 
риб, дательный ёки винительный келишикларини талаб ^илади, 
масалан:

Х о з и р г и  з а м о н
свет ает
вечереет
м о р о зи т
см еркает ся

У т г а н  з а м о н
светало
вечерело
м орозило
см еркалось

^  о з и р г и з а м о н  К е л а с и  за мои
а ) датзльный к эли иигичи талаб килади:

У т г а н  з а м о н

■хсчстся будет  хот ет ься х с т ё  /.ось

б) винительный келишигини талаб ^илади:

лихорадит  будет  лихорадит ь л и х о р а д и л о .
м ен я  
т ебя  
его

§ 168. Частица н е  с глаголами. Н е  юкламасининг 
феъллар билан ишлатилиши.

1. Н е  юкламаси одатда феъллардан айрим ёзилади, маса­
лан: я  н е читал, он н е  п р и ш ё л , м ы  н е  д е л а л и , вы  н е  п и с а л и  
каби.
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2. Агарда феъллар не- сиз ишлатилмаса, н е  юкламаси цушиб 
ёзилади, масалан: ненавидет ь, негодоват ь  каби.

3. Изо^ловчи сузлари булмаган тулк^ сифатдошлгр билан 
не'юкламаси кушиб ёзилади, масалан: н е о к б н ч е н н ы й  труд-, н е р ­
ж а в е ю щ а я  ст аль, н е о т п р а в л е н н о е  письмо  (бундай ^олларда 
сифатдошнинг маъноси сифатга якин була.ги); аммо: н е  о к б н ч е н -  
н ы й  вовремя т руд, н е  о т п р а в л е н н о е  и з-за  болезни п и сьм о  
(бундай ^оллгрда сифатдошнгнг маъноси феълга як.1 н булгой).

§ 169. Суффиксы глаголов. Феъл ясовчи 
суффикслар.

От, сифат, феъл ва ундовлардан турлп суффикс ва префикс- 
лар (олд цушимчалар) ёрдами билан феъл ясалишн мумкин:

1) ¿отлардан - о в -  ( - а п 'ь ) ,  - е в -  ( - а т ь ) ,  - а -  ( -т ь ) суфф; ке­
лари ёрдами*билан феъл ясалалг, масалан: г о р е  — гореват ь: го­
рю ю , горю еш ь, го р ю ет ;  горевал; б е с е д а  — беседоват ь: б есед у ю , 
бесе'дуешь, б есёд у ет ; беседовал; п л б т н и к  —  п л б т н т а т ь  (бу ми- 
солда к — ч унюшларингнг алмашинувгни курамгз).

-о в а -, -е в а -  суфф^ксларп ургусиз хрлатла -ы в а - , - и в а -  
суффиксларидэн талаффузда фарк килмайпи. Курсатилган суф- 
фиксларни ёзувла т>три кшлатиш учун ^уйидаги коиланч бклиш 
лозим: г )  хрзирги замон бгргнчи шахеи охирида - у ю , - ю ю  тугал- 
лгклари эшитилса, утган замон ва феълнинг коаник формасида 
- о в а - ,  - е в а -  ёзилади, масалан: я советую  — я совет овал; советовать  
я  беседую  — я беседовал; беседоват ь; я горю ю  — я горевал; горевать  
каби; б) з о̂зирги замон бгринчн шахеи охирига -ываю ,-иваю  тугал- 
ликлари эшгтилса, утган замон ва феълнинг ноаник формгеида 
-ыва-, -ива- ёзилади, масалан: я показы ваю — я показы вал; 
показы ват ь; я  уст раиваю  — я уст раива л ; уст раиват ь  каби;

2 )  сифат ва отлардан - е - т ь , - и - т ь  суффикслари ёрдами билан 
феъл ясалади. масалан: бег ый — б е л е т ь  х;ам белый — б е л й т ь ?  
б е л е т ь  — оцармок, окариб кетмок; окариб куринмок, — белеет  п а ­
ру с в м оре  — денгизда елкан окариб к\ ринади; б е л й т ь  — окартмок, 
окламоц — белйт ь потолок  — уй шипкни окартмок; чёр­
ный—  ч е р н ё т ь \ ш  чёрный — ч е р н и т ь :  ч е р н ё т ь — крраЫ ок;, ко- 
райиб куринмо^ — вдали ч ер н ёл  лес  — утокдан урмон корайиб ку- 
ринар эди; ч е р н и т ь  —  корайтррмок, коргга буя\:ок; кораламок;

3) турли префикс (олд кушимча_) лар ёрлами билан феъллардан, 
феъл ясалади, масалан: ходит ь  — выходит ь, входит ь, за х о д и т ь  
от ходйт ь, приходит ь, находит ь, уходйт ь  каби.

4) ундовлардан - а ( т ь ) ,  - к а  ( т ь )  суффикслари ёрдами билан 
феъл ясалади, масалан: а х  — ахат ь, м я у  — м яукат ь  каби.
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§ 170. Причастие. Сифатдош.

Хам феъллик, хам сифатлик хусусиятларига эга булган феъл 
формалари сифатдош деб аталади. Рус тилида сифатдош икки 
замонни билдириб келади; 1) п р и ч а с т и е  н а с т о я щ е г о  
в р е м е н и  —  ^озирги замон сифатдоши ва 2) п р и ч а с т и е  
п р о ш е д ш е г о  в р е м е н и  — утган замон сифатдоши.

Рус тилида келаси замон сифатдоши йуц.
Сифатдошнинг сифатдан фарци шуки, сифатдош предметнинг 

харакат ёки холатини билдириб, унинг шу белгисини маълум 
замонда курсатади.

§ 171. Действительные и страдательные причастия.
Аник ва мажхул даражадаги сифатдошлар.

Сифатдошлар иккига булинади: 1) д е й с т в и т е л ь н о е  
п р и ч а с т и е  — ани^ сифатдош ва 2) с т р а д а т е л ь н о е  
п р и ч а с т и е  — мажхул сифатдош.

Ан1щ сифатдош ^аракат ^илган ёки ^аракат ^илаётган пред­
метнинг белгисини курсатади, масалан: писат ель, н а п и с а в ш и й  
этот р о м а н ; у ч ен и к , чит аю щ ий к н и гу  каби.

Утимли феъллардан ясалган аник; сифатдошлар билан кел- 
ган от одатда олд кумакчисиз винительный келишигида ишла- 
тилади.

Мажхул сифатдош эса боища бир предмет ёки шахснинг ^а- 
ракатига тобе булган предмет белгисини билдиради, масалан: 
р ом ан , н а п и са н н ы й  этим п и са т елем ; круж ок, р у к о в о д й м ы й  
опы т ным учйт елем  каби.

Мажхул сифатдош билан келган от одатда творительный 
келишигида ишлатилади.

Сифатдош гапда от олдида ёки отдан сунг келиши мумкин, 
масалан: я в и д е л  п р и е х а в ш е го  и з  к о л х о за  а гр о н о м а  ёки я  е й  д е л  
а гр о н о м а , п р и е х а в ш е г о  и з  к о л х о за .

§ 172. Полные и краткие причастия.
Тулиц ва ^исца сифатдошлар.

Мажхул сифатдошлар тулиц ва ^исца формаларга эга. К,ис- 
î a сифатдошлар турланмайди; улар род ва сонда эга билан 
мослашиб келади.

К,ис^а сифатдошлар -н- (баъзан -г-) суффикси билан яса* 
лади: прочит ан  —  прочйт ана  —  прочйт ано  — прочйт аны  каби. 
Гапда ^исца сифатдош фацат кесим вазифасида кела олади: 
д в ер ь  открыта. Тули^ сифатдошлар эса гапда иккинчи даража-  
ли ran булаклари ва кесим вазифасида ишлатилиши мумкин.
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§ 173. Образование причастий. Сифатдошларнинг 
ясалиши.

Рус тилида тулик; сифатдошлар ^уйидагича ясалади:
1. Дозирги замон аник; сифатдошлари ^озирги замон феъл- 

ларидан 3- шахе куплик тугалликларини олиб ташлаб, уларнинг 
урнига -ущ - ( - ю щ - ) , -а щ - ( - я щ - )  суффиксларини ^ушиш йули 
билан ясалади, масалан: нести. — несут  — н е с у щ и й , н е с у щ а я , 
н е с у щ е е  (олиб бораётган); писать —  пйшут  — п й ш у щ и й , п и ш у ­
щ а я , п й ш у щ е е  (ёзаётган); смотреть — смотрят — см о т ря щ ий , 
смот рящ ая, см от рящ ее  (^араётган).

2. Х,озирги замон мажхул сифатдошлари ^озирги замон 
феълларидаи 1-ш ахс куплик тугалликларини олиб ташлаб, 
унинг урнига -ем -, -им.- суффиксларини к;ушиш йули билан яса­
лади, масалан: читаем — чит аемый, читаемая, чит аемое (у^и- 
лаётган); д е л а е м  — д ел а ем ы й , д е л а е м а я , д е л а е м о е  (^илинаёт- 
ган); р у к о в о д й м  — р у к о в о д и м ы й , р у к о в о д й м а я , р у к о в о д й м о е.

3. Утган замон ани^ сифатдошлари ноаник, форманинг неги- 
зига -вш -, -ш - суффиксларини к,ушиш билан ясалади. Масалан: 
читать — чит авш ий, читавшая, чит авш ее ( чит авш ий ч е л о в е к  — 
уциган одам, лекин «одам ук;иган» эм ас);  принест й  — п р и н ё с ш и й ,  
п р и н ёсш а я , п р и н ё с ш е е .

Ноани^ форма негизи охирида унли товуш булса, -вш -  суф- 
фикси ёзилади, масалан: вйдеть — в й д е-вш -и й , в й д е-в ш -а я , 
в й д е-в ш -ее  (курган).

Ноани^ форма негизининг охирида ундош товуш келса, -ш -  
суффикси ёзилади: нести — н ёс-ш -и й  (олиб борган).

-ш - суффиксини к;ушганда, ноаник; форма суффикслари (-ть, 
-ти, -ч ь ) олдида келган ундош товуш узгариши мумкпн. Бу уз- 
гариш ^озирги замон феълининг негизи билан та^осланганда  
билинади, масалан: вести — в ед у  — в ед ш и й , в ед ш а я , в е д ш е е  
(олиб борган); п еч ь  — п ек у  — п ёк ш и й , п ёк ш а я , п ё к ш е е  (нон 
ёпган).

Баъзи бир ясалишлар: вытереть —  вытер — вы т ерш ий, в ы ­
тершая, вы т ерш ее  (артган); прилйпн ут ь  — п р и л й п  — п р и л и п ­
ш и й , п р и л й п ш а я , п р и л й п ш е е  (ёпишган).

4. Утган замон мажхул сифатдошлари ноани^ форманинг не- 
гизига -нн-, -т- суффиксларини к;ушиш билан ясалади, масалан: 
читать —  чйтанный, чйтанная, чйтанное (уцилган); мыть — м ы ­
тый, мытая, мытое (ювилган).

Ноаниц форма охирида -ить булса, -и н н ы й  олдида баъзан ё  
ёзилади: сочинит ь — со ч и н ён н ы й , со ч и н ён н а я , со ч и н ён н о е  (ёзил- 
ган),

-ти ноаниц форма суффикси олдида ундош товуш келса„ 
-ён н ы й  цушилади, масалан: принест й  — п р и н есу  — п р и н е с ё н ­
ны й, п р и н е с ё н н а я , п р и н е с ё н н о е  (олиб келинган, келтирилган)^
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Н о а н щ  форма охирида -чь булса, -н н ы й  ^ушилади, м асалан: 
с б е р е ч ь  —  с б е р е ж ё ш ь  —  сб ер еж ён н ы й , сб ер еж ён н а я , с б е р е ж ё н ­
н о е  (са^ л ан ган ).

Н оани^ форма охирида -ть булса, -ен н -  суффиксини цуш- 
ганда, суф ф икс олдида ундош товуш лар алмашиниш и мумкин: 
купить — к у п л ен н ы й , к у п л ен н а я , к у п л ен н о е  (сотиб о л и н га н ); 
бросит ь — б р о ш ен н ы й , б р о ш ен н а я , б р о ш ен н о е  (т а ш л а н га н ); ут­
вердит ь  — ут верж дён ны й, ут верж дённая, ут верж дённое  (тасди^- 
л а н г а н ).

§ 174. Склонение причастий. Сифатдошларнинг турланиши.

Единственное

Мужской род

И. строящийся завод 
Р. строящегося завода 
Д. строящемуся заводу 
В. строящийся завод 
Т. строящимся заводам 
П. (о) строящемся заводе

число Бирлик

Средннй род

строящееся здание 
строящегося здания 
строящемуся зданию 
строящееся здание 
строящимся зданием 
(о) строящемся здании

Женский род

строящаяся фабрика 
строящейся фабрики 
строящейся фабрике 
строящуюся фабрику 
струящейся фябрико й 
(о) строящейся фабрике

Множественное число Куплик

И. строящиеся заводы, здания, фабрики 
Р. строящихся заводов, зданий, фабрик 
Д. строящимся заводам, зданиям, фабрикам 
В. строящиеся заводы, здания, фабрики 
Т. спрбящимися заводами, зданиями, фабриками 
П. (о) стропящихся заводах, зданиях, фабриках

§ 175. Правописание причастий. Сифатдошларнинг имлоси.

1. Тулиц м аж хул  сифатдошларда цатор келган иккита н, 
киска сифатдошларда эса битта н  ёзилади, масалан:

Тулик сифатдошлар Киска сифатдошлар

написан ны й дикт ант  
про чит анн ая  кн и га  
за сёян н о е п о ле  
купленны е к н и ги

д икт ан т  н а п и са н  
к н и га  прочит ана  
п оле за сея н о  
к н и ги  куплены
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2. Олд цушимчасиз феъллардан ясалган ва сифат ёки от 
туркумига утган сифатдошлар битта н  билан ёзилади, масалан: 
ж а р е н о е  м я со , к и п я ч ё н а я  вода. каби. Олд кушимчали феъллар­
дан ясалган булса, иккита н  ёзилади, масалан: воспйт анны й  
ч ел о в ек , п р о п у щ ен н ы й  у р о к  каби.

Сифат ёкн от туркумига утмаган сифатдошлар битта н  би­
лан ёзилади. Лекин -о ва н н -  суффикси билан ясалган ва сифат 
-ёки от туркумига утган сифатдошлар хамма вацт иккита н  би­
лан ёзилади, масалан: к в а л и ф и ц и р о в а н н ы й  пр еп од ава т ель .

3. Биринчи тусланиш феълларидан ясалган ани^ сифатдош­
ларда -у щ и й , -ю щ и й  ( п й ш у щ и й , чит аю щ ий  каби), иккинчи тус­
ланиш феълларидан ясалган сифатдошларда эса -а щ и й , -я щ и й  
(д ы ш а щ и й , с и д я щ и й  каби) ёзилади.

4. Ургусиз з^олда -ен н -  суффикси шипилдоц товушлардан 
кейин е  билан, ургули з^олларда эса ё  билан ёзилади, масалан: 
я ы у ч ен н ы й  ва в о о р у ж ён н ы й  каби.

§ 176. Частица н е  с причастиями. Н е  юкламасининг 
сифатдошлар билан ишлатилиши.

1. Тули^ сифатдош олдида изохловчи суз келганда, н е  юк- 
ламаси айрим ёзилади. Агарда изохловчи суз булмаса, сифат­
дош узи аникловчи вазифасида келса, н е  юкламаси сифатдош- 
га цушиб ёзилади, масалан: Работа, н е  о к о н ч ен н а я  к сроку, з а ­
д е р ж а л а  нас. У  м е н я  есть н ео к о н ч ен н а я  работа.

2. Бир предметни бошца бир предметга та^ослаган да, н е  
юкламаси айрим ёзилади, масалан: н е  н а п й са н н ы й , а н а п е ч а ­
т анный; н е  ост рйж ен ны й, а  брйтый каби.

Н е  юкламаси ^ис^а сифатдошлар билан айрим ёзилади, ма­
салан: п о р у ч ен и е  н е  в ы п о л н ен о ; с о б р а н и е  н е  с о зв а н о ; за д а ч а  
н е  р е ш е н а ; ст ихот ворение н е  вы у ч ен о  каби.

Келтирилган цисца сифатлар гапда кесим вазифасида ке- 
лади.

§ 177. Деепричастие. Равишдош.
Феъллик белгиларига з а̂м, равишлик белгиларига з̂ ам эга 

булган феъл формаси равишдош деб аталади.
Равишдошлар з а̂м феъллик, з а̂м равишлик хусусиятига эга. 

Биро^ равишдошлар феъл сингари сон ва шахе билан туслан- 
майди. Равишдош гапда гапнинг иккинчи даражали булаги 
(з^ол) вазифасида келади.

§ 178. Образование деепричастий. Равишдошларнинг
ясалиши.

Равишдошларнинг з^ам, феъллар сингари, тугалланмаган ва 
тугалланган турлари бордир. Равишдош ^айси феълдан ясал­
ган булса, уша феълнинг турини са^лайди. Тугалланмаган
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феъллардан ясалган равишдошлар деепричастия несовершен­
ного вида деб аталади, тугалланган феъллардан ясалган равиш­
дошлар эса деепричастия совершенного вида деб аталади.

Тугалланмаган турга кирувчи равишдош ^озирги замон 
феълининг негизидан ясалади. Бунинг учун 3- шахе куплик ту* 
галликларини олиб ташлаб, урнига -я, -а  (шипилдоц товушлар- 
дан кейин) суффиксларини цушиш зарур, масалан: сл у ш а ­
ю т — сл у ш а я , читают — читая, заним аю т ся  — за н и м а я сь , д е р ­
жатся — д е р ж а с ь , дышат  — ды ш а, плачут  — п л а ч а .

Тугалланган турга кирадиган равишдошлар тугалланган фгъллар- 
нинг утган замонидан ясалади. Бунда утган замон суффиксн - л  
урнига -в  ёки - в ш и  суффикси кушилади. Агар феълнинг - л  суф- 
фикси булмаса, унда равишдош - ш и  суффикси ёрдамида ясалади. 
Масалан: п р о ч и т а л  — прочит ав  ёки п р о ч и т а в ш и  (укиб чпкиб_); 
со зн а л ся  — со зн а в ш и сь  (икрор булиб); высох — в ы со хш и  (куриб ко- 
лпб).

Тугаллгнган турга кградиггн баъзи равишдошлар келаси 
замоп фэълида -а  ёкс - я  суффикси ёрдами билан ясалади, масалан: 
у сл ы ш а т  —  у сл ы ш а , п р и н есу т  — п р и н еся .

Узлик феъллардан ясалган равишдошларнинг охирида -с ь  
ёзилади, масалан: советуются — совет уясь (маслахатлашиб) г 
посовет овавш ись  (маслахатлашиб булиб).

Тугалланган турга кирадиган равишдошлар ^озпргн, утган 
ва келаси замоп феълларида баён этилган иш-харакатлардан 
олдин булган иш-харакатларни англатади, масалан: От дохнув, 
м ы  п о ш л й  в театр. Н а п и са в  п и сьм о , я  в л о ж й л  его  в конверт . 
С няв пальто, я  п о в е с и л  его  на в еш а л к у .

Равишдошларнинг ясалиш жадвали.

К,айси ра­
вишдош

Феълнинг кай- 
си туридан

Феълнинг
кайси

негизидан
К,ушиладиган

суффикс Ясалиш усули

Хозирги 
за^он ра- 
вншдоши

Феълнинг 
тугалланма­
ган туридан

^озирги 
замон не- 
гизи •’ан

-Я , шипил- 
до:  ̂ товуш- 
лардан кей­
ин -а

3- шахе куп- 
лигидан - у т  
( - ю т ) ,  - а т  
( - я т )  суф­

фиксларини 
ажратиб,

- я  ( - а )  суф- 
фиксларини 
кушиш йули 
билан: ч и т а­
ю т — чит ая, 
говорят  —  го­

воря
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К,айси
равишдош

Феълнинг
^айси

туридан

Феълнинг 
^айси неги- 

зидан
К^шиладиган

суффикс Ясалиш усули

Утган
замон
равиш-
доши

Феъл­
нинг 
тугал- 
лан- 
ган ту­
ридан

Утган за­
мон неги- 
зидан

-в  ( - в ш и ) ,  -л
дан бош^а 
товушлэр би­
лан тугаган 
негизлардан 
кейин - ш и

Утган замон суф­
фикси - л  ни ажратиб, 
-в  ( - в ш и ) ,  - ш и  суф- 
фиксларини кушиш 
йули билан: 
прочит ал  —  прочи­
тав, сд ел а л  —

сд елав , 
н а писал  — написав, 
вст рет ил  —  вст ре­
т ивш и, и сп ёк  — и с ­
пёкш и

Баъзи феъллардан равишдош ясаш мумкин эмас, масалан: 
писат ь, б ер еч ь , стричь, сеч ь.

Быть феълидан равишдош -у ч и  суффикси ёрдами билан яса- 
лади: б у д у ч и  (булиб).

НАРЕЧИЕ. РАВИШ.

Иш-харакатнинг белгисини, яъни унинг бажарилаётган пай- 
тидаги турли ^олатларини билдирувчи суз туркуми равиш деб 
аталади.

Рус тилида равиш турланмайди ва тусланмайди. Равишлар 
феъл, сифат ёки бошца бир равишга богланиб, гапда иккинчи 
даражали гап булаклари вазифасида келади.

§ 179. Разряды наречий. Равишларнинг турлари.
Равишлар маъно жи^атидан ^уйидаги асосий турларга бу- 

линади:

Равишларнинг турлари К,айси саволларга 
жавоб булиб келади Мнсоллар

1. Наречия места —  
урин равишлари

гд е ?  к у д а ?  
о т к у д а ?

здесь, т ам, вб ли зи , 
везде'; сюда, направо, 

н и ж е, никуда, н а л е ­
во; от сю да, от т уда

— 127—



Равишларнинг турлари Кайен саволларга 
жавоб булиб келади Мисоллар

2. Наречия 
ни —  пайт 
лари

врёме-
равиш-

к о г д а ? сегодня , вчера, у т ­
ром, сейчас, никогда, 
когда-то, н а к а н у н е, 
некогда

3. Наречия 
ны —  саба б 
лари

причй-
равиш-

п о ч е м у ?  о т ­
ч е г о ?  п о  к а ­
к о й  п р и ч и н е ?

сгоряча, со зл а , 
сослепу

4. Наречия цели —  
максад равишлари

с к а к о й  
ц е л ь ю ?  д л я  
ч е г о ?

н а зл о , н ар оч н о , н е ­
зачем , зачем , за т ем

5. Наречия 
¿ёйствия —  
равишлари

о5раза
холат

к а к ?  к а к и м  
о б р а з о м ?

хо р сш б , бы ст ро, 
гер о й ск и , набело, 
верхом , ёле-ёл е , т ак, 
вдруг, никак

6. Наречия меры 
и степени —  микдор- 
даража равишлари

с к о л ь к о ?  н а ­
с к о л ь к о ?  в 
к а к о й  с т ё п е -  
н и?

м ного, дважды, 
впят еро, вдвое, очень, 
весьма, совсём

§ 180. Образование наречий. Равишларнинг 
ясалиши.

Рус тилида равишларнинг купчилиги сифатлардан ясалган. 
Асл сифатлардан равишлар -о ва -е  суффикслари ёрдами би- 
лан ясалади, масалан: ск о р ы й  (тез) — ско ро  (тез), с л а б ы й  (куч- 
сиз) — сл а б о  (кучсиз холда), и ск р ен н и й  —  и ск р ен н е .

Равиш бирлик сон творительный келишигидагн отлардан 
ясалиши мумкин, масалан: О н приедет  утром. С о б р а н и е  будет  
в еч ер о м  каби. Бундай равишлар вацт маъносини билдириб, 
к о г д а ?  сурогига жавоб булиб келади.

-ский, -ц к и й  билан тугаган сифатлардан равишлар -ск и  суф- 
фиксп ёрдами билан ясалиши мумкин, масалан: гер о й ск и й  
(цахрамонларга хос ) — г е р о й ск и  (цахрамонона), крит йческий  —  
крит ически, м о л о д е ц к и й  — м о л о д ец к и .

Бу равишлар баъзан п о -  олд ^ушимчаси билан бирга иш- 
латилади: п о -б о льш ев й ст ск и  (большевикларча), п о -гер о й ск и  
(^ахрамонларча).
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Умуман, по- олд цушимчаси билан дательный келишигидаги 
сифат ва олмошлардан равиш ясалади, масалан: по-н аст оя щ е­
м у  хорош о. П о -м о ем у  сего д н я  приедет  каби. Нисбий сифатлар­
дан равиш ясалиши: л й с и й  — п о -л й сь и , в о л ч и й  — п о -в о л ч ь и  
каби.

Равишларнинг куп цисми именительный келишигидан бонща 
келншиклардаги сифатлардан олд цушимчалар ёрдами билан 
ясалади: д а л ё к и й  (узо^)— и зд а л е к а  (узоцдан), новы й  (янги) — 
сн два  (янгидан), п о л н ы й  (тулиц)— в п о л н е  (тули^ равишда, та- 
моман), краткий (цисца)— вкрат це (цисцача).

Аммо бевосита ясалиши з а̂м мумкин, масалан: вч ер а , д о м а .
Сонлардан ясалган равишлар: д в а ж д ы , о д н а ж д ы  (о д н а ж д ы  

я в о зв р а щ а л ся  с  охот ы ...), в д войн е, в о -п ер в ы х , во-вторых.

§ 181. Сравнительная степень наречий.
Равишларнинг циёсий даражаси.

-о билан тугаган равишлар циёсий даражага эга. К^ёсий 
даража -ее  ( - е й ) ,  шипилдо^ товушлардан кейин -е  суффиксла- 
рини кушиш йули билан ясалади, масалан: б ы ст р о— бы ст рее, 
л е гк о  — л ё гч е , тихо —  тише. Баъзан циёсий даража п о -  олд i ŷ- 
шимчаси билан ясалади, масалан: бы ст рей  — побы ст рей.

Гапда равишларнинг циёсий даражаси иккинчи даражали 
ran булаги булиб, феъл билан богланиб келади, масалан: М ы  
п о й д ём  быст рей. В ы  пйш ет е л у ч ш е  каби.

§ 182. Правописание наречий. Равишларнинг имлоси.

1. С -, и з-, д о -  олд ^ушимчалари ёрдами билан ясалган р а­
вишларнинг охирида з̂ ар вакт -а  ёзилади, масалан: сл е в а , И з­
р ед к а , и зд а л е к а , досыта.

2. В -, за -, н а - олд цушимчалари воситасида ясалган равиш- 
ларнпнг охирида -о ёзилади, масалан: в л ев о , в пра во , засвет ло , 
на п р а в о .

3. Равишларнинг охирида ч ва ш товушларидан кейин ь —  
юмшатиш белгиси ёзилади, масалан: в ск а ч ь , сп л о ш ь .

Ж  товушидан кейин юмшатиш белгиси фа^ат наст еж ь ра- 
вишидагина ёзилади. Ж  билан тамомланган бош^а равишларда 
юмшатиш белгиси ёзилмайди.

4. -о, -е  суффикслари ёрдами билан ясалган равишларнинг 
охирида ургу остида -о, ургусиз з^олда -е  ёзилади, масалан: х о ­
р о ш о , св еж о , го р я ч о , лекин у гр о ж а ю щ е  каби.
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5. Куйидаги равишлар дефис билан ёзилади:
1) п о -  олд цушимчасидан кейин -о си , -цки , -ьи , -ом у, -ем у

билан тамомланувчи равишлар, масалан: п о -р у сск и , по-т урецки, 
п о -л й сь и , по-ст арому, по-новом у, по -вйд им ом у, п о -п р еж н ем у , по- 
м о ем у .

К,уйидаги равишлар билан по- цушиб ёзилади: а) ^иска си­
фатлардан ясалган равишлари билан: пдровну, попрост у; б) ра­
вишларнинг циёсий даражаси билан: п о б о л ь ш е, п о л у ч ш е  каби;

2) в- (в о - )  олд ^ушимчаси ёрдами билан сонлардан ясалган 
равишлар, масалан: во -п ер в ы х, в-третьих каби;

3) сузларни такрорлаш йули билан ясалган цушма равиш­
лар, масалан: давны м -д авно , е л е - е л е , чуть-чуть, д ен ь -д ен ь ск о й  
каби;

4) -то, -л и б о , кое-, -н и б у д ь  юкламалари ёрдами билан ясал­
ган равишлар, масалан: куда-то, к о гд а -л и б о , кое-как , г д е -н и ­
буд ь, к а к -н и б у д ь  каби.

Куйидаги холларда н е  юкламаси равишларга кушиб ёзи­
лади:

1) равиш н е  юкламасисиз ишлатилмаса, масалан: н е б р е ж ­
но, н е и з б е ж н о , н е л еп о  каби;

2) равиш н е  юкламаси билан бирга келиб, муста^ил бир 
маънони билдирса, масалан: н е в ер н о  (яъни о ш й б о ч н о ), н е д у р ­
но, (яъни х о р о ш о )  каби;

3) булишсизлик равишларида, масалан: неот куда, н ек о гд а  
каби.

Равишлар таркибига кирмаган з^олда, н е  юкламаси айрим 
ёзилади, масалан: не сего д н я , н е  в езд е , н е  м ед л ен н о , н е  быстро 
каби.

Н и  юкламаси баъзи бир равишларнинг таркибига кирса. ку­
шиб ёзилади, масалан: ниот куда, ничуть каби.

Богловчи вазифасида эса равишлар билан бирга келган ни  
айрим ёзилади, масалан: н и  з д е с ь , н и  там, ни тогда, н и  теперь 
каби.

§ 183. Предлоги. Олд кумакчилар.

Олд кумакчи фацат айрим от ёки отларни иккинчи бир суз 
билан боглаб, уларнинг орасидаги муносабатларни курсатпш 
учун ^улланади.

)^ар цайси олд кумакчи фацат маълум келишик билан бирга 
ишлатилади. Олд кумакчилар узлари богланиб келган отлар- 
нинг олдида келиб, айрим ёзилади.

Куп олд кумакчилар факат бир келишик билан кулланадн, 
баъзилари икки, по, с  олд кумакчилари эса уч келишик билап 
куллапади.
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Келишик
Бир келишик билан 

1̂ улланадиган олд 
кумакчилар

Икки келишик билан 
кулланациган олд 

кумакчилар

Уч келишик билан 
^улланалиган олд 

кумакчилар

Р. без, б ли з, вне, для, 
до, и з , из-за , из-под, 
кром е, от, ради, 
ср ед и , у

м еж ду с

д . к ПО
В. про , ч ер ез, сквозь в, н а , о, под, 

за
ПО, с

Т. над, перед за , под , м гж д у с
П. при в, на , о по

§ 184. Употребление падежей с предлогами. 
Келишикларнинг олд кумакчилар билан ишлатилиши.

Рус тилидаги олд кумакчилар билан келадиган келишиклар 
узбек тилига турлича таржима ^илинади.

Родительный келишиги

Рус тилида олд кумакчи 
билан келадиган роди­

тельный келишиги
Узбек тилида Э с л а т м а

у  1) хосликни бил­
ли ради: у  м ен я  есть 
к н и га ;

2) 5’ркиии билдира- 
ди: у  окна

м ен да  кит об  
бор  ёки м енинг 
кит обим  бор

д ер а за  ёнида

Урин-пайт келиши­
ги ёки белгили ^арат- 
кич келишиги билан 
ифоза этилади.

ёнида  кумакчиси 
билан белгисиз ца- 
рат^ич келишиги 
ор^али ифодала- 
нади.

б е з  (инкорнч бчл- 
дирзди): б ез книги

кит обсиз (бе- 
кит об)

-сиз кушимчгси би­
лан келган бош ке- 
лишнк воситаси би­
лан берилаяи.
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Давоми

Рус тилида олд кумакчч 
билан келадиган родитель­

ный келишиги
Узбек тилида Э с л а т м а

д о  (урин ^ам ва^тни 
билдиради): до города, 
до собрания

ш а щ р га ч а ,
маж лисгача

-гача аффикси 
билан кфодаланадп.

и з  1) уринни бил­
диради: и з  города ;
2) материал: и з  ж е л е ­
з а

ш а щ р д а н ,
т ем ирдан

Чикиш келццптп 
оркали кфодала- 
нади.

от . 1) узоклашишнн 
билдиради: от М осквы ; 
2) сабабни билдиради: 
от ст р аха

М осквадан,
курцувдан

Чикиш келишиги 
оркали ифодалана- 
ди.

« »

д л я  (узбек тилидаги 
учун  кумакчиси маъно- 
сида): для инст ит ут а, 
д ля  у к реплен ия

инст ит ут  
учун, щ ст а \ -  
кам лаш  учун

учун  кумакчиси 
билан келган бош 
келишик.

с  1) уринни билди­
ради: с кры ш и ; 2) иш- 
нинг бошланишини бил­
диради: начин а я  с 1 9 1 7  
года

т омдан, 
1 9 1 7  йилдан  
бош лаб

Чициш келиши­
ги оркали ифода 
эти лад и.

и з - з а  (уринни бил­
диради): со лн це вышло  
и з-за  т у ч и ; и з-за  огром ­
ного зд а н и я

КУ'еш булут  
орцасидан  
ч щ д и ; ж уда  
кат т а иморат  
оркасидан

Белгисиз карат- 
цич келишиги ор­
кали ифода этп- 
лади.

п д с л е  (вактни бил­
диради): п о сле со б р а ­
н и я

м а ж ли сд а н
кейин

к ейин  кумакчи­
си билан келган 
чикиш келишиги 
оркали кфода эти­
ла ди.
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Давоми

Рус тилида олд кумакчи 
билан келадиган роди­

тельный келишиги
Узбек тилида Э  с л а т м а

с р е д и  (ур”н ва 
пайтни билдгради): 
ср ед и  спгудёнтов, сре­
д и  дня

ст удент лар  
орасида, кун  
С/ртасида

Белгксиз караткич 
келишиги оркали ифо- 
да этиладн.

к р д м е  (узбек тили- 
даги бош ка, т аш ка- 
ри  каби кумакчилар 
маъносида): 

к р о м е  узбекского  
язы ка, я  изучаю  
р у сск и й ;
на собрание приш ли  
все, кро м е т ебя

мен $збек  ти- 
лидан т аш цари  
р у с т илини  
ррганяпман\

м аж лисга  
сендан боищ а  
%амма келди

Чикиш келишиги 
оркали ифода эти- 
лади.

« »

п р д т и в  1) уринни 
билдиради: против  
инст ит ут а есть ст а­
дион-,

1) царшиликни анг- 
латади: я выст упил  
прот ив его доклада

инст ит ут  
Карш исида ст а­
дион бор-,

м ен  унинг  
докладига кр,р- 
ш и чикдим

ца р ш и  кумакчиси 
билан ишлатилади- 
ган белгисиз царат- 
к;ич келишиги оркали 
ифода этилади.

Жуналиш келиши­
ги оркали ифода эти­
лади.

Дательный келишиги.

Купинча к ва по  олд кумакчилари бнлан ^улланиб, узбек 
тилига турлича таржима ^илинади: 1) к  олд кумакчиси йуна- 
лишни билдирадн, масалан: к р е к ё  (дарёга), к брйту (акамни- 
кига); 2) п о  олд кумакчиси уринни билдиради, масалан: по  
у л и ц е  (куча буйлаб, кучадан); я ш ё л  по  у л и ц е  (мен кучадан 
бораётган эдим).

Винительный келишиги.

Олд кумакчи билан келадиган винительный келишиги узбек 
тилига турлича таржима ^илинади:
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Рус тилида олд кумакчи 
билан келадиган вини­

тельный келишиги
Узбек тилида Э с л а т м а

в 1) йуналишни бил­
диради: я поеду в 
М оскву;

2) пайтни белди- 
рали: в годы В ел и ­
кой Отечественной  
войны

М осквага бо- 
р а м а н ;

У лу ? В ат ан  
уруш и йилла-  
рида

Жуналиш келиши­
ги билан гфода этп- 
лади.

Ур’щ-паш келиши­
ги билан ифода эти­
ла ди.

н а  (урин з̂ ам пайт- 
нн билдиради): на  
север, на т рет ий год

ш им олга , 
учинчи йилга

Жуналиш келиши­
ги билан ифода эти- 
лади.

п о д  1) уринни бил­
диради: под книгу

2) рдиомаларда: 
попали под обстрел-, 
попадат ь под чьё- 
либо влияние

кит об ости- 
га (к ит об та- 
гига) ;

у щ а  тут ил- 
д и л а р ;

бировнинг 
т аъсирига  бе- 
рилмок

О ст ига, т агига  
кумакчилари билан 
белгисиз караткич ке- 
лишигинп талаб ки- 
лади.

Жуналиш келиши­
ги оркали ифода- 
ланади.

з а  1) уринни бил­
диради: солн це с п р я ­
т алось за  т у чу ;

мы вы ехали з а  
город

2) пайтни билди­
ради: за  г о д и  В е л и ­
кой От ёчественной  
войны ;

он изу чил основы  
русского я зы ка  з а  
год

цуёш  булут  
оркасига яш и- 
ри нд и ;

б и з ш ахар-  
дан т аш кари- 
га чицдик ;

У  лу г В ат ан  
уруш и йилла- 
рида

у рус т или  
асосларини бир  
йил ичида $р-  
ганиб олди

Белгисиз цараткич 
келишиги билан ифо- 
даланади.

Чикиш ёки белги­
сиз караткич кели­
шиги.

Белгисгз караткич 
ёки урин-пайт кели­
шиги билан ифодала- 
нади.

Белгисиз караткич 
ёки урин-пайт кели­
шиги билан ифода- 
ланади.
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Давоми

Рус тилида олд кумакчи 
билан келадиган вини­

тельный келишиги
Узбек тилида Э  с л а т м а

3) натижа: за  
борьбу;

4) булм ок , овоз 
бермоц, гапирм ок, 
ёцламок  маънолари- 
ни билдирган суз- 
ларда: мы голосова­
ли за  наш его д еп у ­
т ат а

ку раш  у ч у н ;

б и з депут а- 
т им изга  овоз 
бердик

Бош келишик 
оркали нфодала- 
нади.

Жуналиш кели­
шиги оркали кфода- 
ланади.

п р о  (тугрксида, 
хакида): про моего  
ст арш его брат а

акам  х а си д а Белгисиз караткич 
келишиги билан 
ифодаланади.

Творительный келишиги.

Олд кумакчи билан келадиган творительный келишиги уз­
бек тилига ^уйидагича таржима цилинади:

Рус тилида олд кумакчи 
билан келадиган твори­

тельный келишиги
Узбек тилида Э  с л а т м а

п о д  (уринни бил- 
диради): под м ост ом , 
под ст олом

к ипри к  ости- 
д а ; стол ости- 
да (т агида)

Кумакчилар билан 
келган белгисиз карат-’ 
кич келишиги билан 
ифодаланади.

н а д  (уринни бил- 
диради): над М о ск ­
вой

М осква уст и- 
да, Москва 
уст идан

Кумакчилар билан 
келган белгисиз ^арат- 
кич келишиги оркали 
ифодаланади.

з а  1) уринни бил- 
диради: за  д ом ом ;

уй орцасида Кумакчилар билан 
келган белгисиз ^а- 
ратцич келишиги ор- 
цали ифодаланади.
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Давоми

Рус тилида олд кумакчи 
билан келадиган твори­

тельный келишиги
Узбек тилида Э с л а т м а

2) вактни билдира- 
ди; я прочт у эт у  
кн и гу  з а  два дня

мен б  у китоб- 
ни ик к и  кунда  
$ ц и б  булам ан

Урин-пайт келиши­
ги билан ифодала­
нади.

п е р е д  (урин ва 
вактни билдиради) 
п ер ед  дом ом , перед  
съезд ом

уй о л д и са ; 

с ъ е зд  олдида

Кумакчилар билан 
келган белгисиз ка- 
раткич келишиги ор- 
кали ифодаланади.

м е ж д у  (урин, 
вацт ёки узароликни 
билдиради): 

м еж д у  океанам и.

м еж д у  ф евралём  
и о к т я б р ём ,

д р у ж б а  ме'жду  
н ародам и С С С Р

океанлар ур- 
т асида, океан­
ла р  орасида,

февраль б и ­
ла н  окт ябрь  
орасида,

С С С Р  халк- 
л а р и  tfpmacu- 
даги дуст лик

Кумакчилар билан 
келган белгисиз ка- 
раткич келишиги ор- 
кали ифодаланади.

Предложный келишиги

Предложный келишиги билан цуйидаги олд кумакчилар иш- 
латилади:

Рус тилида 
предложный келишиги Узбек тилида Э с л а т м а

о  ( о б ) :  о кнйге, о 
доклйде

кит об т угри- 
сида ( х а к и д а , 
ху су си д а ); док­
лад  т уррисида

Кумакчи билан 
келган белгисиз ка- 
раткич келишиги ор- 
кали ифодаланади.

в (урин ёки вакт­
ни билдиради): в 
У зб ек и ст й н е, в ок­
т ябре'

$ ’збекист он-  
да, окт ябрда

Урин-пайт келиши­
ги оркали ифодала­
нади.
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Давоми

Рус тилида предложный 
келишиги Узбек тилида Э  с л а т м а

н а  (урин ёки вацт- 
ни билдиради): на  
п ло щ а д и , на прош лой  
неделе

майдонда, 
{¡тган хаф т ада

Урин-пайт келиши­
ги орцали ифодалана- 
ди.

п р и  (уринни билди­
ради): п р и  ш к оле

м акт аб ко- 
ш ида (ц у зу р и д а )

Кумакчи билан бел- 
гисиз цараткич кели­
шиги оркали ифода- 
ланади.

п о  (вактни билдира­
ди): по окончании з а ­
н я т и й

дарслардан  
кейин, дарсни  
т ам ом  щ л и б

Чикиш ёки тушум 
келишиги оркали ифо- 
даланади.

§ 185. Правописание предлогов. Олд кумакчиларнинг
имлоси.

1. Олд кумакчилар сузларнинг олдида келиб, айрим ёзила- 
ди. Олд кумакчиларга ухшаган олд ^ушимчалар эса цушиб 
ёзилади.

2. Кушма олд кумакчилар дефис орцали ёзилади, масалан: 
и з-за , и з-под .

3. В  т ечение, в п р о д о л ж ен и е , вслед ст вие  каби олд кумакчи­
ларнинг охирида -е ёзилади, лекин впослед ст вии  деган равиш- 
да -и  ёзилади.

Союзы. Богловчилар.
Муста^ил маънолари булмай, ran булаклари ёки гапларни 

бир-бири билан борлаш вазифасини бажариб келадиган ва тур- 
ланмайдиган суз богловчи деб аталади.

§ 186. Сочинительные и подчинительные союзы.
Тенг ва эргаштирувчи богловчилар.

Богловчилар гапдаги бошца сузлардан одатда айрим ёзила­
ди. Улар гапдаги вазифаларига кура с о ч и н и т е л ь н ы е  
с о ю з ы  — тенг богловчилар ва п о д ч и н и т е л ь н ы е  с о ю ­
з ы — эргаштирувчи борловчиларга булинади.
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Тенг борловчилар айрим сузларни, шунингдек айрим гап- 
ларни бир-бири билан борлаш учун хизмат цилади. Эргашти- 
рувчи борловчилар бир гапни иккинчи бир гапга борлаб ке- 
лади.

1. С о ч и н и т е л ь н ы е  с о ю з ы  — тенг борловчилар: а) и, 
д а  (и  маъносида), тоже, также, ни  — н и ; б) а, но, да  (н о  маъ- 
носида), од нак о , ж е ;  в) й ли , л и б о  — л и б о , то — то.

2. П о д ч и н и т е л ь н ы е  с о ю з ы  —  эргаштирувчи борлов­
чилар: е с л и ; потому что, оттого что, йбо, так как, чтобы; что; 
хотя, хоть; как, как ... так; поэтому, так что.

§ 187. Разряды союзов. Богловчиларнинг турлари.
Борловчилар маъноларига кура куйидаги турларга булинадп:

Ботовчнлариинг турлари Тенг борловчилар Эргаштирувчи бор­
ловчилар

Соединительные сою­ и, да (и  маъ-
зы — Бириктирувчи бор­ носиза), ни  —  ни
ловчилар

Противйтельные со­ а, но, да (но
юзы—  Зиз. ловчи борлов­ маъносида), ж е
чилар

Разделительные сою­ й ли , либо  —
зы — Айирувчи борлов­ либо, то — то
чилар если , е'ж ели.

Условные союзы — коли

Шарт борловчилари
потому что, 
оттого что,Причйнные союзы —

Сабаб борловчилари йбо, т ак как
Целевые союзы — чтобы, дабы

Мак,сад борловчилари

Пояснительные сою­
зы — Ани^лов борловчи­ что, чтобы

лари
Уступительные сою­ хот я, хоть

зы — Тусиксизлик бор­
ловчилари

Сравнительные сою­ к а к , к а к ... т ак
зы — Чориштирув борлов­
чилари

Союзы следствия — поэт ом у , т ак
Натижа борловчилари что
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Т о ж е, тйкже, зат ем, потому, поэтому, чтобы, итак каби 6 o f -  

ловчиларни курсатиш олмошлари ва равиш билан бирга келган 
олд кумакчи ва юклама бирикмаларидан фар^ цилиш керак. 
Чунки борловчилар цушиб ёзилса, от того, по этому, то ж е , что 
бы  каби курсатиш олмошлари билан бирга келган олд кумак­
чи ва юкламалар, так ж е , и  так равиши билан бирга келган юк- 
ламалар айрим ёзилади.

Т о ж е  з$ам тйкже борловчилари маъно жихатдан бир-бирига 
жуда я^ин; я тоже п о й д у  —  я  тйкже п о й д у . Улар (т оже, тйкже 
борловчилари) маъно жихатдан и борловчисига як;ин, масалан: 
я  тоже пойду  — и я  п о й д у .

§ 189. Частицы. Юкламалар.
Гап ёки гапнинг айрим булакларига з̂ ар хил цушимча маъ­

но берувчи ёрдамчи сузлар юклама дейилади.
Юкламалар вазифаларига кура бир неча турга булинади:
1) вопросительные частйцы — сурок; юкламалари: р а зв е , н е ­

у ж е л и , л и ;
2) восклицательные частйцы — ундов юкламалари: что за , 

к а к ;
3) ограничительные частйцы — чеклаш юкламалари: только, 

л и ш ь ;
4) отрицательные частйцы — инкор юкламалари: н е, д а л е ­

ко не, в о в се н е ;
5) усилительные частйцы — кучайтирув юкламалари: д й ж е, 

в ед ь , то, ж е, н и ;
6) указательные частйцы — курсатиш юкламалари: вот, вон.

§ 188. Правописание союзов. Богловчиларнинг имлоси.

§ 190. Правописание частиц. Юкламаларнинг имлоси.
1. Ж е ( ж ) ,  л и  ( л ь ) ,  б ы  ( б )  юкламалари айрим ёзилади, ма­

салан: П о й д ё ш ь  л и  ты в го р ы ? М ы  ж е  п о е х а л и . Я  с д е л а л  бы , 
н о  сей ч й с  зйнят.

Агар юклама сузнинг таркибига кирган булса, ^ушиб ёзи­
лади, масалан: н е у ж е л и , у ж е л и , также, д а ж е, тоже, чтобы  
каби.

2. К о е-, -то, -л и б о , -н и б у д ь, -таки, -ка  юкламалари дефис ор- 
цали ёзилади, масалан: н ап и ш й -к а , кт о-нибудь, к о е-гд е, к у д а -  
л и б о  каби.

1) Н е  сиз ишлатилмайдиган отларга н е  цушилиб ёзилади, 
масалан: н е в е ж д а  —  нодон (в еж д а  сузи йу^), ненавист ь — ёмон 
куриш, нафрат (навист ь  сузи йуц);

2) н е  билан ёзилган сузнинг урнига маъноси я^ин булган 
бошца бир сузни ишлатиш мумкин булса, н е  отга ^ушилиб
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ёзилади, масалан: неприят ель  — вр а г  (душман); несчаст ье  — 
б ед а  (бало).

Бошца ^олларда н е  юкламаси отдан айрим ёзилади, н и  юк- 
ламаси эса ^амиша айрим ёзилади;

3) булишсизлик маъноси н е  юкламаси билан билдирилади. 
Бунда юклама феъл ва отдан илгари туради ва айрим ёзилади, 
масалан: н е  п и са л  (ёзмади), н е  п о й д у  (бормайман) ёки н е  к а ­
р а н д а ш  (цалам эмас), н е  к н й га  (китоб эмас).

§ 191. Междометия. Ундов.

Хис ва хаяжонни англатувчи сузлар ундов дейнлади, маса­
лан: а! а х ! б а ! а й д а ! у р а ! э -эх ! тьфу! ф и! уф ! ой-ой! о х ! о ! увы !

Ундовларга узгармайдиган та^лидий сузлар хам киради, ма­
салан: х а -х а -х а , м яу-м яу, д и н ь -д и н ь -д и н ь  каби.

Ёзувда ундовдан кейин вергул ёки ундов белгиси ^уйилади.



С И Н Т А К С И С

Грамматиканинг гапдаги сузларнинг богланиши, гапнинг ту- 
зилишини ургатадиган цисми синтаксис деб аталади. Синтак­
сис сузи юнонча «тузум», «цушилиш» маъносидаги суздандир.

§ 192. Предложение. Гап.
Тугал бир фикр, бир уй англатувчи айрим суз ёки сузлар  

бирикмаси гап деб аталади. Орзаки гапирганда ^ар бир гапдан 
кейин бир оз тухтаб олинади. Ёзувда бир гап иккинчи бир гап­
дан нуцта, суро^ ёки ундов белгиси билан ажратилади.

§ 193. Виды предложений. Гап турлари.
Гаплар уз мазмуни жихатидан турлича булади: 1) повест­

вовательное предложение — дарак гап, 2) вопросйтельное пред­
ложение —  суро^ гап, 3) восклицательное предложение — ун— 
дов гап, 4) повелйтельное предложение —  буйру^ гап.

1. Бирор предмет ёки ^одиса ^ацида хабар билдириб келган 
гап повествовательное предложение — дарак гап дейилади, ма­
салан: Т у р су н  п р и е х а л  и з к о л х о за . О н пост упйл в п ед а го гй ч е-  
ск и й  институт. С ей ч а с  учится н а  третьем к у р се.

Дарак гап тинч оханг билан айтилади ва бундай гапларнинг 
охирида овоз сусаяди. Ёзувда дарак гап охирида ну^та цуйи- 
лади.

2. Сураш маъносини англатган гап вопросйтельное предло­
жение— суроц гап дейилади, масалан: К о гд а  п р и е х а л  Т у р су н  
и з  к о л х о з а ?  В  каком  институте он  учит ся? С егд д н я  будет з а н я ­
тие к р у ж к а ?  П ридёт  л и  на со б р а н и е  Т у р су н ?

Ёзувда суро^ гап охирида суро^ белгиси цуйилади.
Суроц гаплар одатда икки йул билан ифодаланиши мумкин:
1) к т о ?  ч т о ?  з а ч е м ?  п о ч е м у ?  с к о л ь к о ?  к у д а ?  

каби суроц олмошлари ва равишлар ёки л и , л ь  суро^ юклама-
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лари ёрдами билан тузилиши мумкин; 2) суро^ мазмуни гап 
о^анги билан англатилиши мумкин.

Суро^ гапни талаффуз этганда, гап ичидаги суро^ маъноси- 
ни англатиб келувчи суз цатти^рок; интонация билан айтилади. 
Бирор сузда овознинг кутарилиши билан кутган жавобнинг 
мазмуни хам узгаради, масалан:

У ч е н и к и  помогаю/г к о лхо зн ик а м  убират ь хло п о к ?
У ч ен и к а  п о м о г а ю т  к олхо зн ик ам  убират ь х л о п о к ?
У ч ен и к и  помогают к о л х б з н и к а м  убират ь хлоп ок?
У ч ен и к и  помогают к о лхбзн ик ам  у б и р а т ь  х л о п о к ?  кабч.
3. Мэзмуччтач кучлч хис-хаяжон (шоълнк, таажжуб, ^айрон- 

лик каби) англашплган гап восклицательное предложение — ундов 
гап дейилади, масалан: К ак п р гк р а сн а  наш а Р одина! К а к  хо р о ­
ш о  сейчас в саду! каби.

Ундов гап охирида ундов белгиси цуйиладн.
Ундов мазмунини билдирадиган гаплар турли оханг билан 

айтилади.
4. Буюриш, чакириш, илтимос каби маъноларни англатувчи 

гаплар повелительное предложение — буйрук гап дейилади, 
масалан: В ы полнит ь з а д а н и е ! Открыть о го н ь! С т реляй! каби.

Буйруц гаплар мазмунига кура турли интонация билан ай­
тилади.

§ 194. Простое и сложное предложение.
Содда ва ^ушма гап.

Гапнинг бош (эга, кесим) ва иккинчи даражалн (аниклов- 
чи, тулдирувчи, ^ол) булаклари булади.

Эга ва кесимнинг узидангина иборат булган гап простое 
нераспространённое предложение — содда йигиц гап дейилади, 
масалан: Н а ст у пйла  о сен ь . У ч ен и к и  учат ся каби.

Гапда эга ва кесимдан таищари иккинчи даражали булак- 
лар хам булса, бундай гап простое распространённое предло­
жение — содда ёйиц гап деб аталади, масалан: В  У зб ек и ст а н е  
наст упйла о сен ь . К о л х о зн и к и  работают н а  х л о п к о в ы х  п о л я х . 
У ч ен и к и  учатся в свет лы х к л а с с а х  каби.

Икки ёки ундан орти^ содда гаплардан тузилиб, мураккаб 
фикрни билдирган гап сложное предложение — цушма гап 
дейилади.

§ 195. Связь слов в предложении. Гапда сузларнинг 
узаро богланиши.

Гапда сузлар бир-бири билан богланган булади. Гапдаги 
сузлар икки хил йул билан богланади: 1) сочинительная связь—  
тенг богланиш ва 2) подчинительная связь —  эргаш богланиш.
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1. Тенг >5у^у^ли сузларнинг богловчи ёрдами билан ёки бог- 
ловчиснз узаро бирикиши сочинительная связь — тенг богланиш
дейилади, масалан: р е к и  и м о р я , смотрю и сл у ш а ю  каби бирик- 
маларда сузлар тенг ^уцу^ли, чунки улар бош^а сузларга нис- 
батан бир хил муносабатда булади.

2. Сузларнинг бири иккинчисига тобе булиб, уни ани^лаб, 
тулдирпб, изохлаб келиши подчинительная связь — эргаш бог- 
ланиш дейилади. Ани^ланадиган суз подчиняющее слово — бош 
суз (эргаштирувчи суз), аниклайдиган суз эса подчинённое сло­
во — эргаш суз (эргашувчи суз) дейилади.

Сузларнинг узаро эргаш богланиши уч турли булади: а) со ­
гласование— мослашув, б) управление — бош^арув ва в) при­
мыкание — бнтишув.

1. Бир сузнинг иккинчи сузга эргашиб, у билан род, сон, 
келишик ёки шахе жихатдан мослашиб богланиши мослашув 
деб аталади.

2. Бир сузнинг боища суз талабига кура маълум (олд ку- 
макчили ёки олд кумакчисиз) воситали келишикда туриши 
бошкарув дейилади.

3. Бир сузнинг иккинчиси билан мослашмай, бошкарилмай, 
фацат маъно жи^атидан богланиши битишув дейилади.

Гапдаги сузларнинг узаро богланишини цуйидаги схема ор- 
^али курсатиш мумкин (мослашув икки чизиц билан, бошкарув 
бир чизиц билан, битишув цатор нуцталар билан курсатилган).

Н а ш и  у д а р н ы е б р и га д ы  быстро со б и р а л и  х л о п о к  в к о л х о з е .
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Г Л А В Н Ы Е  Ч Л Е Н Ы  П Р Е Д Л О Ж Е Н И Я .  Г А П Н И Н Г  БОШ
БУ ЛА КЛ А РИ .

§ 196. Подлежащее и его выражение. Эга ва унинг 
ифодаланиши.

Гапнинг к и м  ёки н и м  а з^ацида айтилганини билдирган 
ran булаги эга деб аталади. Эга одатда именительный келпши- 
гидаги от билан ифодаланади. Лекин именительный келишнги- 
даги от маъносида ишлатилган боища суз туркумлари оркали 
з а̂м ифодаланиши мумкин.

М и с о л л а р Эгани ифодаловчн суз

К о л х о зн и к и  собирают  
хло п о к .

Я  вст упил в комсомол.
Д о б р о е  и  во сне долж но  

быть хорош о.
П я т ь не д ели т ся  н а  два.
П ереправит ься  ч ёр ез эт у  

р ёк у  не сост авляет  т руда.
Р аб от а ю щ и е вернут ся в 

два часа.
В д а л и  раздалось громкое  

ура.

К о лхо зн и к и  — ОТ.

Я  — кишилик олмоши. 
Д об рое  — сифат.

П ят ь  — сон.
П ереправит ься  — феълнинг 

ноаник формаси. 
Р абот аю щ ие  — сифатдош.

У р а  —  ундов.

Эга суз бирикмалари билан з̂ ам ифодаланиши мумкин. Мисол- 
лар:

О т ё ц  с  с & н о .и  от правились на работ у. М ы  с  т о б о й  
пойдём  в ш к о лу .

Шу гапларда от ец с сы ном  ва мы с т обой  суз бирикмалари 
эга вазкфасида ишлатилган.

П я т ь  к о л х о з н и к о в  сел и  в м а ш и н у . М н б г о  к н и г  о т п р а ­
вили сегодня у т р о м . Д в а ж д ы  д в а  — четыре.

Шу гапларда пят ь к олхозн ик ов, много книг  ва дважды два 
эга вазифгсюа ишлатилган.

„ К а п и т а н с к а я  д о ч к а “ н а п и са н а  П уш кины м . Шу гапда 
«К а п и т а н ск а я  д очка» эга вазифасида ишлатилган.

§ 197. Сказуемое и его выражение. Кесим ва унинг 
ифодаланиши.

Кесим гапнинг бош булакларидан бири булиб, эга з^ацида 
айтилган фикрни билдиради. Биргина суздан ифодаланган ке­
сим простое сказуемое — содда кесим, бирдан ортиц суз билан
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Кесим купинча феъл билан ифодаланади. Лекин бошка суз 
туркумлари хам кесим вззифасида кела оладн.

ифодаланган кесим составное сказуемое — ^ушма (составли)
кесим деб ^исобланади.

1. Простое сказуемое. Содда кесим.

М и с о л л а р Кесимни ифодаловчи суз

М ы  пиш ем  сочинение.
К о лхо зн и к и  вы полнили  

п ла н .

М ы  будем  чит ат ь эт у  
ст ат ью .

Р еш ит е эт у задачу  
сегодня.

Я  п о еха л  бы н а  охот у, но 
сейчас нет  свободного врем е­
н и .

З и м н и й  день корбт ок.
К н и га  и н т ер есн а я .
Дваж ды два — чет ыре.
Н а ш  дом т ре'т ий от угла.
Э т а  кн и га  т воя.
В а ш  п р и е зд  некст ат и.
Н а ш а  задача  — выполнить  

уче'бный п ла н .

Дозирги замон феъли 
(п и ш е м ).

Утган замон феъли 
(вы п олн или ).

Келаси замон феъли (б у д ем  
ч ит ат ь).

Буйруь; (р еш и т е).

Шарт феъли (п о ех а л  бы ) 
билан ифодаланган.

К орбт ок  — циска сифат.
И н т ер ёсн а я  — тулик сифат.
Ч ет ы ре — санок с °н-
Т р ет и й  — тартиб сон.
Т воя  — олмош.
Н екст ат и  — равиш.
В ы п о л н и т ь— феълнинг 

ноэник формаси.

2. Составное сказуемое. 1^ушма (составли) кесим.

Кушма кесим икки турли булади: а) именное составное ска­
зуемое— от ^ушма кесим ва б) глагольное составное сказуе­
мое — феъл кушма кесим.

1. Именное составное сказуемое — от цушма кесим одатда 
именительный ва творительный келишикларидаги от ва тулик; 
сифат хамда ^ис^а сифат, ^иск;а маж^ул сифатдош, равиш, ол- 
мош билан бирга келадиган быть, являт ься, стать, становиться, 
делат ься, казат ься, оказы ват ься, состоять, числит ься  каби ёр- 
дамчи феъллар (богламалар) бирикмасидан иборат, масалан: 
Е го  сест ра б у д е т  у ч и т е л ь н и ц е й .  М ой брат  с т а н е т  
( с д ё л а е т с я )  у ч и т е л е м .  Д ень б ы л  ж а р к и й .  З и м н и й  день 
к о р б т о к .  Е го  п р и езд  б ы л  н е к с т а т и .  К  у т ру  с т а л о  
х б л о д н о  каби.

Б ы т ь  ёрдамчи (богловчи) феъли ^озирги замонда туслан- 
майди. Шу боглама билан тузилган кесим ^озирги замон маъ-
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носида ишлатилганда бир суздан иборат булса хам, лекин к,уш- 
ма (составли) кесим деб хисобланади, масалан: Д ен ь  короток. 
Е г о  мать — учйт ельница.

^озирги замон маъносннн билдирганда, цушма кеспм тар- 
кибида узгарилмайдиган есть сузи ишлатилиши мумкин, маса­
лан: У  н а с есть к а д р ы  м о л о д ы х  совет ских писат елей и  у ч ён ы х  
каби.

Баъзан эга билан богламасиз цушма кесим орасида это, вот 
сузларн ишлатилади, масалан: К о м б а й н  — это сел ь ск о х о зя й ст ­
в ен н а я  м а ш й н а , которая о д н о в р ем ен н о  косит, собирйет  и о б м о ­
лачивает  х л е б . Учйт ься хо р о ш о  и отлично — вот н а ш а  за д а ч а  
каби.

2. Глагольное составное сказуемое — феъл цушма кесим ик- 
ки феъл билан ифодаланади; улардан биринчиси ёрдамчп феъл 
булиб, ишнинг бошланишп ёкн тамомланишинн, давом этишини, 
зарурлигинн билдиради. Иккинчиси эса асосий феъл булиб, 
ноаник; формада келади. Асосий маъно ноаниц формадаги феъл 
орцали берилади.

Ёрдамчп феъл сифатида начать, стать, перестйть, хотеть, н а ­
м ереват ься, стараться, пытаться, собират ься  каби феъллар иш­
латилади. Тусланиш ва замонни шу феъллар курсатади, маса­
лан: Я  х о ч у  н а п и с а т ь  письм о т оварищ у. Он н а ч а л  з а н и ­
м а т ь с я  водны м спорт ом . У ч ен и к и  х о т я т  о в л а д е т ь  р у с­
ским  я зы ком  каби.

К,ушма кесим таркибида тусланадиган феъл билан бир ца- 
торда ^ис^а сифатлар (д о л ж е н , н а м ер ен , о б я за н , сп о со б ен  ка­
би) хам ишлатилиши мумкин, мгсалан: Л ёт ом  он д д л ж е н  п о ­
е х а т ь  н а  б ер ег  м оря. Я  н а м ё р е н  п р о ч и т а т ь  эт у  книгу. 
К аж ды й совёт ский гр а ж д а н и н  о б я з а н  чёст но т р у д и т ь с я  ка­
би.

§ 198. Тире при составном сказуемом. 1̂ ушма кесим 
олдида тиренинг ишлатилиши.

Богламасиз цушма (составли) кесим от, олмош, сон ва 
феълнинг ноаниц формаси билан ифодаланса, цушма кеспм ол- 
дига тире цуйилади, масалан: М о й  л у ч ш и й  д р у г  — ты. М о й  
брат — к о л х о зн и к . Т а ш к ен т — ст олйца У збек ист ана. Н а ш а  з а ­
д ача  — построить к о м м у н й зм .

Именительный келишигидаги от ёкн феълнинг ноаник фор­
маси билан ифодаланган вд/шма кесим олдида это, вот сузлари 
келса, тире шу сузлардан олдин цуйилади, масалан: Охота —  
это м о й  л ю б и м ы й  спорт. В ы полнит ь п л а н  —  это п ер в а я  н а ш а  
за д а ч а . Л е н и н  —  вот н а ш е зн а м я .

Эга кишилик олмоши билан ифодаланган булса, эга билан 
кесим орасига тире цуйилмайдн, масалан: Я  у ч а щ и й ся . О н сту­
дент. О на к о м со м о л к а  каби. Агарда олмош алохида оханг би­
лан айтилса, олмошга логик ургу тушса, тире цуйилиши мумкин,
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масалан: Читайте, завйдуйт е, я  —  гр а ж д а н и н  С овет ского С о ю за .  
(Маяковский.)

Кесим олдида н е  булишсиз юкламаси ёки как, к а к  будто, 
точно каби борловчилардан бири келса, тире ^уйилмайди, м а­
салан: Х л о п о к  ка к  сн ег . Л ё д  точно зе р к а л о . Б едност ь н е  п о р о к  
каби.

§ 199. Согласование сказуемого с подлежащим. Кесимнинг 
эга билан мослашуви.

1. Феъл-кесим эга билан шахе ва сонда (я  читаю, ты ч и ­
таешь каби), род ва сонда (я  читал, о н а  читала, м ы  чит али  ка­
би) мослашади.

2. Кушма кесим таркибидаги от ^ам, боглама хам эга билан 
мослашади, масалан: Матч б ы л  инт ересны й. И г р а  б ы л а  инте­
р есн а я . С о р ев н о в а н и е  б ы л о  инт ересное  каби.

3. Мослашувнинг баъзи бир ало^ида ^оллари:
а) эга жамловчи от (н а р о д , м о л о д ё ж ь , м еньш инст во, б о л ь ­

шинство, студенчество, м нож ест во, учительство, р о д н я  каби) 
билан ифодаланган булса, кесим бирлик сонда келади, м аса­
лан: П р и е х а л а  его  р о д н я . Студенчество в е с е л о  проводит  св о й  
к а н и к у лы . Б о льш инст во  г о л о со в а л о  з а  Т у р су н а . М о л о д ёж ь  идёт  
на предприят ия. Н а р о д  голосует  з а  дост ойны х  каби;

б) эга именительный келишигидаги от билан с олд кумакчи- 
сини олган творительный келишигидаги отдан иборат булган 
бирикма орцали ифодаланса, кесим куплик сонда келади, м а­
салан: П р и е х а л и  отец с м ат ерью . М у ж  с ж е н о й  работают в  
о д н о й  ш к о л е  каби. Агар кесим бирлик сонда келса, гапнинг 
мазмуни узгаради, масалан: П р и ш ё л  отец с братом. У чйт ельни-  
ц а  с у ч ен и к о м  п о ш л а  в библиот еку  каби;

в) эга родительный келишигидаги от ва м ного , м а л о , н е ­
м н ого , ск о льк о , н е ск о л ь к о  сузларидан тузилган бирикма ор^али 
ифодаланса, кесим бирлик сонда келади, масалан: М н о го  у ч е н и ­
ков со б р а л о сь  н а  ст адионе. Н е с к о л ь к о  футболистов и г р а л о  х о ­
р о ш о  каби;

г) эга ^исцартма от билан ифодаланган булса, кесим цис- 
цартма отнинг таркибидаги кейинги суз билан моелгшади, м а­
салан: Р а й к о м  в ы зв а л  секрет аря парт ийной о р га н и за ц и и  (яъни 
р а й о н н ы й  комитет в ы з в а л ) , Ц К  пост ановйл  (яъни Ц ен т р а л ь н ы й  
Комитет по ст а н о вй л), М К  в ы д а л  путёвку в дом  отдыха  (яъни 
м ест ны й комитет в ы д а л )  каби;

д) эга саноц сон билан родительный келишигидаги от би- 
рикмаси ор^али ифодаланса, кесим куплик сонда хам, бирлик 
сонда ^ам келиши мумкин, масалан: Д есят ь у ч ен и к о в  п о л у ч и л о  
от лйчно  ёки десять у ч ен и к о в  п о л у ч и л и  отлично.
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В Т О Р О С Т Е П Е Н Н Ы Е  Ч Л Е Н Ы  П Р Е Д Л О Ж Е Н И Я .
Г А П Н И Н Г  И К К И Н Ч И  Д А Р А Ж А Л И  Б У ЛА КЛ А РИ .

§ 200. Дополнение. Тулдирувчи.

Предмет маъносини англатиб, гапнинг бирор булагига бош- 
царув йули билан богланган иккинчи даражали ran булаги 
тулдирувчи дейилади. Тулдирувчи к и м н и ?  н и м а н и ?  к и м- 
д а н ?  н и м а д а н ?  к и м г а ?  н и м а г а ?  каби воситали ке- 
лишикларнинг суроцларидан бирига жавоб булиб келади.

Тулдирувчи купинча воситали келишикларда ишлатиладиган 
от орцали ифодаланади. Ленин бонща суз туркумлари (сифат, 
сон, олмош каби) билан ^ам ифодаланиши мумкин. Феълнинг 
ноани^ формаси з а̂м тулдирувчи булиб келади.

Тулдирувчи феълнинг турли формалари билан богланиб ке- 
лиши мумкин.

Тулдирувчи икки турли булади: 1) прямое дополнение — 
воситасиз тулдирувчи ва 2) косвенное дополнение —  воситали 
тулдирувчи.

§ 201, Прямое дополнение. Воситасиз тулдирувчи.
Олд кумакчисиз винительный келишиги ор^али ифодалан- 

ган тулдирувчи воситасиз тулдирувчи деб аталади. Воситасиз 
тулдирувчи к о г о ?  ёки ч т о ?  сурогига жавоб булиб, иш-хара- 
катни турридан-турри уз устига олган шахе ёки предметни бил- 
диради, масалан: Я  читаю к н игу . О н пйшет п и сьм о . П улат  ж д а л  
тебя. П о э м у  « К о м у  н а  Р у с й  жить хо р о ш о »  Н ек р а со в  за к о н ч и л  
в  1 8 7 7  го д у  каби.

§ 202. Косвенное дополнение. Воситали тулдирувчи.
Олд кумакчи билан келадиган винительный келишиги хамда 

олд кумакчили ёки олд кумакчисиз келган бонща воситали ке- 
лишиклар ор^али ифодаланган тулдирувчи воситали тулдирув­
чи дейилади.

Воситали тулдирувчи феъл билангина эмас, бошца мустакпл 
суз туркумлари билан борлиц булиб, воситасиз тулдирувчини 
ифода этувчи суз туркумлари ор^али ифодаланади. Воситали 
тулдирувчи иш-^аракатнинг сабабчиси ва воситаси булган пред­
метни, иш-харакатни ^исман уз устига олганлигини, иш-^ара- 
катнинг йуналишини, кимга ё нимага ^аратилганлигини англа- 
тади, масалан: П исат ь к а р а н д а ш о м . О н н а п и с а л  П улат у. Отве­
чать на п и сь м о  каби.
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Воситали келишиклар ор^али ифодаланган тулдирувчи:

Воситали келишиклар М и с о л л а р

Олд кумакчисиз 
родительный 
келишиги

Ч т ение к н и г и .  Он работ ает  луч ш е  
м е н я .  Е го  эаинт ересовйла Kpacom á  
п р и р б д ы .  В  H á u ie ü  em p a n é нет  
б е з р а б б т и ц ы .  Я  выпил ст а к й н ч й ю .  
С а б и р  к у п и л  килогрйм м  м я с а .

Дательный кели­
шиги

П ри н еси  м н е  к н игу . Д а й  у ч е н и к у  
m em pádb. П оле'эен р д д и н е .  О ни dá.nu 
обещ йние к о л л е к т и в у  работ ат ь ещ ё  
лу чш е. М н е  хочет ся  поехат ь в ко лхоз. 
Е м у  нездоровит ся.

Творительный
келишиги

Р асписйние состйвлено м н д ю .  М ой  
оте’ц руководит  с т р б й к о й .  Я  н а п и ей л  
к а р а н д а ш б м .  Д окйзы вай не с л о в й м и ,  
а  д е’л о м .

Предложный
келишиги

Он рассказйл о своей ж и з н и ,  о 
р а б б т е  н а  заводе.

§ 203. Дополнение в действительном и страдательном 
оборотах речи. Аниц ва маж^ул гапларда тулдирувчи.

1 2

Я  чит аю  к н игу . 
Он гот овит  у р о к . 
Р абочие ст р о я т  
здан ие.
З а п а х  си р ен и  н а ­
п о лн и л  к о м н ат у.

К н й га  прочит ана"м ною .
У р о к  пригот овлен им .
З д йн ие пост роено рабочим и.

К о м н а т а  н а п о л н ен а  за п а хо м  сире'ни.

Кесим маж^ул феъл билан ифодаланса, гапнинг эгаси тво­
рительный келишигидаги тулдирувчига, воситасиз тулдирувчи 
эса гапнинг эгасига айланади.
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§ 204. Определение. Аникловчи.

Предметнинг белгисипи англатувчи ва к а к о й ?  к о т б -  
р ы й? ч е й ?  с к 6л ь к о? суро^ларига жавоб булиб келувчи 
иккннчи даражали булак аницловчи дейилади.

Аникловчи от билан богланган булади. Аникловчи томони- 
дан аникланган от ани^ланмиш— определяемое деб аталадп.

Аникловчи турланадиган суз туркумлари (от, сифат, олмош, 
сон) хамда феълнинг ноаниц формаси, равиш ва турли суз би- 
рикмалари билан ифодаланади.

Аникловчи от, олмош ва от маъносида ишлатиладиган бош- 
ца  суз туркумлари билан богланган булади. Аникловчи аник- 
ланмиш сузларга богланиши томонидан икки турли булади:
1) согласованное определение — мослашган аникловчи ва
2) несогласованное определение — мослашмаган аникловчи.

§ 205. Согласованное определение. Мослашган 
аницловчи.

Предметнинг белгисини англатиб, аницланмиш билан род, 
сон ва келишикда мослашадиган аникловчи мослашган аниц- 
ловчи дейилади. Мослашган аницловчи одатда ани^ланмишдан 
олдин келиб, сифат, сифатдош, олмош ва тартиб сон билан ифо­
даланади.

М и с о л л а р Ашцловчини ифодаловчи суз

М о я  р о д и н а  велика и 
могуча.

Н а ш а  ш к о л а  больш ая.
З е л ё н ы й  оазис показался  

п ер ед  у с т а л ы м и  п у т н ик ам и.
Б ё л ы й  снег п о к р ь и  поля .
П е р в ы й  с д л н е ч н ы й  день 

мы провели в сад у .
С и д я щ и й  человек пер ед а л  

мне б и лёт .
П е р в ы й  экзам ен я сдал  

на от лично.

М о я , наш а  — олмош.

З елёны й, бёлы й  — сифат. 
У ст алы й  — сифатдош.

П ер вы й  — тартиб сон. 
С олнечны й  — сифат. 
С и д я щ и й  — сифатдош.

Пе'рвый  — тартиб сон.
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Сифат билан ифодаланган мослашган аницловчини ^ушма
кесим таркибидаги сифатдан ф ар^  к;илиш керак.

Сифат— аникловчи Сифат — кесим

Тблст ая кн ига  леж и т  на  
ст олё.

Болы ибй дом вы ст роили  
к о лхо зн ик и .

Хордш ая погода н аст у­
п и ла .

Э т а  к н и га  т блст ая. 

Э т от  дом больш ой. 

П огода сегодня хо р о ш а я .

§ 206. Несогласованное определение. Мослашмаган 
аникловчи.

Мослашмаган аникловчи воситали келишиклардаги от ёки 
олмош хамда феълнинг ноаниц формаси, равиш, равишдош ва 
турли суз бирикмалари билан ифодаланади.

М и с о л л а р Мослашмаган аыикловчинииг 
ифодаланиши

К а б и н ёт  директ ора  
н а ход ит ся  на пёрвом  эт а ж ё.

М ы  пост роили ш алаш  из  
вет вёй.

В  п ёрвом  р я д у  си д ёл  м а ль­
чик в ш апке.

П р ивы ч к а  к труду 
похвальна.

Ч т ёние про себя я  лю блю  
больш е, чем чт ёние вслух.

Ч т ёние л ё ж а  врёдно.
М ен я  одолевала ст раст ь  

пут еш ёст воват ь.
М ы  ш ли  по траве', ещ ё  

м бкрой от рос&.

Д и р ёк т о р а  — олд кумакчи- 
сиз родительный келишигидаги 
от.

И з  вет вёй  — олд кумакчили 
родительный келишигидаги от.

В  ш а п к е  — олд кумакчили 
предложный келишигидаги от.

К  т руду  — олд кумакчили 
дательный келишигидаги от.

В слух, про себя  — равиш.

Л ёж а  — равишлош.
Пут еш ёст воват ь — феълнинг 

ноаник формгси.
Е щ ё  м бкрой от росы  — суз 

бирикмаси.

§ 207. Управление. Бошцарув.
Бошцарув эргаш богланишнинг бир туридир. Бундай богла- 

нишда бир суз бонща сузнинг талабига кура маълум келишик- 
да келади. Х,оким суз управляющее слово — бош^арувчи, тобе 
булак эса управляемое слово —  бонщарилувчи суз саналади.
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Рус тилида бонщарув беспредложное управление —  предлог- 
сиз боищарув (ёки непосредственное управление — воситасиз 
бонщарув) ва предложное управление — предлогли бонщарув 
(ёки посредственное управление — воситали бопщарув) були- 
ши мумкин. Бонщарувчи сузнинг турига -сура, яъни бонщарув- 
чилик ролини бажарувчи булакнинг цайси суз туркумига (от, 
сифат, равиш, феълга) оид эканлигига кура, бошкарув турлича 
булади: а) приимённое (присубстантивное) управление — от 
бошкаруви, б) приадъективное управление — сифат бошкару- 
ви, в) принаречное( приадвербальное) управление — равиш 
бошкаруви, г) приглагольное управление — феъл бошкаруви.

§ 208. Приимённое (присубстантивное) управление.
От бонщаруви.

От бонщарувида ^оким суз от билан ифодаланади. Рус ти­
лида от бонщаруви икки турли: а) беспредложное приимённое 
(присубстантивное) управление — предлогсиз от бонщаруви ва
б) предложное приимённое (присубстантивное) управление —  
предлогли от бонщаруви.

1. Предлогсиз от бошкаруви:

М и с о л л а р Предлогсиз от бошкарувининг 
ифодаланиши

З ад а н и е учит еля. 
П о ру ч ен ие секрет аря. 
Р а сп о р яж ен и е начальника. 
П р и к а з  ком андира.

Бажарувчи шахснинг номини 
ифодаловчи родительный 
келишиги.

Ч т ёние кн иги . 
В ы полнение за дан ия .

Тулдирувчи вазифасида 
келувчи родительный кели­
шиги.

К н и га  ученика. 
П о л я  колхоза . 
В рат  Т у р су н а .

Хосликни (эгаликни) бил- 
дирувчи родительный кели­
шиги.

Т р и  килограмм а. 
К илограм м  хлёба. 
С т акан молока. 
П о льза  дёлу.

Д ва ученика. Микдорни билдирувчи роди­
тельный келишиги.

Йуналишни ифода ловчи 
дательный келишиги.

З адание ученику. 
Торговля ф рукт ами. Творительный келишиги.

2. Предлогли от бонщаруви, царанг: «Предлоги».
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Феъл бопщарувида хоким суз феълдан булади. Рус тилида 
феъл боищаруви икки турли: а) беспредложное приглагольное 
управление — предлогсиз феъл бонщаруви ва б) предложное 
приглагольное управление — предлогли феъл боищаруви.

1. Предлогсиз феъл боищаруви:

§ 209. Приглагольное управление. Феъл бошкаруви.

М и с о л л а р Предлогсиз феъл бошкарувининг 
ифодаланиши

К у п и  бумаги.
П рин еси  хлёб а .
Д а й  молока.

Ж дать т оварищ а.

М не не спи т ся .
Е м у  не хочет ся.

Д а й  брат у к н игу . 
П рин еси  мне т ет радь.

П исат ь письм о .
Читать книгу.
Д елат ь доклад.

Всю дорогу разговаривал.

В ы брали секрет арём . 
Е хат ь полем . П исат ь  
карандаш ом .

Бутуннинг булагини ифода- 
ловчи родительный келишиги.

Максадни ифодаловчи роди­
тельный келишиги.

Шзхснинг номини билдирув- 
чи дательный келишиги.

Воситали тулдирувчи вази- 
фасида келадиган дательный 
келишиги.

Воситасиз тулдирувчи вази- 
фасида келадиган винительный 
келишиги.

Уринни билдирувчи винитель­
ный келишиги.

Творительный келишиги.

2. Предлогли феъл боищаруви, ^аранг: «Предлоги».

§ 210. Приложение. Ию^ловчи.
Изохловчи ани^ловчининг бир туридир. От билан ифодалан- 

ган аницловчи изохловчи деб аталади. Изо^ловчилар к а к о й  
и м е н н о ?  ч т о  з а ?  сурокларига жавоб булиб келади. Улар 
изохланган отдан ё олдии, ё кейпн келиши мумкин.

Изохловчи предметни боища бир ном бериш йули билан 
ашщлаб келади, масалан: И н ж е н е р -м е х а н и к  в ы ех а л  в к о л х о з .  
О коло ш к о л ы  уст ан овлен  телефон-автомат. Д ирект ор А х м е д о в .

Изохловчи узининг билдирган маъноларига кура турлича 
булади.
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1. Изохловчи предметнинг сифати ва хусусиятини билднриб 
келишп мумкнн, масалан: Я п о зн а к о м и л ся  с м узы кант ом -сам о- 
учкой . В ст у пйл в строй завод-гигант . К р а са в и ц а -зо р ь к а  в н ёб е  
за г о р е л а с ь . Ш а л у н -м а л ь ч и ш к а  быстро п р о б еж а л  по двору. В  
этом к о л х о з е  открыта изба-чит альня. В  м а га зй н е  продаю т ся ча- 
сы -хб д и к и .

2. Изохловчи кишинннг амалн ва унвонини, касбп ва маш- 
гулотинн, ёши ва миллатпнн билдприши мумкин, масалан: Ста- 
руха-мат ь п о д ж и д а л а  своего  сы на. Старика-отца я  н а ш ё л  б о д ­
р ы м  и эн ер ги ч н ы м . Ст арик-почт альон п о д а л  м н е т елеграм м у. 
Ст арш ина Е г о р о в  бы л в то в р ем я  в р а зв ед к е . Ж ён щ и н -в р а ч ё й  
до р е в о л ю ц и и  б ы ло  к р а й н е м ало .

М о й брат работает в качест ве черт ёж ника-конст рукт ора. Д е ­
путат К а р и м о в  в ы еха л  в к о л х о з . В  комнату в о ш л а  телефонйст- 
ка, м о л о д е н ь к а я  д евуш к а . Студент К а р й м о в  т оропйлся н а  з а ­
нятия.

3. Изохловчнлар баъзан сузнинг маъносини аниклаб бериши 
мумкин, масалан: Ф о л ьк л о р , устное н а р о д н о е творчество, по- 
йстине явля ет ся  мат ерью  ху д ож ест вен н ой  литературы.

4. Газета, журнал, адабий асар хамда колхоз, завод, фабри­
ка номларини билдирувчи изохловчнлар хам ишлатилади, ма­
салан: к о л х о з  «М а я к » , ф аб р и к а  « Б о л ь ш е в и к » , газет а « П р а в д а » ; 
От О д ессы  м ы  е х а л и  на п а р о х о д е  « Г р у з и я » ; Р о м а н  А й б ёк а  
«Н а в о й » .

§ 211. Обстоятельства и их выражение.
^ол ва унинг ифодаланиши.

Иш-харакатнинг цандай бажарилганлигини ёки унинг бажа- 
рилишидаги турли холатларни билдириб келган иккинчи дара- 
жали ran булаклари з̂ ол дейилади.

}^ол одатда феълга богланиб келади. Холлар узларинннг 
билдирган маъноларига кура турличадир.

§ 212. Обстоятельство места. Урин з̂ оли.
Иш-харакатнинг урнини англатувчм хол урин з̂ оли дейила­

ди. Урин холи г д е ?  к у д а ?  о т к у д а ?  каби суроклардан би- 
рига жавоб булиб, равиш, олд кумакчи билан келган от, суз 
бирикмалари ор^али ифодаланади.

М и с о л л а р Урин >;олининг ифодаланиши

Направо бы ла вы сокая  
скала , налево  — пропаст ь.

Здесь будет  общ еж ит ие  
инст ит ут а.

Н аправо, налево, здесь  — ра­
виш.
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Давоми

М и с о л л а р Урин холининг ифодаланиши

У окна ст оит  стол.
Внутри дбм а бы ли лю ди.
Он п р о еха л  м им о ш колы .
Из-за горы вышло солнце.
М ы доехали до к о лхб за .
К а рандаш  леж ал под к н и ­

гой.
Над гбродом пролет ел  

самолёт .
Д орога идёт  горами и 

лёсом .
В горах раздался  раскат  

гром а.
При инст ит ут е им гет ся  

хорош ая ст оловая.

По дорбге мы ш ли т ри  
часа.

К р гк ё  подош гй поздно.

Через п о ля  проходит  п р о ­
сёлочная дордга.

Мы двигались на запад.
С олнце спрят алось за  

тучи.л
Чк

Н едалёко от  бзера ра сп о ­
ло ж ен  пионерск и й  лагерь.

У  окна, внут ри д о м а , м и ­
мо ш колы , и з  з а  горы , до 
к о л хб за  —  олт, кумакчи билан 
келган родительный келишиги­
даги от.

П од книгой, над гбродом, 
горам и, лёсом  — олд кумакчи 
билан ва олд кумакчисиз кел- 
гач творительный келишигида­
ги от.

В  горах, при  и н ст ит ут е  — 
пргдложный келишигидаги от.

П о дороге, к  р ек е  —  олд ку­
макчи билан келган дательный 
келишигидаги от.

Ч ерез п оля , н а  за п а д , з а  
т у чи  —  олд кумакчи билан кел­
ган винчтельный келишигида­
ги от.

Н едалеко  от о зер а  — суз 
бирикмаси.

§ 213. Обстоятельство времени. Пайт холи.
Иш-харакатнинг пайтини англатиб, к о г д а ?  к а к  д о л г  о? 

з а  с к о л ь к о  в р е м е н и ?  на  с к о л ь к о  в р е м е н и ?  с 
к а к и х  п о р ?  д о  к а к и х  п о р ?  к к а к о м у  с р о к у ?  
каби суроцларга жавоб булиб келадиган хол пайт э о̂ли дейи- 
лади.

Пайт з о̂ли равиш, олд кумакчили келишикларда келган от, 
равишдош хамда сон билан от, сифат билан отдан иборат бул- 
ган суз бирикмалари ор^али ифодаланади.

М и с о л л а р Пайт ^олининг ифодаланиши

Вчера я п р и ё х а л  из  
М осквы .

В чера  — равиш
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Давоми

М и с о л л а р Пайт холннинг ифодаланиши

Сегбдня прист упаю  к р а ­
бот е.

До вечера мы бы ли в 
горах.

Он не сом кнул глаз до 
ут ра.

С самого раннего утра
пионеры  от правились удит ь  
ры бу.

В пёрвой половине X IX
е ё  ка ж и л и  П у ш к и н  и Л е р ­
монтов.

В т ом ж е  году я пост у­
п и л  в педагогический и н ст и ­
т ут .

К о л х о зн и к и  каж ды й ве­
чер собираю т ся в клубе.

Он круглы й год за н и м а ­
ет ся ф изкульт урой.

Д вадцат ь дней мы про­
вели в дом е от ды ха.

Со вчераш него дня на­
чались за н я т и я  в ш коле.

Уцепивш ись з а  гриву, он 
проворно вскочил на лош адь.

П однявш ись с пост ели, он 
сд елал  за р я д к у .

Сегодня  —  рзвиш.

Д о  вечера, до ут ра, с са­
мого раннего ут ра  — олд ку­
макчи билан келган родитель­
ный келишигидаги отдан ибо­
рат суз бирикмаси.

В  пёрвой половине X I X  ве­
ка, в том ж е году — суз би- 
рикмалари.

К аж ды й вечер, круглы й год— 
винительный келишигидаги от 
ва олмош хамда сифатдгн ибо­
рат суз бирикмаси.

Д вадцат ь дней  — сон билан 
родительный келишигидаги от­
дан иборат суз бирикмаси.

Со вчерашнего дня  — роди­
тельный келишигидаги от билан 
сифатлан иборат с\з бирик­
маси.

У цепивш ись, поднявш ись  — 
равишдош.

§ 214. Обстоятельство образа действия. Равиш холи.
Иш-харакатнинг цай тарзда бажарилишини ёки ^андай бу- 

лишини билдириб, к а к ?  к а к и м  о б р а з о м ?  в к а к о й  
м е р е ?  н а с к о л ь к о ?  с к о л ь к о  р а з ?  к а к  м н о г о ?  
каби суро^ларга жавоб булиб келган хол равиш ^оли деб ата- 
лади.

Равиш ^оли одатда равиш, олд кумакчили ёки олд кумакчп- 
сиз келган воситали келишиклардаги от, равишдош хамда сон 
билан отдан иборат бирикма орцали ифодаланади.
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М и с о л л а р Равиш клининг ифодаланиши

Р а н н и м  у т р о м  п р о т я ж ­
но прогуде'л гудок.

Он был чрезвы чайно до­
волен.

Он с усилием  от кры л  
глаза.

Ж и л я в одинбчест ве.

И скоса гля д я  на м еня,
он продолж ал свой ра ссказ.

Я  уоюг два р а за  был в 
т еат  ре.

Т ак  и пое'хали вт роём  в 
дальнюю дорогу.

П р о т я ж н о , чрезвычайно  — 
равиш.

С усилием , в одиночест ве — 
олд кумакчи билан ва олд ку- 
макчисиз келган турли кели- 
шиклардаги отлар.

И скоса  гля д я  н а  м ен я  — 
таркибида равишдош булган суз 
бирикмаси.

Д ва р а за  — сон билан от 
бирикмаси.

В т роём  — равиш.

§ 215. Обстоятельство причины. Сабаб з̂ оли.
Иш-харакатнинг сабабини англатиб, п о ч е м у ?  о т ч е г о ?  

из - з а  ч е г о ?  в с л е д с т в и е  ч е г о ?  по к а к о й  пр и-  
ч й н е? каби суро^ларга жавоб булиб келган хол сабаб з̂ оли 
дейилади.

Сабаб з о̂ли асосан феълга богланиб келади. (Лекин от, си- 
фат ва равишдошга з̂ ам богланиб келиши мумкин.) Сабаб з о̂ли 
равиш, и з, от, и з-за , с, вслед ст вие, вви д у  каби олд кумакчилар 
билан келган родительный келишигидаги от, равишдош ва суз 
бирикмалари ор^али ифодаланади.

М и с о л л а р Сабаб холининг ифодаланиши

С т а р и к  за п ла к а л от  
радост и.

О ни поссорились из-за  
пуст яка.

П очему вы не реш или  
за да ч у ?

От радост и, и з-за  
пуст яка  — олд кумакчи билан 
келган родительный келишиги- 
дгги отлар оркали ифодаланиб, 
за п ла к а л , поссорились  феъл- 
ларига богланиб келади.

Почему  — сурон̂  равиши ор­
кали ифодаланиб, не реш и ли  
феълига богланиб келади.
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Д а во.ни

М и с о л л а р Сабаб холинипг ифодаланиши

Т а к  ты делаеш ь всё эт о  
и з  л ю б в и  к  и с к у с с т в у ?

Отстав от экспедиции п о  
б о л ё з н и ,  я  догнал своих  
т оварищ ей т олько через  
м еся ц .

И з  любви к искусст ву  — суз 
бирикмгси орхзли ифоааланиэ, 
дёлаеш ь  фгълига богланиб келати.

П о бо лёзни  — олд кумакчи 
билан келган дательный кели- 
шигидаги ог орчали ифо'гла- 
ниэ, о т ж а в  равишдошиг,? бог­
ланиб келади.

§ 216. Обстоятельство цели. Максад ^оли.
Иш-харакатнинг мацсадинн англатиб, з а ч ё м? д л я  ч е г о ?  

с к а к о й  ц е л ь ю ?  р а д и  ч е г о ?  каби сурокларга жавоб 
булиб келадиган хол максад холи деб аталади.

Мацсад холи феъл, ^иска сифат, сифатдош, равишдошларга 
богланиб келиб, феълнинг ноани^ формаси ёки олд кумакчилн 
от оркали ифодаланади.

М и с о л л а р Максад холининг 
ифодаланиши

П р и е х а л  ' вас п р о в е д а т ь .

П ер ед  от ъездом , забеж ав  
п р о с т и т ь с я ,  Т у р су н  не 
за ст а л  м ен я  дома.

У  дверей ст оял Т у р су н , 
п р и ш ед ш и й  п р о с т и т ь с я  
п ер ед  от ъездом .

Проведат ь  — феълнинг 
ноаник формаси оркали ифода­
ланиб, п р и ех а л  феълига бог- 
ланиб келади.

П рост ит ься  — феълнинг 
ноани^ формаси оркали ифода­
ланиб, забеж ав  ргвишдошига 
богланиб келади.

П рост ит ься  — феълнинг 
ноаник формаси оркали ифо­
даланиб, п р и ш ед ш и й  сифатдо 
шига богланиб келади.

§ 217. Обстоятельство условия. Шарт холи.
Иш-харакатнинг бажарилиш шартини билдириб, в к а к о м  

с л у ч а е ?  п р и  к а к о м  у с л о в и и ?  деган сурокларга ж а­
воб булиб келган хол шарт ^оли дейилади.

Шарт ^оли кесимга богланиб келади.
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М и с о л л а р Шарт холини нфодаловчи 
воситалар

В  п г а к д м  с л у ч а е  я  завт ра
выезжйю в к о лхо з. В  с л у ч а е  
б о л ё з н и  п р и ш л и т е своего 

брйгпа.

П р и  н а л и ч и и  с в о б б д н о г о  
м е с т а  он вы даст  вам б и ­

лет .

В  т а к ом  случае , в случае  
б о лёзн и  —  суэ Сирикмалари ор­
кали ифодаланиб, в ы езж йю , 
п р и ш л и т е  феълларига богла- 
ниб келади.

П р и  н аличии свободного 
м е с т а — суз бирикмаси орка­
ли ифодаланиб, выдаст  феъли­
га богланиб келади.

ТИПЫ ПРОСТОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ.
СОДДА ГАПНИНГ ТУРЛАРИ.

§ 218. Полные и неполные предложения.
Тулик ва тули^сиз гаплар.

Гаплар тузилиш жи^атидан полные предложения —  тулик 
гаплар ва неполные предложения —  тулицсиз гапларга були- 
нади.

Гап булакларининг бирортаси хам туширилмаган ran тулиц 
r a n  дейилади. Нутц маз!мунидан осонгина аник;ланадиган бирор 
булаги туширилган гап тулицсиз гап деб аталади, масалан:

Кто п р и ш ё л  — брат й л и  сест ра?—  Брат. (Иккинчи гапнинг 
кесими п р и ш ё л  туширилган.)

М ы  п о л у ч и л и  р у с с к и е  и у з б е к с к и е  к н й ги . Н екот оры е у ч е н и ­
к и  п о л у ч й л и  только р у сск и е . (Иккинчи мисолда гапнинг тулди- 
рувчиси к н й ги  туширилган.)

Тули^сиз гаплар купинча икки ёки бир неча кишининг уз- 
аро гаплашишида учратилади.

— Н а п и ш е ш ь  п и сь м о ?  (Гапнинг эгаси ты туширилган.)
— Н а п и ш у . (Гапнинг эгаси я  хамда тулдирувчиси п и сь м о  

туширилган.)
— К о гд й ?  (Гапнинг эгаси ты, кесимп н а п й ш еш ь  хамда тул- 

дирувчиси п и сь м о  туширилган.)
— С ей ч а с . (Гапнинг эгаси я, кесими н а п и ш у  хамда тулди­

рувчиси п и сь м о  туширилган.)

§ 219. Назывные предложения. Атов гаплар.
Тули^сиз гаплардан атов гапларни фарц ^илиш керак. Би­

рор предмет ёки ходисани эслатиб, аташ йули билан айтилган 
гаплар атов га п  дейилади. Атов гапларда одатда кесим туши­
рилган булади, масалан: Н о ч ь. Я р к о  светит лу н й . (Биринчи
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гапнинг кесими йук, бунда туширилган кесим нут^ мазмунидан 
хам ани^ланмайди.)

Китоб, газета, журнал номлари ва хоказо номлар атов гап­
лар саналадп, масалан: П у ш к и н ,  « Е в г е н и й  Онегин». А й б ёк ,  
«Н а в о й » .

§ 220. Личные и безличные предложения.
Шахсли ва шахссиз гаплар.

Эгаси мавжуд булган ёки эгасини ани^лаб буладпган гап­
лар шахсли гап, эгаспни аниклаб булмандиган гаплар шахссиз 
гап дейилади, масалан: Темнеет. В  д о м а х  заж гл й  свет. Светает. 
Т р а м в а и  у ж е  пошли.

Темнеет, светает гапларида иш-харакатнинг кпм ёкп пнмага 
богл1Щ эканлпги номаълум.

Шахсспз гапларнинг кесимп куипдагпча ифодаланадп.

М и с о л л а р Шахссиз гаплар кесимининг 
ифодаланиши

М н е вт орой день н езд о р о ­
вит ся.

В ечереет . М орозит . З а ­
м ет н о похолодало.

С егодня хорош о работ а­
ет ся.

М н е не сп и т ся . Х о чет ся  
воды.

Т а к  м н е дум ает ся.

Что м не делат ь, как мне  
быть?

Д вум  см ер т я м  не бывать, 
а одной не миновать.

Быт ь гр о зе .
С егодня холодно. Здесь  

т и хо .
К а к  прекрасно здесь!
Б ы ло холодно и сы ро.

С удет  сде'лано. Р еш ено и 
сделано.

Н е сказано лиш него слова . 
В га зет е бы ло написано.

Н а  дворе мет ёт .
В  пекарн е п р ия т н о пахнет  

свеж и м  хлебом .

Н ездоровит ся, вечереет , м о­
р о зит , похолодало —  шахссиз 
феъллар.

Р абот ает ся, не спит ся , 
хочет ся, дум ает ся  — шахсли 
феъллар шахссиз формада иш- 
латилган.

Д ел а т ь, быть, н е  бывать, 
не миновать — феълнинг но- 
ани^ формаси оркали ифода- 
ланган.

Х олодно, т ихо, холодно и 
сы ро  — о билан тамомланувчи 
равишлар оркали ифодалан- 
ган.

С делано, реш ено, не сказано, 
бы ло написано  — мажхул си- 
фатдошнинг циска формаси ор­
кали ифодаланган.

М ет ёт , па хнет  — учинчи 
шахе феъллзри.
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Давоми

М и с о л л а р Шахссиз гаплар кеси.мининг 
ифодаланиши

Н адо написат ь Т у р су н у .
Н ельзя  наруш ат ь правила  

уличного д виж ен и я .
Н еобходимо реш ит ь эт у  

задачу. М ож но подписат ься  
на ж урнал.

У  м ен я  нет денег. У  негб  
нет  сы на. Н ам  некогда  з а н и ­
мат ься пуст якам и. Не'кому  
об эт ом  подумат ь.

Надо, н ельзя , необходимо, 
м ож н о  — каби суилар билан 
феълнинг ноаник формасидан 
иборат суз бирикуалари оркали 
ифодаланган.

Н ет  (н е  было, не будет )  — 
феъли оркали ифолаланган н е ­
когда, не'кому каби равиш ва 
олмошлар билан феълнинг ноа- 
ниц фор.мгсидан иборат суз 
бирикмалари оркали ифодалан­
ган.

§ 221. Обобщённо-личные предложения.
Шахси умумлашган гаплар.

Маълум бир шахсга царатилмай, мазмунан ^ар учала шахс- 
га тааллуцли булган фикрни билдирадиган гап шахси умум­
лашган гап дейилади. Бундай гапларнинг кесими одатда хозир- 
ги ва келаси замон феълининг иккинчи шахси оркали ифода- 
ланади, масалан: Что п о с е е ш ь , то и п о ж н ёш ь . (Мак;ол.) С ем ь  
р а з  отмерь, од и н  р а з  от реж ь. (Мацол.) И з  п е с н и  сл о в а  не в ы ­
к и н еш ь . (Мак,ол.)

§ 222. Неопределённо-личные предложения.
Шахси ноани  ̂ гаплар.

Форма жихатидан купликнинг учинчи шахсига тааллу^ли 
булса ^ам, мазмунан аниц бир шахсни курсатмайдиган гаплар 
шахси ноаниц гаплар дейилади, масалан: Т а к н е  делаю т . В  к о ­
р и д о р е  ра зговари ваю т  и шумят. З д е с ь  н е  курят. В  л е с  д ров  
н е  возят.

§ 223. Однородные члены предложения.
Гапнинг уюшиц булаклари.

Бир гапда бир неча эга, бир кесим ёки бир эга ва бир неча 
кесим булиши мумкин. Гапда булган бир неча эга, кесим ва 
бош^а бир хилдаги иккинчи даражали булаклар гапнинг уюшиц 
булаклари дейилади. Гапнинг уюши^ булаклари бир хил суро^- 
1̂ а жавоб булиб, гапнинг бир булагига богланиб келади.
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И н ж ен ер ы , ш т укат уры , у к ­
ладчики., шофёры — бир неча 
уюшик эга.

В ст ал, ум ы лся, оделся , н а ­
п и л ся , вы ш ел— бир неча уюшик 
кесим.

К н и ги , т ет ради, кара н д а­
ш и  — бир неча уюшик тулди- 
рувчи.

К расны х, си н и х , ж ёлт ы х  — 
бир неча уюшик аникловчи.

И з  М осквы, Л ен ин град а , 
Б аку , Ф рунзе, А лм а-А т ы  — 
бир неча уюшик урин холи.

П равильно, аккурат но, 
красиво  — бир неча уюшик рэ- 
виш холи.

М и с о л л а р  Гапнинг уюшик булаклари

Гапнинг уюшик булаклари узаро турли богловчилар ёрдами 
билан богланиши мумкин.

§ 224. Однородные и неоднородные определения.
Бир турдаги ва хар хил турдаги аникловчилар.

Бир ашщланмиш билан келадиган аникловчилар бир турда 
ва хар хил турда булншп мумкин. Бир турдаги аникловчилар 
уюшиц аникловчи дейилади. Бундай аникловчилар предметнинг 
бир турга оид белгиларнни ашщлайдп, масалан: Н аст упили  
д о л ги е , ск у ч н ы е з й м н и е  в еч ер й ,

Хар хил турдаги аникловчилар эса уюшик аникловчи санал- 
майди. Бундай аникловчилар бирор предметни турли томондан 
ани^лайдн .масалан: К  ст анции п о д х о д й л  ск о р ы й  п а сса ж и р ск и й  
п о езд . Бу гапда ско ры й, п а сса ж й р ск и й  сузларп хар хил турдаги 
аникловчилар. Бундай анпкловчпларни богловчн ёрдами билан 
боглаш мумкин эмас.

§ 225. Союзы при однородных членах предложения.
Уюшик булакларда борловчиларнинг ишлатилиши.

Уюшик булаклар узаро уч турли богловчи ёрдами билан оор- 
ланади:

1) с о е д и н и т е л ь н ы е  с о ю з ы  — бприктирувчи боглов-

И н ж ен гр ы , ш т укат уры , 
ук лад чи ки , шофёры п риш ли  
н а  ст ройку.

Я  у т р о м  вст ал, ум ы лся, 
оде’лся , н а пился  чаю и вышел 
и з  д о м а .

П у ла т  пош ёл в м ага зи н  и 
к у п и л  к н й ги , т ет ради, к а р а н ­
д а ш и .

Л ёт о м  на клум бе цвело  
м ного красны х, си н и х  и ж ё л ­
т ы х цвет ов.

М н е пиш ут  и з М осквы, 
Л ен и н гр а д а , Б а к у , Ф рунзе, 
А лм а А т ы .

Он пи са л  правильно, акку­
рат но, красиво.
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чилар, м ас а л а н :  и, д а  (и  м а ъ н о с и д а ) ,  н и  —  ни, как... так и, н е  
только... но ( и ) ,  н е  ст олько... с к о л ь к о ;

1) п р о т и в и т е л ь н ы е  с о ю з ы  —  зидловчи богловчи-  
лар,  м аса л ан :  а, но, да  (н о  м а ъ н о с и д а ) ,  однако, хотя, т олько, 
затд;

3)  р а з д е л и т е л ь н ы е  с о ю з ы  —  айирувчи борловчи-  
лар,  мас ал ан:  й л и , ли б о , то — то, н е  то —  н е  то.

М п с о л л а р Уюшиц булакларни борлайдиган 
борловчилар

Я  ку п и л кн игу , т ет ради  
и карандаш и. К а ж ды й  т р у д я ­
щ ийся  имеет  право на у ч ен и е , 
от ды х и н а  т руд. Он не 
боит ся ни холода, (и )  ни  
ж а р ы . П р и л ет ел и  перепела  
да бекасы . К а к  ст удент ы, 
так и преподават ели д р у ж ­
но собирали хлопок. М а ш и ­
ны нуж н ы  не т олько в городе, 
но и в дере'вне.

Он не расслы ш ал, но кив­
н у л  головой ут вердит ельно. 
Х орош о всё делает , да м е д ­
ленно. К онь не скачет , а ле­
т и т . Я  п и са л  внимательно, 
однако сде’лал две о ш ибки .

М е’дленно й л и  бы ст ро. Он 
сейчас в Н а м а н га н е й л и  в 
А н д иж ан е. Д о лго  ль мне гу­
ля т ь н а  све’т е то в коляске, 
то верхом , то в кибйт ке, 
то в каре’т е, т о в т елеге, 
то п еш к о м ?  (П у ш к и н .)

И , н и  — ни, да, к а к ...  т ак  
и , не т ольк о ... но и каби би- 
риктирувчи борловчилар.

Н о, д а , а, однако каби зид­
ловчи борловчилар.

И л и , то  — то каби 
айирувчи борловчилар.

§ 226. Обобщающие слова в предложениях с однородными 
членами. Уюшиц булакларда ишлатиладиган 

умумлаштирувчи сузлар.

Уюшиб келган предмет, белги, иш-харакатни бирлаштириб 
гапнинг уюшиц булакларидан олдин ёки кейин келадиган суз 
умумлаштирувчи суз дейилади.
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Умумлаштирувчи суз уюшиц булаклардан олдин келса, 
уюши^ булаклардан илгари икки нукрга к;уйилади, масалан: Д е ­
ти в е с е л и л и с ь : и гр а л и , т анцевали, п е л и  п есн и . Н а  сб о р  х л о п к а  
в ы е х а л и  в с е : р а б о ч и е , сл у ж а щ и е , студенты, у ч а щ и еся .

Умумлаштирувчи суз уюши^ булаклардан кейин келса, ун- 
дан олдин тире цуйилади, масалан: Р а б о ч и е, сл у ж а щ и е , сту­
денты, у ч а щ и е с я  — в се  в ы е х а л и  на сб о р  х л о п к а .

Умумлаштирувчи суз билан уюши^ булаклар орасида н а ­
п р и м ер , а й м ен н о , как-то каби сузлар келса, шу сузлардан ол­
дин вергул, сунг икки нукта ^уйилади, масалан: К о л х о з  п р и ­
о б р ё л  р а зн ы е  м а ш й н ы , а й м ен н о : тракторы, сея л к и , к о си л к и .

Протоколларда ва умуман, расмий ^огозларда умумлашти­
рувчи суз булмаса з а̂м, уюшиц булаклардан олдин икки ну^та 
^уйилиши мумкин, масалан: Н а  за с е д а н и и  присут ст вовали: Тур- 
су н о в  ( п р ед сед а т ел ь ) ,  Пет ров, К а р й м о в , Г у л я м о в  и  С и до р о в  
( секрет арь) .

§ 227. Слова, грамматически не связанные с членами
предложения. Гап булаклари билан грамматик жихатдан 

богланмаган сузлар.
Гапда бош ва иккинчи даражали булаклардан таищари, гап 

булаклари билан грамматик жихатдан борланмаган сузлар хам 
ишлатилиши мумкин. Бундай сузлар гап составида булса хам, 
лекин гап булаги була олмайди. Булар:

1) о б р а щ е н и е  — ундалма, 2) в в о д н ы е  с л о в а  — ки- 
риш сузлар, 3) ме ж д о м ё т и я — ундовлар, 4) слова да  и 
нет — да  ва нет сузлари.

§ 228. Обращение. Ундалма.
Сузловчининг нут^и ^аратилган шахе ёки предметни бил- 

дирган суз ундалма дейилади.
Ундалма гап бошида келса, ёзувда ундалмадан кейин вер- 

гул ёки ундов белгиси ^уйилади, масалан: С а б и р , ты когда, в е р ­
н ё ш ь ся  д о м о й ?  Т о в й р и щ и ! С ло в о  д л я  приветствия делегат ов  
предост авляет ся К а р и м о в у .

Хат ва табрикномаларда ундалма одатда хат бошида келиб, 
ундалмадан кейин ундов белгиси цуйилади, масалан: Д о р о го й  
А л е к с е й  М а к сй м о в и ч !

Ундалма гапнинг уртаепда келса, унинг икки томонига вер­
гул цуйилади, масалан: П рипом н ит е, товарищ К а м а л о в , н а ш  
п о с л ед н и й  р а зго в о р .

Ундалма гапнинг охирида келса, ундан олдин вергул ^уйи- 
лади, масалан: П р и езж а й т е к нам , т оварищ  К а м а л о в .

Ундалма одатда именительный келишигидагн от ёки отлаш- 
ган сифат оркали ифодаланади. Ундалма суз бирикмаси орк,а- 
ли хам нфодаланиши мумкин, масалан: П р о лет а р и и  в с е х  стран, 
со ед и н я йт есь!



§ 229. Вводные слова и группы слов. Кириш суз 
ва кириш иборалар.

Сузловчининг узи баён этган фикрга муносабатини билдир- 
ган сузлар кириш суз дейилади.

Кириш сузлар гапнинг бошида, уртасида ва охирида кели- 
ши мумкин. Кириш суз гап бошида келса, кириш суздан кейин, 
гапнинг охирида келса, кириш суздан олдин, гап уртасида кел­
са, икки томонига вергул цуйилади, масалан: С ло в о м , в с ё  будет  
хо р о ш о . С его д н я , каж ет ся, п р о х л а д н о . К  в еч ер у , п о ж а л у й , и  
д о ж д ь  пойдёт. Он, вероят но, приедет  только завт ра.

Кириш сузлар бирор суз бирикмаси ёки гапдан иборат бул- 
са, икки томонига вергул ё тире цуйилиши, ёки ^авс ичига оли- 
нишн мумкин. Масалан: И с к л ю ч е н и я , вы  знает е, подт верж даю т  
п р а в и л а . О д н аж ды  в е ч ер о м  ( это б ы ло  в н а ч а л е  окт ября 1 7 7 3  г о ­
д а )  си д е л  я  одйн, с л у ш а я  во й  о сен н его  ветра. (Пушкин.) Б е з  
н его  — я так д у м а ю  — м ы  н е  см о ж ем  выехат ь сего д н я .

Кириш сузлар турли маъноларни англатиб келади.

Кириш сузларнинг 
маънолари

Энг куп ишлатиладиган 
кириш сузлар

1. Ачиниш, таажжуб, 
шодлик маъносини бил- 
диради.

2. Иионч ва тасдикни 
билдира'и.

3. Гумон, тахмин ёки 
умидни билдиради.

4. Баён этилган бирор 
фикрнинг кимга ёки 
нимага карашли эканли- 
гини билдиради.

К  сож алению , к счастью, к  
несчастью, к (м о ем у ) ст ы ду, к  
(м о ем у) удивлению , к (м о ем у ) удо­
вольствию  каби.

Н есом ненно, безусловно, наверно, 
конечно, очевйдно, бесспорно, п о н я т ­
но, дейст вйт ельно, р а зу м еет ся , п о д ­
линно, без сом н ения , в самом д ел е  
каби.

В ероят но, по всей вероят ност и, 
м ож ет  быть, быть м о ж ет , к а ­
ж ет ся , казалось, вйдимо, по вйди- 
мому, видно, как вйдно, долж но быть, 
пож алуй, верно  каби.

П о-м оем у, по вашему, на мой  
взгляд, по м ы сли, по м н ен и ю ... по 

сведениям , по слу ха м , говорят, п е­
редаю т , дескат ь, мол каби.



Давоми

Кириш сузларнннг 
маъноларн

Энг куп ишлатиладнган 
кириш сузлар

5. Ашилган фикрнинг 
олинги фикр билан 
соглик эканлигини анг- 

латади.

6. Айтилган фикрнинг 
тартибини курсатади.

Следовательно, ит ак, значит , 
елевом , стало быть, одним словом, 
т а к им  сбразом , впрочем, насборбт , 
напрот ив, наприм ер  каби.

Во-первы х, во-вторых, 
в-т рёт ьих, нак онец , в конце кон­
цов  каби.

Санаб утилган кириш сузлардан охгнгдош сузларни хамда гап 
булаклари билан богланиб, бош вэ иккинчи даражади гап булак­
лари сифатида келадиган сузларни фарк килиш керак.

Кириш сузлар Охангдош сузлар

Вы, говорят, недавно и з  
М осквы?

О дним словом, на эт от  раз  
я ош ибся .

Н аоборот , ваша ст ат ья  
м н е очень понравилась.

Т ы , зн ач и т , не написал  
П ет рову.

П р и зн а ю сь, он м ен я  очень 
см ут ил.

Я блоко, правда, красивое, 
но безвкусное.

Что говорят о поездке в 
М оскву?

Эт у мысль нельзя  вы разит ь  
одним  словом.

В  вашей ст ат ье всё и зл о ­
ж ено наоборот .

Что значит  твоё молчание?

Я  признался  во всём.

П равда в огне не горит  и в 
воде не т онет . (Мацол.)

§ 230. Да и нет в начале предложения. Гап бошида 
келган да ва нет сузлари.

Тасд1Щ ва инкор маъносида келадиган да  ва нет сузлари ган 
бошида келиб, бош^а гап булаклари билан грамматик алокага 
киришмайди. Ёзувда да  ва нет сузларидан кейин вергул ёки 
ундов белгиси цуйилади, масалан: Нет, со б р а н и я  с его д н я  не  
будет. Д а , завтра я  у е з ж а ю  в к о м а н д и р о вк у . Д а !  О н в с ё  знает. 
Нет! Этому н е  бывать!

Д а  ва нет сузлари маълум бир фикрни маъ^уллаб ёки инкор 
этиб, гап урнида хам келиши мумкин. Бунда да  ва нет сузла­
ридан кейин нуцта, ундов ёки суроц белгиси цуйилади, масалан:

— Ты  читал этот р а с с к й з ? — Д а .
—  А брат твой?— Нет.
— Д а ! Это м о ё  п раво.
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Да  ва нет сузлари билан бирга келадиган о юкламаси  в ер ­
гул билан ажратилмайди,  масалан:

О да, я обязательно приду. О нет, постараюсь не забыть.

ТИПЫ СЛОЖНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ.
КУШМА ГАПНИНГ ТУРЛАРИ.

§ 231. Сложное предложение. Цушма гап.
Икки ёки бир неча содда гапдан тузилгак гап цушма гап 

дейилади. Кушма гаплар нчидаги содда гапларнинг узаро бор- 
ланишига кура икки турли булади: 1) сложносочинённые пред­
ложения — борланган кушма гаплар ва 2) сложноподчинённые 
предложения — эргашган ^ушма гаплар.

§ 232. Сложносочинённое предложение. Борланган цушма гап.

Тенг хукукли, мустакил содда гаплардан тузилган ^ушма гап 
богланган кушма гап дейилади. Борланган «¡ушма гаплар бир 
пайтдаги ёкн кетма-кет булаётган хамда карама-карши цуйил- 
ган во^еаларни англатиб, одатда узаро борловчилар ор^али ва 
гап оханги воситаси билан богланиб келади.

§ 233. Сложносочинённое предложение с союзами.
Богловчили борланган цушма гап.

Борланган цушма гаплардаги айрим содда гаплар узаро тенг 
борловчилар ёрдами билан борланиб келадп. Тенг борловчилар 
айрим содда гапларни бир-бирига тенг ху^у^ли к;илиб борлайдн. 
Улар маъно жихатдан бир неча турли булади.

1. Бириктирувчи борловчилар: и, д а  (и  маъносида), н и  — ни, 
тоже, также. Бириктирувчи борловчилар — соединительные 
союзы — вокеа-ходисаларнинг бир пайтда ёки кетма-кет бул- 
ганлигини англатиш учун ншлатилади, масалан: В  т ечение д вух  
часов в е л а  о го н ь  н а ш а  а р т и лл ер и я , и  п о с л е  этого танки п о ш л и  
в наст уплени е. Я  т олкнул д в ер ь  с и л ь н е е , и  она  от ворйлась. П о ­
го д а  б ы л а  п р ек р а сн а я , и  никто не хот ел идти, дом ой. Д в е р ь  от­
к р ы л а сь , и на п о р о ге  п о к а за л ся  н е  зн а к о м ы й  м н е ч ел о в ек . Г р е ­
мят т арелки и п р и б о р ы , да  р ю м о к  ра здаёт ся  звон . (Пушкин.) 
Е д в а  с л ы ш н о  шумит тростник, да й з р е д к а  раздаёт ся п л е с к  р ы ­
бы. Н и  со л н ц а  м н е  н е  в й д ен  свет, н и  д л я  к о р н ей  м о и х  простору  
нет. (Крылов.) Н и  д ер ев ь я  з д е с ь  н е  растут, н и  трава н е  з е л е н е ­
ет. К  су м ер к а м  м ы  д о ш л й  до в о д о р а зд е л а . Л ю д и  с и л ь н о  п ро го ­
л о д а л и с ь , л о ш а д и  тоже н у ж д а л и сь  в отдыхе. (Арсеньев.)

2. А , но, да  (и  маъносида), о д н а к о , ж е, м еж д у  тем кабп 
зидловчи борловчилар — противительные союзы — борланган
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^ушма гапдагп аГфим гапларнинг мазмунан бир-бирига зид 
эканлигнни ифодалаш учун ишлатилади, масалан: С о л н ц е  у ж е  
в зо ш л о , но б ы л о  е щ ё  хо ло д н о . М еся ц  светит, да  не греет. (Ма- 
цол.) Н е б ы ло  бы  счастья, да несчаст ье п о м о гло . (Макол.) М ы  
пы т ались продолж ит ь наш  путь, однако у си л и в ш и й ся  д о ж д ь з а ­
гн ал  н ас в ш а л а ш  пастуха. С н ег давно раст аял, однако в л е с у  
е щ ё  сы ро. Т р у д  кормит, а л ен ь  портит. (Мацол.) Мать шьёт, а 
дочь читает ей  кнйгу . М ы  о чень устали, зато п р и ш л и  п ер в ы м и .

3. И л и , л и б о  . . . л и б о , то — то каби айирувчи борловчилар —  
разделительные союзы — бирор воцеани боищаепдан апнриш 
ёки вокеаларнипг галма-гал булаётганлпгпни англатиш учун 
ишлатилади, масалан: То гром ко  залает  собака , то послы ш ит ся  
чей-то д а л ё к и й  го л о с . Н е  то ды м  ш ё л  от костра, не то туман 
п о д н и м а л ся  н а д  болотом. Л й б о  вы  закончит е работу в срок, 
л й б о  мы  п е р е д а д и м  е ё  д р у го й  б р и га д е .

Б орловчили борланган кушма гапларни гапнинг уюппщ бу- 
лакларидан фар^ цилиш керак.

Гапнинг ую ш ик булаклари Борловчили борланган 
кушма гаплар

С обаки н е  м огли п р и м и ­
рит ься с м оим  присут ст ви­
ем и долго ещ ё ры чали.

Здесь нет. н и  дере'вьев, ни  
травы.

С обаки не м огли п р и м и ­
рит ься с м оим  присут ст вием , 
и долго ещ ё раздавалось и х  
ры чание.

Н и  деревья здесь не раст ут , 
ни т рава не зеленеет .

§ 234. Сложноподчинённое предложение. Эргашган 
кушма гап.

Бош ва эргаш гапдан тузилган ^ушма гап эргашган кушма 
гап дейилади. Эргашган ^ушма гаплар ичидаги содда гаплар 
узаро эргаштирувчи богловчи (подчинйтельные союзы) ва оор- 
ловчи сузлар (союзные слова) ёрдами билан борланиб келади. 
Богловчи сузлар (союзные слова) сифатида кто, что, который, 
чей  каби нисбий олмошлар ва гд е , к у д а , откуда каби равишлар 
ишлатилади. Улар эргаш гапни бош гапга боглаб, эргаш гап 
таркибидаги гап булакларидан бири саналади, масалан: С е р ё ж ­
ка од и н  стоял у  окна, и з  которого п а х л о  б ен зи н о м .

Булардан таш^ари эргаштирувчи борловчилар хам бор: что, 
чтобы, есл и , хотя, потому что ва хоказо. Мисоллар:

Я сего д н я  п о ед у  в аэропорт , чтобы встретить св о его  то­
варищ а.

М ы  д о л ж н ы  с тобой встретиться, что бы  н и  с л у ч и л о сь .
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Биринчи мисолдаги чтобы  сузи богловчи, иккинчи мисолда- 
гп что бы  эса богловчи суз булиб, эргаш гапнинг эгаси сифати- 
да цулланган.

Эргашган цушма ran главное предложение — бош ran ва 
придаточное предложение— эргаш гапдан ^осил булади. Эргаш­
ган кушма ran таркибидаги узича муста^ил, бошк;а гапга эр- 
гашмаган ran бош ran—главное предложение дейилади. Бош гапга 
эргашиб, бош гапни ёхуд унинг бирор булагини изохлаб келган 
ran эргаш ran—придаточное предложение дейилади.

Эргап: ran бош гапдан олдин, кейин ёки бош гапнинг урта- 
спда келади. Масалан:

Я п о л у ч й л  п и сьм о , кот орое ты от правил и з  к о л х о з а . Бу мп- 
солда эргаш ran бош гапдан сунг келиб, бош гапга кот орое 6of- 
ловчи суз ёрдами билан богланган.

М ы  п е р е п р а в и л и с ь  ч е р е з  р е к у  вб ро д , так к а к  моста в этом 
мест е н е  бы ло. Бу мисолда эргаш ran бош гапдан сунг келиб, 
бош гапга так как  богловчиси ёрдами билан богланган.

Т а к  к а к  моста в этом мест е н е  б ы ло , то м ы  п е р е п р а в и л и с ь  
ч е р е з  р е к у  вброд . Бу мисолда так как  богловчиси ёрдами билан 
богланган эргаш ran бош гапдан олдин келган.

П и с ь м о , которое ты от правил и з  к о л х о за , я  п о л у ч й л  вчера . 
Бу мисолда котдрое богловчи сузи ёрдами билан богланган эр­
гаш ran бош гапнинг уртасида келади.

§ 235. Виды придаточных предложений. Эргаш гапларнинг
турлари.

Эргаш гаплар мазмуни ва бош гапга булган муносабатла- 
рига кура турлича булади:

1) определительное придаточное предложение — аницловчи 
эргаш ran;

2) дополнительное придаточное предложение —  тулдирувчи 
эргаш ran;

3) придаточное подлежащее —  эга эргаш ran;
4) придаточное сказуемое —  кесим эргаш ran;
5) обстоятельственные придаточные предложения —  ^ол эр­

гаш гаплар;
а) придаточное предложение образа действия — равиш эр­

гаш ran;
6) придаточное предложение времени — пайт эргаш ran;
в) придаточное предложение места — урин эргаш ran;
г) придаточное предложение причины — сабаб эргаш ran;
д) придаточное предложение цели — мацсад эргаш ran;
е) придаточное предложение условное — шарт эргаш ran;
ж) придаточное предложение следствия — натижа эргаш 

ran;
з) придаточное предложение уступйтельное —  тусн^сиз эр­

гаш ran.
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Бош гапдаги бирор отни ани^лаб, к а к о й ?  к а к а я ?  к а ­
к о е ?  к а к и е ?  сингари суро^ларга жавоб булиб келган эргаш 
ran аницловчи эргаш ran дейилади. Аникловчи эргаш гаплар 
бош гапга который, ка к о й , ч ей  нисбий олмошлари, где, куда, от­
к у д а , когда, каби равишлар ва что, будто, чтдбы, будто бы  ка- 
бп богловчилар воситаси билан богланиб келади. Аникловчи 
эргаш ran бош гапдан кейнн ёки бош гапнинг уртасида келишн 
мумкин. Бош ran таркибнда эса тот, такой олмошлари булнши 
мумкин.

Мисоллар: Я  м о гу  дать л ю б у ю  кн йгу , котдрая вам  б о л ь ш е  
в сего  понравит ся. С его д н я  п р о ш ёл  такой л й в е н ь , к а к о й  лётом  
о ч ен ь  р ёд к о  бывает в этих местах. Стройтельство ж е л е з н о й  д о ­
р о ги , которая д о л ж н а  соединйт ь эти д ва  го р о д а , будет з а к о н ­
чен о  ч ер ез  три м еся ц а . П р о б л ём ы , которые д о л ж н ы  быть р а з ­
р е ш е н ы  на этой с ё с с и и , имеют б о л ь ш о е  зн а ч ен и е . И з  крепост и  
б ы л и  ви д н ы  те ж е  го р ы , что и и з ау ла . (Лермонтов.) Д е р е в н я , 
к у д а  м ы  п р и ех а л и , р а с п о л о ж е н а  на б ер егу  о зер а .

§ 237. Замена определительного придаточного предложения
причастным оборотом. Аникловчи эргаш гапнинг урнига 

• сифатдошли оборотнинг ишлатилиши.
Аникловчи эргаш ran ва сифатдошли оборот уз маъноларн 

билан бир-бирига яцин булгани учун баъзи бир аникловчи эр­
гаш гаплар урнида сифатдошли оборотлар ишлатилиши мум­
кин.

§ 236. Определительные придаточные предложения.
Аникловчи эргаш гаплар.

Таркибида аникловчи эргаш ran 
булган ^ушма ran

Таркибида сифатдошли оборот 
Сулган содда ran

Я  получил письм о, кот орое 
вы от правили с дороги.

В  ком нат е бы ла одна, л а м ­
почка, кот орая горела  доволь­
но ярко.

О хот ники располож ились  
на поляне, кот орую  ок руж ал  
вы сокий кам ы ш .

Я  получйл письмо, от прав­
ленное вами с дороги.

В  ком н ат е была одна, ла м ­
почка горевш ая довольно я р ко .

О хот ники располож ились на  
поляне, окруж ённой вы соким  
кам ы ш ом .

Который, кот орая, кот орое; какой, к а к а я , к а к о е ; кто, что ка­
би богловчи сузлар именительный ёки олд кумакчисиз келган 
винительный келишикларида келса, .эргаш гапнинг кесими эса  
ани^лик майлидаги ^озирги ва келаси замонда келса, аницлов- 
чи эргаш ran урнида сифатдошли оборотни ишлатиш мумкин.
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Бош гапнинг феълларини тулдириб, воситали келишиклар- 
нинг суро^ларига жавоб булиб келган эргаш гаплар тулдирув­
чи эргаш гаплар дейилади.

Тулдирувчи эргаш ran бош гапга что, чтобы, будто каби o o f -  
ловчилар, который, ка к о й , чей, кто, что каби нисбий олмошлар 
па хамма богловчи сузлар воситаси билан богланади. Бош ran 
таркибида тулдирувчи вазифасида курсатиш олмоши булиши 
мумкин. Эргаш ran шу олмош билан бевосита богланади.

Тулдирувчи эргаш ran бош гапдан кейин келади ва баъзида 
бош гапнинг уртасида келиши мумкин.

Мисоллар:
Я  р у сск и й  бы  в ы у ч и л  только з а  то, что им  р а з г о в а р и в а л  

Л ён и н . (Маяковский.) О н знает, что н у ж н о  послать ч л ен а м  
эк сп ед й ц и и . Газёт ы  со о б щ й л и , что д е л е г а ц и я  находит ся н а  пути, 
в М оскву. Я  с п р о с й л  у д еж у р н о го , к о гд а  будет зво н о к  с у р д к а . 
Я  р а сск а за л , как н а ч а л о сь  м о ё  знаком ст во с П у га ч ёв ы м  в степй  
во в р ём я  б у р а н а . (Пушкин.) Д и р е к ц и я  трёбует, чтобы в о п р о с  
бы л р е ш ё н  н е м ё д л е н н о . О н о б ъ я в и л  им , что н о гй  ёго  н е  будет  
н и к о гд а  в и х  д о м е, и п р о си л  забыть о несчаст ном . (Пушкин.)

§ 238. Дополнительные придаточные предложения.
Тулдирувчи эргаш гаплар.

§ 239. Придаточные предложения подлежащие.
Эга эргаш гаплар.

Бош гапдаги олмош-эгани изохлаб ёки бош гапга эга бу­
либ кела оладиган эргаш ran эга эргаш ran дейилади.

Эга эргаш ran именительный келишигининг суро^ларига ж а­
воб булиб келиб, бош гапга купинча кто, что нисбий олмошла­
ри хамда чтобы (чт об ), будто, как будто, какой, который, ч ей , 
чья, ско лько , гд е , отчего, почем у, за ч е м , к о гд а , откуда, куд а  ка­
би богловчи сузлар билан богланади. Эга эргаш гаплар бош 
гапдан олдин, кейин ва бош гапнинг уртасида келиши мумкин. 
Масалан:

Кто н е  работает, тот не ест. (Мацол.) Кто м ного ж и л , тот 
м н о го  в й д ел . (Мацол.) П р и ш ё л , кого  м ы  ж д а л и . Кто он  такой, 
неизвёст но. Что с в о за  у п а ло , то п р о п а л о . (Ма^ол.) Б ессм ёр т ен  
тот, чья м у за  до  к о н ц а  д о б ру  и красот е н е  и зм е н и л а . (Пушкин.) 
Н ед а р о м  го в о р и л ся , что д ёл о  м аст ера боится. (Крылов.) М н е  
каж ет ся, как  будто эта к аш а н ем н о го  п р и г о р е л а . (Гоголь.)

§ 240. Придаточные предложения сказуемые.
Кесим эргаш ran.

Бош гапдаги олмош орцали ифода этилган кесимни изохлаб 
келадиган эргаш ran кесим эргаш ran дейилади.
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Кесим эргаш ran к т о  т а к о й ?  ч т о  т а к о е ?  к а к о в ?  
к а к о в а ?  к а к о в о ?  к а к о й ?  к а к а я ?  к а к о е ?  к е м  
я в л я е т с я ?  ч е м  я в л я е т с я ?  сингарн суроцларга жавоб 
булиб, бош гапга чтобы, что богловчилари ва кто, что, каков, 
какой, кот орый, чей  олмошлари воситасн билан богланиб кела­
ди. Кесим эргаш ran бош гапдан сунг ёки олдин келиши мум­
кин.

Мисоллар:
К а к д в  привет , таков и ответ. (Макол.) М о р о зы  б ы л и  такйе, 

к а к й х  н е  помнят  д а ж е старикй. Я  тот, которому в н и м а л а  ты в 
п о л у н о ч н о й  тишине. Я  тот, чей  в зо р  н а д еж д у  губит. (Лермон­
тов.) Ч ел о в ек  таков, что на н его  м о ж н о  в п о л н е  полож йт ься. П о ­
л о ж е н и е  н е  такое, чтобы м о ж н о  б ы ло  откладывать и медлит ь.

ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННЫЕ ПРИДАТОЧНЫЕ 
ПРЕДЛОЖЕНИЯ, :x,0л ЭРГАШ ГАПЛАР.

§ 241. Придаточные предложения образа действия.
Равиш эргаш гаплар.

Бош гапдаги иш-харакатнинг кай тарзда булаётганлигинп 
бнлдириб, к а к ?  к а к й м о б р а з о м ?  в к а к о й  с т е п е ­
ни? в к а к о й  м е р е ?  н а с к о л ь к о ?  каби суро^ларга жа- 
воб булиб келган гаплар равиш эргаш ran (придаточные пред­
ложения образа действия) дейилади. Равиш эргаш ran бош гап­
га к ак  богловчи суз ва будто, ка к  будто, сло вн о , точно, точно 
так, п о д о б н о  тому как, чем , что, чтобы богловчилари воситасн 
билан богланади. Бош ran таркибида так, такйм о б р а зо м , п о ­
д о б н о  тому, наст олько, столько р а з , до такой ст епени  сингарн 
сузлар булиши мумкин.

Равиш эргаш ran ухшатиш, даража ёки М1ЩДор маъноларн- 
нн англатиб келиши мумкин. Бош гапдаги иш-харакатнинг кай 
холда бажарилишини ухшатиш нули билан англатадиган эргаш 
гаплар у х ш а ти ш  эргаш  гаплар  (придаточные сравнительные) 
дейилади. В к а к о й  м е р е ?  в к а к ой с т ё п е н н ?  н а- 
с к о л ы ;  о? каби сурокларга жавоб булиб келадиган равиш 
эргаш ran д а р а ж а  эргаш  ran  (придаточные предложения степе­
ни) дейилади.

Равиш эргаш ran бош гапдан олдин, сунг ёки бош гапнинг 
уртасида келиши мумкин.

Мисоллар:
Ты  так п и ш й , чтобы м о ж н о  б ы л о  б е з  труда прочест ь н а п и ­

са нн о е. Я  пост упил так, как м н е  посовет овали. В  з а л е  б ы л о  так 
м н о го  н а р о д а , что м ы  ед в а  см о гл й  найтй сво б о д н о е место. Он 
так см от рел на м ен я , как будто в п ер в ы е  в и д ел . Я  пост упйл так, 
как требует за к д н . Я  п о д ы м у , ка к  б о льш евист ск и й  партбилет,
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§ 242. Придаточные предложения времени.
Пайт эргаш гаплар.

Бош гапда баён этилган иш-харакатнинг ^ай вак;тда була- 
ётганлигини англатиб, к о г д а ?  с к а к и х  п о р ?  д о  к а к и х  
п о р ?  к а к  д о л г о ?  в к а к о е  в р е м я ?  н а  с к о л ь к о  
в р е м е н  и? сингари суроцларга жавоб булиб келаднган эргаш 
гаплар пайт эргаш ran дейилади.

Пайт эргаш ran бош гапга к о гд а , пока, только л и ш ь , л и ш ь  
только, только что, как только, ед в а , с тех пор как, д о  тех пор  
пока,, п о с л е  того как, м е ж д у  тем как, п е р е д  тем как, в то в р ем я  
как, в ся к и й  р а з  как, п р е ж д е  чем , по м е р е  того ка к  каби боглов- 
чилар ёрдамн билан богланади.

Пайт эргаш ran бош гапдан олдин, сунг хамда бош гапнинг 
уртасида келнши мумкин.

Мисоллар:
К о гд а  м ы  сп у ск а л и сь  по  т ропйнке, со л н ц е  у ж е  за ш л о . С  тех 

пор  ка к  я  пост упйл п р еп о д а в а т ел ем  в эту ш к о лу , п р о ш л о  у ж е  
д ва  го д а . Б ы л о  е щ ё  д а л ек о  до рассвет а, к о гд а  м ы  в ы е х а л и  и з  
го р о д а . Т еп ер ь , когда  ст аруха к о н ч и л а  свою  к р а сй в у ю  ск а зк у , 
в степй стало страшно тихо. (М. Горький.) Я  н а ч а л  изучат ь р у с ­
ск и й  я зы к , к огд а  м н е б ы л о  одиннадцат ь лет. Я  н е  м о гу  уехать, 
по ка  н е  п ер его в о р ю  с директ ором . Н е  п р о ш л о  и го д а , как м ы  
сн ов а  вст рет ились. Пока, м о й  т оварищ  у к л а д ы в а л  в е щ и , я  с ъ е з д и л  
за  билёт ом . Л и ш ь  только р а з д а л с я  звонок , у ч ен и к и  в ы ш л и  и з  
к л а ссо в .

§ 243. Придаточные предложения места. Урин эргаш гаплар.
Бош гапдаги иш-^аракатнинг урнини билдириб, гд е?  к у ­

д а ?  о т к у д а ?  суроцларига жавоб булиб келган эргаш гаплар 
урин эргаш гаплар дейилади. Урин эргаш ran бош гапга гд е , 
куда, откуда богловчи сузлари ёрдами билан богланади. Бош 
ran таркибида там, туда, оттуда, в е зд е , всю ду, к о е-гд е  равишла- 
ри келиши мумкин.

Урин эргаш ran бош гапдан олдин, сунг ва бош гапнинг ур- 
таспда келиши мумкин.

Мисоллар:
Г д е  р а н ь ш е  бы л пуст ырь, там теперь пост роено б о л ь ш о е  

з д а н и е  театра. Там  хо р о ш о , г д е  н а с  нет. (Макол.) П о ё д у  туда, 
к у д а  посы лает  м ен я  к о м со м о л . С коро м ы  п о д о ш л и  туда, откуда 
д о н о сй л о сь  п ён и е  п е р е п е л о в . Т а м  г д е  расходят ся д о р о ги , стоит 
н е б о л ь ш о й  дом . С м ел ы й  там найдёт , г д е  р о б к и й  потеряет. (Ма- 
К о л.)

все сто томов моих партййных кнйжек. (Маяковский.) Чем вы ­
ше в гору мы поднимались, тем радостнее становилось наше н а­
строение.
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Бош гапдаги иш-харакатнинг сабабини билдириб, изохлаб, 
п о ч е м у ?  о т ч е г о ?  по  к а к о й  п р и ч и н е ?  в с л е д с т ­
в и е  ч е г о ?  саволларнга жавоб булиб келган эргаш гаплар са­
баб эргаш ran дейилади. Сабаб эргаш ran бош гапга потому 
что, оттого что, вслед ст вие того что, в си л у  того что, ибо, так 
как, что, как-то кабн богловчилар ёрдами билан богланади.

Т а к как  богловчиси билан бошланаднган сабаб эргаш гаплар 
бош гапдан олдин ва сунг, потому что, оттого что, иб о  O o f j o b -  
чилари билан ишлатиладиган сабаб эргаш гаплар одатда бош 
гапдан сунг келади.

Мисоллар:
Так как он занят, он н е см ог приехат ь к вам . Я  не см о г п р и ­

ехать, так как б ы л  занят. Я  н е  м о гу  поехать туда сей ч а с , ибо  
я  занят. Я  н е  м огу  поехат ь туда сей ч а с , потому что ( я )  занят.

А суматоха б ы л а  оттого, что А н н а  П а в л о в н а  от пускала сы на  
в П ет ербург на сл у ж б у . (Гончаров.) В с я к и й  труд в а ж ен , и бо  о б ­
ла гораж ивает  ч ел о в ек а . (Л. Толстой.) В и н о гр а д  к й слы й , потому 
что он е щ ё  н е  п о сп ел .

§ 244. Придаточные предложения причины.
Сабаб эргаш гаплар.

§ 245. Придаточные предложения цели. Мацсад эргаш гаплар.
Бош гапдаги иш-харакатнинг ма^садини билдириб, з а ч е м ?  

д л я  ч е г о ?  с к а к о й  ц е л ь ю ?  суро^ларпга жавоб булиб 
келган эргаш гаплар максад эргаш гаплар дейилади. Мак;сад 
эргаш ran бош гапга чтобы (чт об), д л я  того чтобы, с тем чтобы 
каби богловчилар ёрдами билан богланади. Бош ran таркпбида 
д л я  того, затем, с тем сузлари келиши мумкин.

Максад эргаш ran бош гапдан олдин ва сунг келиши мум­
кин.

Мисоллар:
Чтобы н е  опоздат ь в ш к о лу , м ы  п р и б а в и л и  ш агу. Я  п о й д у  

в библиот еку, чтобы взять н у ж н ы е м н е  к н й ги . М ы  вст али на  
ск а м ей к у , чтобы л у ч ш е  видеть и гр у  футболйстов. Я  п р и г л а с и л  
в а с  ( с  тем), чтобы сообщ йт ь прият ную  новость.

§ 246. Придаточные предложения условные.
Шарт эргаш гаплар.

Бош гапдаги иш-харакатнинг шартини билдириб, в к а к о м  
с л у ч а е ?  п р и  к а к о м  у с л о в и и ?  суро^ларига жавоб бу­
либ келган эргаш гаплар шарт эргаш гаплар дейилади. Шарт 
эргаш ran бош гапга е с л и , когд а , е с л и  бы , когда, бы  каби бог­
ловчилар восптаси билан богланади.
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Шарт эргаш ran бош гапдан олдин, сунг ва бош гапнинг 
уртаспда келиши мумкин. Шарт эргаш ran бош гапдан олднн 
келса, бош ran то, к а к  юкламалари билан бошланади.

Мнсоллар:
Е с л и  изменит ь п о р я д о к  с л а га ем ы х , то су м м а  н е  изм енит ся. 

Е с л и  завтра н е будет д о ж д я , то м и  п о й д ё м  н а  р ы б а л к у . О н п р о ­
водит тебя, е с л и  ты б о и ш ь ся . С к у ч ен  д ен ь  до в еч ер а , к огд а  д е ­
лать н ечего . (Ма^ол.) К о гд а  в т оварищ ах с о г л а с ь я  нет, на л а д  
их д ел о  нё пойдёт. (Крылов.) Е с л и  б ы  в о д и л а сь  в тех м ест ах  
ры ба, бы ли  бы  и р ы б а к и .

§ 247. Придаточные предложения следствия.
Натижа эргаш гаплар.

Бош гапдаги иш-^аракатнинг натижасини англатиб, изохлаб 
келадиган эргаш гаплар натижа эргаш ran дейилади. Натижа 
эргаш ran бош гапга так что богловчиси воситаси билан богла- 
нади.

Натижа эргаш гаплар хамма вакт бош гапдан сунг келадн.
Мнсоллар:
М ы  с и д е л и  н а  са м о й  в ер ш й н е  го ры , так что о зер о  б ы ло  у  н а с  

как на ла д о н и . В с е  у ч ен и к й  т рудились д р у ж н о , так что к в е ч е р у  
в ся  работа б ы л а  в ы п о л н ен а . М инут ч е р е з  десять стало темно, 
так что нё б ы ло  в й д н о  н и  з в ё зд , н и  м е с я ц а .

Баъзан так что богловчисини так равиши ва что богловчи- 
сига ажратганда, натижа эргаш ran равиш эргаш гапга айла- 
нади.

Натижа эргаш ran Равиш эргаш ran

К  вечеру я уст ал, т ак что 
с т рудом  добрался до по­
ст ели .

Мы сид ели  на самой вер­
ш йне, т ак что нам  была вид­

на. вся окрёст ност ь.

К  вёчеру я уст ал т ак, что 
с т р уд ом  добрался до пост ё- 
ли .

М ы  си д ели  на сам ой в ер ш й ­
не т а к . что нам была видна  
вся окрёст ност ь.

§ 248. Придаточные предложения уступительные.
Туси^сиз эргаш гаплар.

Бош гапнинг мазмунига зид булса хам, унга тусик була ол- 
майднган фикрни англатувчм эргаш ran тусиксиз эргаш ran 
дейилади. Тусицсиз эргаш ran н е с м о т р я  н а  ч т о ?  cypoFH- 
га жавоб булиб, бош гапга хотя (хо т ь), пусть (п у с к а й ) ; несм от ­
р я  на то, что; ка к  ни, что бы  ни  богловчилари ёрдамн билан 
богланади.

Тусицсиз эргаш ran бош гапдан олдин, сунг ва бош гапнинг 
уртаспда келиши мумкин. Тусиксиз эргаш ran бош гапдан ол-
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дин келса, бош ran одатда а, но, да (но  маъносида), однако,  
всё ж е  каби зндловчи богловчилар билан бошланиши мумкин.

М исоллар:
М ы  п о л у ч и л и  удовольствие от прогулки , хотя погода бы л а не  

очень х о р о ш а я .  К а к  ни старйлись они добраться до в е р ш й н ы  
горы, им сделать это не уда ло сь .  Несмотря на то, что у ж е  бы л о  
поздно, в п р а в л е н и и  к о л х о з а  м ы  застали н е ск ол ь к о человек.  
В д о л ь  б е р е г а  рекй, хотя в ней и мало ры б ы , сидело чел ов ек  д е ­
сять с у д о ч к а м и . О чём бы  вы  с ним ни з агсворй л и , всё он з н а ­
ет. Что ни говори, а я  прав.

§ 249. Замена обстоятельственных придаточных 
предложений деепричастным оборотом. Х,ол эргаш гаплар 

урнига равишдошли оборотларнинг ишлатилиши.
От ёки олмош  билан ифодаланган бош гапнинг эгаси эргаш  

гапда узп цайтарилса, пайт, сабаб, ш арт ва туси^сиз эргаш  
гаплар урнига равишдошли оборотларнп иш латиш  мумкин.

Эргашган кушма ran Таркибида равишдошли оборотлар 
булган содда гап

К огда Т у р су н  окончил ш к о ­
лу, он пост упил в педагоги­
ческий ин ст и т у т .

Х о т я  он и  выполнил за д а ­
ние, но и з к ласса  не вышел.

Т а к  как я  окончил педаго­
гический инст и т ут , я  р а б о ­
т аю  преподават елем русского  
язы ка.

Е сл и  д а л  слово, то обяза­
тельно сд ер ж и  его.

Окончив ш колу, Т у р су н  по­
ст упи л в педагогический ин ст и­
т ут .

В ы полнив задание, он из  
к ласса  не вышел.

Окончив педагогический и н ­
ст ит ут , я  работ аю  т еперь  
преподават елем русского язы ­
к а .

Д авш и слово, обязат ельно  
сд ер ж и  его.

§ 250. Сложноподчинённые предложения с несколькими 
придаточными. Бир неча эргаш гапли эргашган 

цушма гаплар.
Э р гаш ган  цушма гапда бир бош ran билан биргаликда бир 

неча эргаш  ra n  келиши хам мумкин. К уш м а ran таркибндаги 
эргаш ган гаплар бош гапга икки йул билан, яъни:

1) соподчинение —  бпргалик эргаш иш  йули билан ва
2) последовательное подчинение —  кетма-кет эргаш иш  йули 

билан богланади.
1. Тугридан-тугри бош гапга богланиб келган эргаш  гаплар 

биргалик эргаш гаплар (соподчинённые придаточные предло­
жения) деб аталади, масалан:
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Комнаты д ом ика , в котором ж и л и  ст арички, б ы л и  м а л е н ь ­
к ие, н й зен ь к и е , к а к й е  о б ы к н о в ен н о  встречаются у ст аросвет ских  
п о м ещ и к о в . (Гоголь.)

Ш у мисолда ани^ловчи эргаш  ran (в  котором ж й л и  ст арич­
ки.) бош ran таркибидаги д о м и к а  сузига тобе булса, иккинчи 
аникловчн эргаш  ran (к а к й е  о б ы к н о в ен н о  встречаются у ст аро­
свет ских п о м ещ и к о в )  эса бош гапдаги н й з е н ь к и е  сузини нзо^- 
лаб келади.

2. К уш м а ran таркибидаги эргаш  гаплар тутридан-тугри 
бош гапга богланмасдан, бири иккинчисига кетма-кет богланиб 
келса, бундай эргаш иб келган гаплар кетма-кет эргаш ган га п ­
лар (придаточные предложения с последовательным подчине­
нием) дейилади, масалан:

Е с л и  в а ш х н е т  война против того к л а сса , с и л а м и  кот орого  
я  ж и в у  и работ аю , я  тоже п о й д у  р я д о в ы м  б о й ц о м  в его  а р м и ю . 
(М . Горький.)

Ш у  мисолдаги ш арт эргаш  ran (е с л и  вспы хнет  война, прот ив  
того к л а с с а )  бош гапга (я  тоже п о й д у  р я д о в ы м  б о й ц о м  в его  
а р м и ю )  тобе булиб турибди, иккинчи эргаш  ran (с й л а м и  кото­
р о го  я  ж и в у  и работ аю ) ани^ловчи эргаш  ran булиб, биринчи 
ш арт эргаш  гапни изохлаб келади.
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§ 251. Бессоюзные сложные предложения. Б о р л о в ч и с и з  
цушма гаплар.

К,ушма ran таркибидаги содда гаплар узаро богловчнснз, 
сузлаш ув нутцнда интонация, ёзувда эса тиниш белгиларн (вер- 
гул. икки нукта, тире) воситаси билан богланиши мумкнн. Б ор- 
ловчнсиз куш м а гаплар турлп маъноларни билдириб келадн.

Борловчисиз кушма 
гаплар

Богловчилар иштирски бплан 
тузилган кушма гаплар

К онь б еж и т  — зем л я  дро­
ж и т .

Л ес рубят  — щ еп к и  лет ят . 
(Макол.)

Н е плюй в колодец:
пригодит ся воды напит ься. 

(Макол.)
К азалось: ст ены  за л а  задро­

ж а л и  от аплодисмент ов.
П олучил пут ёвку: е'ду в дом 

от ды ха.
Е д у  в дом от ды ха: получил  

пут ёвку.
Б ит ься  в одиночку  — ж и зн и  

не перевернут ь. (Н. Остров­
ский.)

К огда конь б еж и т , згм л я  
дрож ит .

К огда лес рубят , щ еп к и  ле­
т ят .

Н е плю й в колодец, потому  
что пригодит ся воды на пит ь­
ся.

К азалось , что ст ены  за л а  з а ­
дрож али от аплодисмент ов.

П олучил пут ёвку, поэт ому  
еду в дом от ды ха.

Е д у  в дом от ды ха, пот ому  
что получил путёвку.

Е сли  бит ься в одиночку, (т о) 
ж и зн и  не перевернут ь.

§ 252. Прямая и косвенная речь. Кучирма ва узлаштирма
ran.

Узгаларнинг нутци узгариш спз, айнан берилса, бу кучирма 
ran — прямая речь дейилади. Узгаларнинг нутцп узгартирпб бе­
рилса, бу узлаштирма ran — косвенная речь дейилади.

Кучирма ran Узлаштирма ran

Т у р су н  ск а за л  м н е: «П о сле  
окончания ш колы  я  хочу пост у­
п и т ь на завод».

«К у д а  ведёт эт а  дорога , то­
в а р и щ ?» — сп р о си л  я.

«Я буду купат ься», — ск а за л  
преподават ель ф изкульт уры .

О н почему - т о нереш ит ель­
но спросил: «М ож н о и  мне  
пойт и н а  эт у вы ст авку?»

Т у р су н  ск а за л  мне, что 
после окончания шкд.'.ы он х о ­
чет  пост упит ь на завод.

Я  сп р о си л  т оварищ а, куда  
ведёт эт а  дорога.

П  реподават ель физк ульт у ры 
сказал, что он будет  купат ь­
ся.

Он почем у-т о нереш ит ельно  
спр осил, м ож н о ли  и ем у пой­
т и  на эт у  выст авку.
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